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ПРЕДИСЛОВИЕ

«Лев в трауре» — это собрание дневников, рассказов и памятных записок, относящихся к жизни принца Чарльза Эдварда Стюарта во время и после якобитского восстания 1745 года. Создание этой коллекции было в значительной степени делом всей жизни преподобного Роберта Форбса, магистра искусств, епископа Росского и Кейтнесского.

Он был сыном Чарльза Форбса, школьного учителя в приходе Рейн, Абердиншир, и Марджори Райт, и родился там в 1708 году; его крещение было записано в приходской книге 4 мая того же года. Должно быть, он был прилежным юношей, так как был отправлен в Маришал-колледж в Абердине примерно в 1722 году, в возрасте четырнадцати лет, и окончил его со степенью магистра искусств в 1726 году. Затем он приступил к подготовке к принятию сана в Шотландской епископальной церкви и, прибыв в Эдинбург в июне 1735 года, был рукоположен там в священники епископом Фриберном. В декабре того же года он стал помощником преподобного Уильяма Ло в Лейте, а вскоре после этого, по просьбе прихожан, был назначен его коллегой. Можно сказать, что в Лейте он жил и трудился до конца своих дней.

Как и большинство епископалов того времени, он был пламенным якобитом, поистине одним из самых пламенных, и, если бы не своевременное вмешательство «ненавистного ганноверского» правительства, он, весьма вероятно, разделил бы участь некоторых своих собратьев, чей конец он описывает. В таком случае «Льва в трауре» не существовало бы, и справедливо будет сказать, что, хотя «Льва» нельзя считать — и он не претендует на то, чтобы быть — беспристрастным изложением событий, с которыми он имеет дело, наша литература о восстании 1745 года была бы гораздо беднее без него. Более того, можно даже сказать, что без постоянной энергии и целеустремленности епископа Форбса в этой работе многое из того, что известно сегодня по этому вопросу, никогда не увидело бы свет.

Услышав о прибытии принца Чарльза Эдварда в Западное нагорье, мистер Форбс вместе с двумя епископальными священниками и несколькими другими джентльменами отправился в путь с намерением разделить его судьбу, но все они были арестованы по подозрению в Сент-Ниниансе, близ Стерлинга, и заключены в тюрьму. Он отмечает этот факт в книге крещений своего прихода следующим образом: «Произошло великое прерывание из-за моего несчастья быть взятым в плен в Сент-Ниниансе вместе с преподобными мистерами Томасом Драммондом и Джоном Уиллоксом, мистером Стюартом Кармайклом и мистером Робертом Кларком, а также слугами Джеймсом Маккеем и Джеймсом Кармайклом, в субботу, седьмого дня сентября 1745 года, и заключенным в Стерлингский замок до 4 февраля 1746 года, а в Эдинбургский замок — до 29 мая того же года. Нас было семеро, мы были взяты в седьмой день недели, седьмого числа месяца и в седьмом месяце года, считая с марта». [1] Один из эпизодов, связанных с тем, как этих заключенных вели на веревках при переводе из Стерлинга в Эдинбург, описан автором. [2]

После освобождения из заключения мистер Форбс, по-видимому, был приглашен поселиться в доме одного из самых состоятельных членов его прихода, дамы Магдалены Скотт, леди Брюс из Кинросса, вдовы сэра Уильяма Брюса из Кинросса. Она проживала в Цитадели Лейта и была убежденной якобиткой; мистер Форбс рассказывает, как ее дом не раз становился особым объектом внимания правительства, поскольку предполагалось, что там скрывается сам принц. [3] К этой даме мистер Форбс питал глубочайшее уважение, называя ее «достойной особой, под защитой чьей кровли я пребываю». [4] Она скончалась в июне 1752 года в возрасте 82 лет; но еще до этого события он покинул ее дом в связи с женитьбой на своей первой жене, Агнес Гэри. Это произошло в 1749 году, [5] а леди скончалась 4 апреля следующего года. [6] Впоследствии он женился во второй раз на Рейчел, второй дочери Людовика Хьюстона из Джонстона в Ренфрюшире, о которой он часто упоминает в «Льве». Она полностью разделяла якобитские наклонности своего мужа и время от времени посылала подарки принцу за границу.

В 1762 году мистер Форбс был избран и назначен епископом Росским и Кейтнесским, а в 1767 году большинством местного духовенства был избран епископом Абердинским, однако Коллегия епископов отклонила его кандидатуру, и был назначен другой. Как остро мистер Форбс воспринял это решение, видно из его бесед и переписки с епископом Гордоном из Лондона. Он дважды посещал свою епархию на севере и вел подробные дневники своих поездок. [7] Они похожи на дневник его визита в Моффат, который включен в «Льва», [8] и который, несомненно, был включен туда из-за связи с определенными якобитскими делами; но он представляет интерес и по другим причинам.

В более поздние годы, когда, имея меньше событий для хроники, он был не так поглощен этой работой, епископ Форбс время от времени писал для «Эдинбургского журнала», в котором опубликовал ряд топографических и антикварных статей. Некоторые из них, касающиеся часовни Рослин, были собраны и напечатаны в 1774 году под псевдонимом Philo-Roskelynsis. Он скончался в Лейте 18 ноября 1775 года и был похоронен в Мальтманском приделе приходской церкви Южного Лейта. По-видимому, детей у него не было.

Происхождение этой коллекции, «Лев в трауре», вероятно, восходит ко времени заключения автора в Стерлингском или Эдинбургском замке. В последнем он вошел в контакт с некоторыми из тех, кто принимал активное участие в деле принца Чарльза, и, несомненно, именно слушая их рассказы, он вдохновился идеей перенести их на бумагу. Почему он дал своей коллекции такое название, он нигде не объясняет. Высказывалось предположение, что это «намек на горе Шотландии по ее изгнанному роду принцев»; лев является геральдическим символом нации. Епископ Форбс, несомненно, в глубине души отождествлял шотландскую нацию с относительно немногими якобитами внутри страны.

Но что бы ни говорили о названии, целью епископа было, как он заявлял, составить «Собрание дневников и других бумаг, относящихся к важным и необычайным жизненным событиям, произошедшим в течение определенного периода времени», которые, как он добавляет, «послужат отличительным знаком этого периода как самой памятной эры для всего потомства... У меня, — продолжает он, — есть огромное желание сделать эту Коллекцию как можно более полной и точной для наставления будущих поколений в истории, самой примечательной и интересной из всех, что когда-либо случались в любую эпоху или стране». И не только то, что касалось того «определенного Молодого Джентльмена» (как они привыкли называть принца), епископ Форбс стремился собрать информацию, но и все, что можно было почерпнуть о тех, кто следовал за его судьбой. Он даже желал, чтобы каждый акт доброты, совершенный победоносными ганноверцами по отношению к их побежденным врагам, был сохранен вместе с именами совершивших их, чтобы они, наряду с другими, «могли быть тщательно записаны и переданы потомству согласно истине и справедливости».

И таким образом, хотя это чисто якобитская Коллекция, повсюду очевидно, что автор был крайне щепетилен в отношении правдивости излагаемых им фактов. Поэтому, собирая рассказы о различных эпизодах восстания, он стремился получить их из первых рук от участников событий. «Я никогда не выбираю, — говорит он, — брать факты из вторых рук, если могу каким-либо образом получить их от тех, кто был непосредственно в них заинтересован». [9] Там, где это было невозможно, он инструктировал своих корреспондентов «уделять особое внимание датам, а также именам лиц и мест»; ибо, добавляет он, «я люблю точную аккуратность во всех повествованиях о фактах, так как, действительно, нельзя проявлять слишком много точности в этих вещах... Я люблю истину, пусть кто угодно будет оправдан или осужден ею... Я бы не пожелал выдвигать ложь по какому-либо предмету», даже против самого Камберленда, ни за какие соображения.

Его усердие в работе также заслуживает внимания. Предполагая, что он начал собирать материалы в конце 1746 года, к сентябрю 1747 года он записывает, что охватил от двадцати четырех до тридцати листов, что к 19 апреля следующего года увеличилось до сорока, к 4 июля 1748 года — до шестидесяти листов, а к следующему месяцу — около семидесяти, которые он переплел в несколько томов формата октаво. Их (с того момента, как он упоминает об этом [10]) к этому времени было четыре, ибо под «листами» епископ Форбс подразумевает лист бумаги, который при сгибании дает шестнадцать страниц, и количество страниц в этих первых четырех томах в совокупности составляет 868 страниц. Он уже значительно продвинулся со следующим, пятым, который заканчивается страницей 1112. Шестой том также датирован на титульном листе «1748», седьмой том — 1749, а восьмой — 1750 годом. Этот восьмой том, однако, мог быть начат только в том году, так как в нем, ближе к концу, есть ссылка на событие, которое произошло в 1761 году. Но поскольку семь томов содержат 1598 страниц, или, как выразился бы автор, девяносто листов, мы имеем довольно точную оценку его усердия в сборе, иногда черновой записи, а во всех случаях — переписывании своих материалов. Естественно, по мере того как основные факты восстания отходили на второй план из-за течения времени и других событий, интерес ослабевал, а материалов становилось меньше, и это достаточно очевидно из того, что составление восьмого тома заняло десять или одиннадцать лет, в то время как предыдущие семь были завершены за три или четыре года. Девятый том, в свою очередь, обеспечил собирателя работой по крайней мере на четырнадцать лет, ибо, хотя он датирован 1761 годом, он содержит переписку вплоть до апреля 1775 года. Этот том, хотя и содержит несколько бумаг, касающихся восстания 1745 года, в основном занят перепиской, которую епископ Форбс вел с другими якобитами, в которой проявляется самый живой интерес к повседневной жизни и делам принца Чарльза на континенте Европы, а также к планам, предложенным и разработанным для реализации, рано или поздно, якобитских надежд. Эта переписка продолжается в десятом и последнем томе, который, однако, заполнен лишь частично, остальная часть тома состоит из чистых страниц. Он был начат в 1775 году и продолжается до октября того же года, а смерть епископа Форбса последовала в следующем месяце. Здесь, однако, нет недостатка в интересе к лицам, с которыми нас знакомят как с участниками Дела вместе с епископом Форбсом. Почти все они — епископалы. Действительно, члены Шотландской епископальной церкви были практически отождествлены с делом Стюартов со времен Революции и вплоть до того момента, когда в отчаянии они официальной декларацией открыто порвали с ним примерно в 1780 году. Епископ Форбс не дожил до этого, но даже за некоторое время до его смерти часто приходили дурные вести, порождавшие печальные предчувствия крушения надежд и краха долго лелеемых ожиданий.



Епископа Форбса невозможно было убедить опубликовать свою Коллекцию. Он справедливо рассудил, что неблагоразумно печатать то, что можно было истолковать лишь как осуждение тогдашнего правительства, и что, соответственно, могло навлечь гнев не только на него самого, но и на любого из выживших участников, чьи имена он желал увековечить в истории. Побуждаемый к этому одним из своих корреспондентов (доктором Джоном Бертоном из Йорка, который, будучи сам пострадавшим из-за принца, опубликовал брошюру с рассказом о приключениях и бегстве принца, а также о своих собственных страданиях), епископ Форбс всегда отвечал, что «ждет подходящего случая». Его мнение по этому поводу также видно из того, как он выражается в письме к собрату по сану относительно публикации доктора Бертона. Она появилась, говорит он, «вопреки моим настойчивым и неоднократным предостережениям. Я сопротивлялся многим просьбам, и я прекрасно понимаю, что это далеко не подходящее время для публикации истин, столь деликатных и опасных, и поэтому, со своей стороны, я решил ждать более подходящего случая»; а когда он наступит, он не мог себе представить. Это было в 1749 году, и, как показывает результат, случай для него так и не представился. Он напечатал краткий отчет о приключениях принца в более позднее время, копии которого отправил принцу и другим лицам за границу; но это была лишь мелочь по сравнению с тем, что он собрал.

Естественно, «Лев в трауре» был одним из его самых ценных владений, и он оберегал его с самой ревнивой заботой. Только однажды он позволил выпустить его из своих рук. Он показывал друзьям его внешний вид, но им не разрешалось заглядывать внутрь. Один молодой родственник, который, по-видимому, не пользовался особым расположением автора, имел дерзость попросить прислать ему «тома с черной каймой» в Лондон для завершения повествования, которое он и другой человек готовили к публикации, и в ответ получил отказ: мол, есть много оснований сомневаться в его компетентности для взятой им задачи, а что касается одалживания рукописи, то он просил о том, чего автор не предоставил бы даже собственному отцу. Однако епископ Форбс счел целесообразным расстаться с ними на время, когда его дому угрожал обыск. У него было чем оправдаться перед доктором Бертоном, который умолял епископа предоставить из его коллекции некоторые материалы, чтобы сделать его собственную предполагаемую публикацию более совершенной. «Я был вынужден, — отвечает он, — спрятать свою коллекцию, так как мне угрожали обыском из-за бумаг. Поэтому я передал свою коллекцию из своих рук на хранение другу, где не могу получить к ней доступ без некоторых трудностей, и я решил держать ее так, чтобы я мог бросить вызов Дьяволу и голландцам». Действительно, это был его обычный способ обращения с ней, ибо он пишет другому: «Я всегда держу свою коллекцию в тайне, так что не боюсь, что ее захватят враги; и не каждому другу я позволяю видеть только объем и внешний вид моих любимых бумаг». [11]

Тома переплетены в строгую черную кожу, их обрезы почернены, а вокруг каждого титульного листа идет глубокая черная рамка. Некоторые реликвии, которые прикреплены или были прикреплены к томам для сохранности, заслуживают упоминания. Их больше всего на внутренней стороне переплетов третьего тома. Во-первых, это кусок подвязок принца, которые, по словам епископа Форбса, «были французскими, из синего бархата, покрытые с одной стороны белым шелком и застегивавшиеся на пряжки». [12] Далее идет кусок платья, которое принц носил в образе Бетти Берк, присланный епископу Форбсу миссис Макдональд из Кингсборо. Это было ситцевое платье, и по этому или другим присланным кускам был получен узор, и значительное количество ситца, похожего на него, было изготовлено уже упомянутым мистером Стюартом Кармайклом. Платья, сшитые из этой ткани, одно время широко носились якобитскими дамами как в Шотландии, так и в Англии. В-третьих, это кусок тесьмы, некогда бывшей частью завязок фартука, который принц носил как часть своего женского наряда. Епископ Форбс получил эту реликвию из рук самой Флоры Макдональд, которая привезла настоящий фартук в Эдинбург и доставила епископу удовольствие опоясаться им. Чтобы составить им компанию, покойный доктор Роберт Чемберс добавил к этой доске еще одну реликвию, которую, следовательно, епископ Форбс никогда не видел. Это кусок красного бархата, который когда-то был частью украшений эфеса меча принца, и был получен, как рассказывает этот джентльмен, следующим образом. На марше в Англию принц отдыхал на берегу в Фаладаме, близ Блэкшилса, где сестры одного из его сторонников, Роберта Андерсона из Уитбурга, подавали ему и его последователям угощение. Перед отъездом одна из молодых леди попросила принца дать им какой-нибудь сувенир, после чего он вынул нож и отрезал кусок бархата и буйволовой кожи с эфеса своего меча. По крайней мере до 1836 года это драгоценно хранилось в Уитбурге; и именно от мисс Андерсон из Уитбурга, конечно, более позднего поколения, мистер Чемберс в то время получил лоскуток, который он поместил вместе с реликвиями епископа. На внутренней стороне задней крышки этого тома находятся куски тартана, части ткани и подкладки жилета, который принц получил от Макдональда из Кингсборо, когда отказался от женского наряда. Впоследствии он обменял его у Малкольма Маклауда на более грубый, так как он был слишком хорош для роли слуги, которую он тогда исполнял. Малкольм Маклауд спрятал жилет в расщелине скалы, пока не закончатся смутные времена; но когда он пошел забрать его, то обнаружил, что, пролежав там год, он весь истлел, за исключением небольшого куска, который вместе с двумя пуговицами он переслал епископу Форбсу.

На внутренней стороне задней крышки четвертого тома епископ поместил два маленьких кусочка дерева, один из которых теперь исчез. Оставшийся кусок имеет длину около одного дюйма, ширину менее половины дюйма и толщину около одной восьмой дюйма. Это, по словам автора, куски той самой восьмивесельной лодки, на борту которой Дональд Маклауд и др. отправились с принцем из Борадейла после битвы при Каллодене в Бенбекулу, на Длинном острове. Кусочки дерева были получены и присланы Макдональдом из Гленаладейла. И, наконец, есть куски одного из ушек брог или туфель, которые принц носил в образе Бетти Берк, наклеенные на внутреннюю сторону задней крышки пятого тома. Но, похоже, у епископа были сами броги, и он со своими друзьями-якобитами имел обыкновение использовать их в качестве сосудов для питья по особым случаям. Об этом доложили принцу, который от души посмеялся над этой идеей и заметил по поводу епископа Форбса: «О, он действительно честный человек, и я надеюсь вскоре дать ему доказательства того, как сильно я его люблю и уважаю».

После смерти епископа Форбса «Лев в трауре» оставался достоянием, которое его вдова бережно хранила целых тридцать лет, и только она одна знала, какую ценность он имел в глазах ее мужа. Однако с годами она обеднела и в 1806 году была вынуждена расстаться с Коллекцией, подходящий покупатель для которой нашелся в лице сэра Генри Стюарта из Аллантона, который поставил перед собой задачу подготовить «Исторический обзор различных попыток восстановить семью Стюартов на троне со времен Революции 1688 года до подавления восстания 1745 года». Слабое здоровье помешало его замыслу, и «Лев в трауре» лежал забытый и невостребованный в Аллантоне, пока его не обнаружил доктор Роберт Чемберс. Он приобрел его у сэра Генри Стюарта и в 1834 году опубликовал ряд бумаг и рассказов, содержащихся в нем, в своей работе под названием «Якобитские мемуары о восстании 1745 года». По средним подсчетам можно сказать, что доктор Чемберс напечатал около трети того, что содержится во «Льве», иногда переплетая один рассказ с другим, чтобы представить в более полной форме, насколько это возможно, всю историю принца в его приключениях. Но то, что доктор Чемберс дал там в личных рассказах участников «Льва в трауре», и то, что он написал в своей замечательной популярной «Истории восстания», на основе информации, полученной главным образом из того же источника, лишь усилили желание историков иметь перед собой полный текст «Льва в трауре» в том виде, в каком он существует в оригинальной рукописи. Это желание и удовлетворит настоящая публикация. Совет Шотландского исторического общества первоначально предлагал лишь напечатать то, что доктор Чемберс оставил неопубликованным. Но учет только что изложенного факта и нежелательность того, чтобы читателю приходилось сравнивать две работы, чтобы установить реальное содержание «Льва», привели к решению напечатать полный текст рукописи епископа, тем более что «Якобитские мемуары» сейчас являются довольно редкой книгой.

Доктор Чемберс завещал эту рукописную Коллекцию епископа Форбса Факультету адвокатов в Эдинбурге, в библиотеке которого она теперь и находится. Ранее он приложил к первому тому следующую запись, чтобы засвидетельствовать подлинность и историю работы:—



'Edinburgh, May 5, 1847.


«Настоящим удостоверяю, что прилагаемая рукопись в десяти томах под названием «Лев в трауре» была приобретена мной в 1833 или 1834 году у покойного сэра Генри Стюарта из Аллантона, баронета, от которого я узнал, что он купил ее около тридцати лет назад у вдовы епископа Форбса из Шотландской епископальной церкви, составителя, скончавшегося в 1775 году.

Том содержит в хронологическом порядке множество документов и анекдотов, касающихся гражданской войны 1745 года и лиц, участвовавших в ней. По этой причине я пожелал обладать им, так как намеревался использовать его содержание для улучшения истории восстания, которую я написал.

(Подпись) «Роберт Чемберс».



Под «хронологическим порядком» читателю не следует понимать, что события жизни принца или восстания будут изложены в хронологическом порядке на следующих страницах. Это может означать лишь то, что епископ Форбс при составлении своей Коллекции двигался в хронологическом порядке с 1746 или 1747 года до своей смерти, время от времени сообщая нам даты получения информации, которую он заносил по мере поступления, без какого-либо иного отношения к хронологии, кроме времени ее получения. Но чтобы позволить читателю следить за хронологической последовательностью событий, краткий хронологический дайджест рассказов, содержащихся в Коллекции, будет дан в качестве Приложения в третьем томе. В этом же томе будет находиться указатель ко всей работе. В заговоры и интриги, предшествовавшие самому началу восстания, материалы епископа Форбса нас не вводят. Однако отрадно узнать, что Шотландское историческое общество готовит к публикации Дневник секретаря принца, Джона Мюррея из Бротона, который обещает пролить свет на многое из того, что происходило до самого начала восстания, а также в других отношениях восполнить недостатки «Льва в трауре».

Остается только выразить признательность Факультету адвокатов за предоставление «Льва в трауре» в распоряжение Общества для публикации, а также неизменную любезность мистера Кларка и его помощников в Библиотеке адвокатов в содействии продвижению этой работы. Мы также выражаем признательность неутомимому секретарю Общества мистеру Т. Г. Ло и его всегда готовым помочь помощникам в Библиотеке Сигнет за их готовность содействовать в трудах по поиску и исследованию.
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ФАКСИМИЛЕ ОРИГИНАЛЬНОГО ТИТУЛЬНОГО ЛИСТА






«ЛЕВ В ТРАУРЕ» ИЛИ




A COLLECTION (AS EXACTLY MADE AS THE

INIQUITY OF THE TIMES WOULD PERMIT)

OF SPEECHES, LETTERS, JOURNALS, ETC.,

RELATIVE TO THE AFFAIRS, BUT MORE

PARTICULARLY THE DANGERS AND DISTRESSES
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Копия письма преподобного мистера Роберта Лайона [13] к его матери и сестрам.

1746
23 Oct.

[л. 1.] Моя дорогая мать и мои любящие сестры, — Как бы велик ни был шок для моей натуры, который я сейчас испытываю, пишу вам по этому случаю, и как бы много горя и страданий это ни причинило вам всем при чтении моего последнего письма, я все же не мог позволить себе, будучи предупрежденным о приближающейся участи, покинуть этот прискорбно порочный мир, не попрощавшись с вами и не предложив вам своего совета.

Всемогущему Богу в Его неисповедимом Провидении было угодно некоторое время назад поразить меня тяжкими и болезненными испытаниями, отказав мне во всем, что можно было бы счесть утешительным в этом мире, что было во власти моих врагов даровать или отказать. Но благословен мой милосердный Бог, они не смогли остановить внутренние утешения Святого Духа Божьего, которые до сих пор поддерживали меня в здравии и бодрости среди всей этой жалкой сцены бедствий, за что у меня есть величайшая причина, пока я живу, благословлять и поклоняться Его славному имени. Страдания, которые я уже перенес и, по-человечески говоря, еще должен претерпеть, несомненно, ниспосланы мне как справедливая награда и наказание за мои многочисленные грехи и беззакония, [л. 2.] и я верю, что они были даны как вразумление милосердного Отца блудному сыну, чтобы приблизить меня к познанию Его Самого, отвратить мое сердце от всех неумеренных привязанностей к глупостям и суете мира, расширить мое сердце желанием быть с Иисусом, моим Спасителем, освободиться от греха и наслаждаться моим Богом во веки веков. Это то надлежащее влияние, которое Его карающая рука должна была оказать на меня. И если мое сердце не обманывает меня, я старался, хотя и с большой долей слабости во время моего долгого заключения, чтобы это имело должный эффект.

Прежде чем это дойдет до вас (мои дорогие мать и сестры), последняя роковая сцена моих страданий будет окончена, и я буду освобожден (даже самими моими врагами) от тяжелого груза оков и цепей, которые я так долго влачил. Господи, освободи меня от бремени моих грехов! Помоги мне в моем последнем и величайшем испытании! Прими мою душу и введи меня на путь вечного счастья и радости! Не скорбите обо мне, мои дражайшие друзья, ибо я страдаю за правое и благородное дело, но лучше радуйтесь, что Бог помог мне Своей благодатью, самому недостойному из [л. 3.] Его слуг, действовать согласно моей совести и долгу, свидетельствуя об истине и праведности, религии и верности посреди порочного и нерелигиозного, извращенного и мятежного поколения. Пусть это соображение, мотивы христианства, а также надежды и заверения, которые наша святая религия так щедро дает, утишат в вас всякую неумеренную скорбь и сделают вас полностью покорными святой воле Божьей во всех Его мудрых распоряжениях; которые, как бы сурово они ни казались в настоящее время плоти и крови, все же будут обращены во благо тем, кто любит и боится Его и полагается на Его милость.

Я очень хорошо понимаю, насколько легче давать советы против страданий и бед в случае других, чем следовать им в своем собственном. Богу было угодно испытать меня в последнее время очень суровыми испытаниями, в которых я, думаю, полностью подчиняюсь Его благому произволению, твердо веря, что Он всегда делает то, что лучше. И все же, хотя мой разум был удовлетворен, моя страсть не была так скоро утихомирена; ибо сделать это — работа, требующая труда и времени.

Но поскольку Бог счел нужным предупредить меня о моей собственной смертности, дав мне призыв умереть насильственной и варварской смертью от руки человека, я благодарю Бога за это; это не вызвало у меня никаких очень меланхоличных размышлений. Но это, возможно, больше связано с моим природным темпераментом, чем с мудрыми соображениями. [л. 4.] И все же, мне кажется, и разум, и религия предлагают вам, мои дорогие мать и сестры, соображения такой твердости и силы, которые вполне могут поддержать вас во всех невзгодах этой настоящей жизни. Молитесь же, подумайте:—

Что Бог есть совершенная любовь и благость; что мы не только Его творения, но и Его дети, и так же дороги Ему, как и самим себе; что Он не наказывает охотно и не огорчает сынов человеческих, и что все беды и страдания, которые постигают нас, предназначены для исцеления и предотвращения больших зол, греха и наказания. И поэтому мы должны не только терпеливо подчиняться им, как заслуженным нами, но и принимать их с благодарностью, как предназначенные Им для того, чтобы сделать нам добро и привести нас к тому пониманию Его и самих себя, которого, возможно, ничто другое не сделало бы. Что страдания этой настоящей жизни коротки и легки по сравнению с теми крайними и бесконечными мучениями, которые мы заслужили, и с той превосходящей тяжестью славы, на которую мы надеемся в другом мире, если будем стараться наилучшим образом подготовиться к смерти и вечности. Какие бы лишения и страдания мы ни терпели за нашу привязанность к истине и праведности, они приближают нас к нашему вечному счастью, и как бы тернист ни был путь, [л. 5.] утешение в том, что он ведет в дом нашего Отца, где мы не будем нуждаться ни в чем, чего можем пожелать.

Но теперь вы страдаете от горя из-за смерти и потери вашего единственного сына, а все вы — вашего самого дорогого земного друга. Подумайте тогда, что если вы будете добрыми христианами, Бог, который является вашим лучшим другом, который бессмертен и не может умереть, никогда не оставит вас и не покинет, но позаботится как о ваших земных, так и о духовных делах сверх того, о чем вы можете просить или помышлять. Но природа, скажете вы, любит жизнь. Я признаю это. Но тогда подумайте, с какой целью мы должны желать долгой жизни? Поскольку с обычными бременами, немощами и несчастьями, которые сопровождают ее, это лишь то же самое снова или хуже, столько же ночей и дней, лет и зим, с меньшим удовольствием и вкусом, каждый день — возвращение тех же и больших болей и проблем, но, возможно, с меньшей силой и терпением, чтобы их вынести.



Эти и подобные соображения среди моих нынешних бедствий доставляли мне не только довольство, но и утешение, хотя и с большой неравномерностью темперамента в разное время и с большой примесью человеческой слабости, которая в некоторой степени будет присуща нам, пока мы в этом мире. Однако благодаря таким мыслям страдания и сама смерть станут для нас более привычными и удержат нас от того, чтобы вздрагивать при виде одного или роптать [л. 6.] на другое.

Я признаю, что нахожу в себе большую нежность при расставании с вами, мои дражайшие родственники, что, должен признаться, очень чувствительно меня трогает. Но тогда я думаю, и надеюсь, вместе со всеми вами, что это разлука будет лишь на очень короткое время, и что, хотя я оставлю вас в очень порочном мире, все же вы все находитесь под опекой доброго Бога, который может быть для вас больше и лучше, чем я и все другие родственники вместе взятые, и, безусловно, будет таковым для всех тех, кто любит Его и надеется на Его милость.

Мне также доставляет немалое беспокойство то, что я оставляю вас в худшем положении в отношении ваших мирских обстоятельств, чем я мог бы пожелать или когда-то ожидал, потратив свои собственные и сделав некоторые посягательства на капитал бедной Сиси [14]. Но тогда я должен сказать в свое оправдание, что это было не из-за какой-либо роскоши или распутства, как вы можете засвидетельствовать, а скорее из-за небольшого годового дохода, дорогого места для жизни и слишком либерального распоряжения средствами по определенным случаям; но, прежде всего, из-за моего участия в недавнем славном деле служения моему Королю и стране. Вы легко увидите, что это был не корыстный взгляд, а чистое послушание совести и долгу, что заставило меня принять [л. 7.] участие в судьбе моего королевского принца и страны, когда я скажу вам, что я никогда не получал ни фартинга денег Его Королевского Высочества, и мне ни на пенни не помог никто из тех, кто был занят на его службе. Так что это предприятие поглотило немалую часть моего личного капитала; и я надеюсь, вы охотно признаете, что он не мог быть потрачен лучше, хотя все вы должны чувствовать его нехватку. Но Бог, который ранее совершал чудесные вещи для всех нас, я верю, обеспечит вас всем необходимым для жизни.

И даже бедность, если ее правильно взвесить, не является столь уж печальным состоянием. Ибо что это, как не отсутствие очень немногих излишних вещей, которые радуют прихотливую фантазию, а не отвечают нужде, без которых природа легко удовлетворяется, и которых, если мы не желаем, мы не можем нуждаться? Что это, как не носить грубую одежду, питаться простой и незатейливой пищей, работать и прилагать некоторые усилия, сидеть или ходить на более низком месте, иметь мало друзей и ни одного льстеца? И какой большой вред в этом? Если бы у меня было время сравнить это со многими опасностями и искушениями, которым подвержено богатство, — прошу вас, подумайте, что бедность — это состояние, которое многие переносили с большой бодростью. Многие мудрецы добровольно принимали ее. Она отведена Божественной мудростью большинству людей, и самые лучшие из людей часто [л. 8.] терпят ее. Бог провозгласил особое уважение к этому состоянию жизни. Уста истины провозгласили его счастливым. Сын Божий удостоил его Своим собственным выбором и освятил его, глубоко причастившись ему. И может ли такое состояние быть очень неприятным для кого-либо из вас (кто никогда не был слишком процветающим в мире)? Или может ли оно разумно огорчать вас?

Мои дорогие мать и сестры, надеюсь, эти соображения при Божественной помощи станут средством поддержать вас в ваших нынешних и будущих скорбях и уберегут от ропота на мою судьбу и вашу собственную утрату.

Прежде чем закончить это письмо, я должен воспользоваться случаем и сообщить вам одну вещь, о которой на земле не знает никто, кроме непосредственно заинтересованного лица. Дело вот в чем. Если бы было угодно Богу, чтобы я пережил свою дорогую мать и был обеспечен хоть каким-то сносным пропитанием в этом мире, я намеревался и предлагал сделать Стюарт Роуз (которую я знаю как добродетельную, мудрую, добрую и благочестивую молодую женщину) спутницей моей жизни и судьбы. Я слишком хорошо осознаю, как сильно она страдает из-за меня, и что заставляло ее скорбь лежать на ней еще тяжелее — природная скромность, которой она обладает, никогда не позволила бы ей дать волю своему горю, если бы я не упомянул об этом вам. Поэтому я вверяю ее вам, моя дорогая мать, всегда смотрите на нее как на свою дочь, а вам, мои дорогие сестры, всегда относитесь к ней как к своей родной сестре, ибо она действительно таковой является в моем самом серьезном намерении и твердом решении. И я убежден, что никто из вас не будет питать к моей памяти такого пренебрежения, чтобы не ценить, не уважать и, насколько в ваших силах, не лелеять и не утешать человека, на которого я столь заслуженно возложил свою любовь и привязанность. Я знаю, что все вы ценили ее и раньше, по знакомству с ней и по ее собственным достоинствам, и убежден, что мое признание в этом лишь еще больше укрепит, а не уменьшит вашу любовь и уважение к ней. Да поддержит и утешит Всемогущий Бог ее и всех вас и сделает вас со смиренным подчинением покорными Божественной воле.

Далее я должен со всей братской нежностью признать те тяжкие беды и скорби, как телесные, так и душевные, которые перенесла моя дорогая сестра Сиси, чтобы быть мне полезной и служить утешением в моих суровых испытаниях. Ее твердая любовь ко мне заставила ее последовать за моей судьбой слишком далеко и стать свидетельницей больших невзгод, чем я мог бы пожелать. Но что бы она ни претерпела из-за меня, чего, поистине, невозможно выразить, она была для меня неоценимой опорой. Да вознаградит ее Всемогущий Бог, и я надеюсь, что вся та любовь, которую вы все питали к ней прежде, лишь умножится по отношению к ней именно по этой причине.

Я не могу закончить, не выразив своих наилучших пожеланий (как всегда возносил о них молитвы) мистеру Драммонду, моему коллеге, и каждому отдельному члену нашей общины. Да благословит их всех Всемогущий Бог как в их земных, так и в духовных делах, и по Своей бесконечной благости вознаградит их за их любовь и доброту, их привязанность и заботу обо мне во всех трудностях, которые я перенес! Да дарует им тот же Бог в свое время уполномоченных наставников для совершения Божественных служб среди них, для преподания им средств благодати и хлеба жизни, чтобы они больше не были как овцы без пастыря. До тех пор да направляет Святой Дух каждого из них на путь истины и помогает им усердно подвизаться за веру, однажды преданную святым, в единстве духа, в союзе мира и в праведности жизни. И наконец, да спасет их тот же милосердный Господь и благословит их, сделает их до конца их дней твердыми в вере, безупречными в святости и ревностными к добрым делам.

Будьте добры передать мои сердечные и искренние пожелания Балгоуэну и всему этому достойному семейству. Я с благодарностью признаю их выдающиеся и незаслуженные милости. Да воздаст им Всемогущий Бог сторицей!

Я искренне молюсь, чтобы Всемогущий Бог вознаградил семью Монкриф, мистера Смита, мистера Стирлинга, доктора Кармайкла, мистера Грэма, дам из Стормонта, леди Финдал и всех прочих моих добрых благодетелей и доброжелателей среди вас (которые столь щедро помогали мне в моих нуждах) Своими вечными и непреходящими благами.

Как я ожидаю и искренне желаю прощения от Бога всех моих грехов и прегрешений через заслуги и ходатайство моего единственного Спасителя и Искупителя Иисуса Христа, так и я от самого сердца прощаю всех моих врагов, гонителей и клеветников, и в особенности клерка Миллара, у которого, как у меня есть основания полагать, было намерение преследовать меня до самой смерти, и которому, насколько я знаю, я никогда не причинял вреда ни мыслью, ни словом, ни делом. Да дарует ему Бог покаяние, чтобы он мог получить прощение от рук нашего Небесного Отца. И с той же искренностью я прошу всех вас простить его, и даже если бы это было в вашей власти, никогда ни в малейшей степени не питать к нему или его близким зла.

А теперь, мои дорогие мать и сестры, это мое предсмертное наставление вам, как и каждому человеку, который (по провидению Божьему) был вверен моему духовному попечению: твердо и постоянно пребывайте в вере и общении нашей святой гонимой матери, Церкви Шотландии, в которой я имею честь умереть, будучи весьма недостойным священником, какие бы земные неудобства и лишения вам ни пришлось претерпеть, поступая так. Ничто не должно казаться слишком тяжелым, если это ведет к спасению ваших душ; и ученик не должен ожидать лучшего обращения, чем его Господь и Учитель. Ибо как гнали Его, так будут гнать и вас. Твердо придерживайтесь тогда, вопреки всякому противодействию, тех доктрин и принципов, которые по благодати Божьей и моим собственным слабым способностям я старался публично преподавать и внушать вам в моих частных беседах, я имею в виду доктрины Священного Писания с их единственным подлинным и достоверным комментарием — вселенскими доктринами и практиками Церкви Христовой в ее чистейшие века, в первые три столетия, прежде чем возобладали многочисленные заблуждения папизма, с одной стороны, или пресвитерианского энтузиазма, с другой; и то, и другое было опасно для душ многих. Пусть никакие мирские соображения не склонят никого из вас присоединиться к раскольникам любого рода; и особенно не будьте обмануты теми, кто может прийти к вам в овечьей шкуре, имея вид святости и праведности больше, чем другие, но в Божественных службах возносящих Богу незаконные прошения и безнравственные молитвы.

И, как вы знаете, человек не может быть совершенно счастлив без воссоединения души и тела (вследствие чего я имел обыкновение в своих семейных молитвах поминать души моих усопших друзей, скончавшихся в Господе), так я искренне прошу и умоляю, когда вы приближаетесь к престолу благодати, молиться о покое и мире, свете и отраде для моей души, чтобы я мог обрести милость в день Господень и чтобы я мог стать причастником совершенного завершения и блаженства как телом, так и душой в вечной и непреходящей славе Божьей. Да поспособствуют наши добрые и мудрые церковные правители при Божественной помощи своим стараниям восстановить эту и все другие первобытные и апостольские практики в надлежащей форме в публичных службах нашей Церкви, что стало бы средством принести утешение и великое успокоение многим благочестивым и набожным душам. Я не могу закончить эту тему, не вознеся своих прошений теми же словами нашей святой матери, Церкви, как она назначает на самый день, в который определено мне пострадать: «О Всемогущий Боже, построивший Церковь Твою на основании апостолов и пророков, где Сам Иисус Христос есть краеугольный камень, даруй нам быть соединенными в единстве духа их учением, чтобы мы могли стать святым храмом, угодным Тебе через Иисуса Христа, Господа нашего. Аминь».

А теперь, мои дорогие мать и сестры, я должен закончить это мое слишком длинное письмо молитвами о вас. Да простит наш всемилостивый Бог все ваши прегрешения и исправит все, что есть не так в любом из вас. Да сохранит Он всех вас в здравии, мире и безопасности, и, прежде всего, во взаимной любви друг к другу. Да изльет Он на вас Свои духовные благословения и дарует вам также такую меру земных благословений, какую Он сочтет наиболее подходящей для вас. Да не допустит Он по Своему бесконечному милосердию, чтобы вы нуждались в чем-либо для жизни или благочестия. Я молю Бога подготовить нас всех к той великой перемене, которую мы должны однажды претерпеть; и если мы хоть в какой-то мере подготовлены, то раньше или позже — не имеет большого значения. Я вверяю всех вас Отцу милосердия и Богу всякого утешения и отрады, умоляя Его умножить вашу веру, терпение и покорность и быть с вами во всех ваших конфликтах, трудностях и бедах, чтобы, когда вы пойдете долиной смертной тени, вы не убоялись зла, и когда ваше сердце ослабеет, вы могли найти в Нем силу вашего сердца и удел вовеки.

Прощайте, моя дорогая мать! Прощайте, мои любящие сестры! Прощайте, каждый из вас, навсегда! И давайте горячо молиться друг за друга, чтобы нам встретиться с радостью и счастьем в ином мире и там пребывать в святом общении с нашим Богом и друг с другом, будучи причастниками вечного блаженства и славы во веки веков.

Благодать Господа нашего Иисуса Христа, и любовь Бога, и общение Святого Духа да будут со всеми вами вовеки — такова молитва и благословение, моя дорогая мать, вашего послушного и любящего сына, и мои любящие сестры, вашего привязанного и любящего брата, пока

Роберт Лайон.


Замок Карлайл, 23 октября 1746 года. Моей матери и сестрам.






Последняя и предсмертная речь Роберта Лайона, магистра искусств, пресвитера в Перте.

28 Oct.

Смерть, которую я сейчас должен принять от рук насилия, пристрастный и немыслящий мир, несомненно, будет готов представить как знак вины и пятно на характере, которым я наделен.

Но если бы трудности тесного заключения и время позволили мне объяснить и оправдать мои принципы, я убежден, что смог бы доказать их справедливость, а свое поведение — невиновным в том, за что мне предстоит умереть.

Чтобы, однако, не оставить естественное любопытство в таких случаях совсем неудовлетворенным, я кратко пробегусь по основным событиям моей прошлой жизни и изложу свои подлинные чувства по некоторым существенным пунктам. Что, я надеюсь, будет иметь больший вес и силу для вас, мои дорогие соотечественники и возлюбленные земляки, поскольку я вот-вот шагну в вечность, где на величайшем суде в последний день, я знаю, я должен быть судим по делам, которые я уже совершил. И

Во-первых. Будет весьма уместно сообщить вам, что я имею честь быть прямым потомком одного из тех шотландских священнослужителей, которые, к несчастью, пережили нашу процветающую Церковь и благоденствующую нацию во время недавней Революции; благодаря чему мне было суждено по мудрому провидению Божьему рано пройти школу невзгод, поскольку он разделил общую участь наших других духовных пастырей и дорогих отцов во Христе, которые были просто светской, и, что еще хуже, незаконной силой отстранены от своих приходов и лишены того содержания, на которое они имели всеобщее и божественное право, а также законный титул по нашей Конституции. И это во многих случаях исполнялось с величайшей строгостью и суровостью, сопровождаясь каждым злым и отягчающим обстоятельством. Ибо как могло быть иначе, когда это позволялось делать неуправляемой толпе, обезумевшей от энтузиазма и ложного рвения, но чье деяние получило санкцию некоторыми последующими мнимыми законами.

В эту некогда славную, а ныне приходящую в упадок часть Кафолической Церкви я был через заботу и благочестие моих любящих родителей введен святым крещением. За это неоценимое благо, по мере того как мое суждение созревало, а разум совершенствовался, я всегда находил большие причины благословлять счастливые орудия и благодарить моего Бога, так как при беспристрастном исследовании стало ясно, что эта Церковь по чистоте доктрины, ортодоксальности в вере, совершенству поклонения и своему апостольскому управлению равна, если не превосходит, любую другую церковь на земле. И поэтому я по Божественной благодати оставался недостойным членом в ее верном общении, пока через различные проявления благости и заботы Небес, явленные в чудесной поддержке и сохранении нашей семьи, я не получил благочестивое и свободное образование (хотя мой отец, изнуренный страданиями, не дожил до того, чтобы увидеть его наполовину завершенным), и наконец достиг того возраста, когда по канонам Церкви я мог быть допущен к священному сану; который я принял в то время, когда никакой земной мотив не мог повлиять на меня, кроме искреннего намерения служить Богу и по мере моих сил делать добрые дела людям.

И то, и другое я, хотя и весьма недостойный этого священного сана, всегда честно старался делать в меру своих слабых способностей, утверждая и практикуя, насколько позволяли обстоятельства и мое положение в Церкви, то золотое и славное правило для поведения христианина, и для каждой церкви, чтобы реформировать себя, и более того, которое одно может объединить различные части христианского мира, я имею в виду Священное Писание с их единственным подлинным и достоверным комментарием, вселенскими доктринами и практиками Церкви Христовой в ее первые три столетия. Да дарует Всемогущий Бог, чтобы это вновь повсеместно возобладало, ради Того, Кто искупил Церковь излиянием Своей крови.

В полном соответствии с этим кафолическим и благородным правилом я заявляю по этому торжественному случаю и на слове умирающего человека, что я всегда ненавидел и презирал и ныне торжественно отрекаюсь от многих заблуждений и пороков Римской церкви; как я с равным рвением отрекаюсь от отличительных принципов пресвитериан и других диссидентствующих сект среди нас, которые лишены всякой поддержки в нашей стране, кроме невежества и узурпирующей силы, и которых я всегда считал позором и упреком счастливой Реформации, и тех, и других одинаково некафолическими и опасными для души христианина.

Я должен далее заявить, что тем же методом, которым я обнаружил абсурдность этих двух различных партий, я вскоре был решительно настроен на основе рациональных и твердых аргументов принять доктрины пассивного повиновения, божественного права королей и, в частности, неотъемлемого и наследственного титула нашего собственного милостивого государя, Якова Восьмого и Третьего, и его королевских наследников, которых да сохранит и восстановит Бог.

Ибо я твердо убежден, что это доктрины, основанные на лучших принципах гражданского управления и на Слове Божьем; и, кроме того, на самой сущности нашей собственной Конституции и муниципальных законов. И поэтому я никогда не мог рассматривать тот Конвент, который претендовал на низложение короля Якова Седьмого, королевского отца нашего короля, и распоряжение его короной; я никогда, повторяю, не мог рассматривать это незаконное и сфабрикованное Собрание иначе, как предателей своей страны и мятежников против своего короля.

И поскольку наш тогдашний пострадавший король и его несомненные наследники время от времени непрерывно заявляли о своем праве и утверждали свое владычество, я настолько далек от мысли, что королевские несчастья освобождают подданных от их повиновения, что, скорее, полагаю, что они громко взывают к более твердой верности и более верному долгу.

В этих чувствах я все более и более утверждался печальными последствиями противоположного мнения и тем прискорбным бедствием и бременем страданий, которое долгая узурпация принесла моей стране и о которых мне здесь нет нужды настаивать, поскольку наши многочисленные обиды, слишком тяжелые, чтобы их нести, были решительно, но увы! тщетно, представлены и громко провозглашены даже в некоторых недавних мнимых парламентах.

Но что более естественно выпадает на мою долю рассмотреть, и что, боюсь, еще меньше принималось во внимание в долгое время преследуемом состоянии моей дорогой матери, Церкви Шотландии, той Церкви, членом и священником которой я имею величайшую честь быть, хотя и весьма недостойным того и другого; Церкви, национальной и независимой от любой другой и от любой власти на земле, счастливо управляемой своими собственными поистине первобытными епископами, как столь многими духовными князьями, председательствующими в своих различных округах, и в них подотчетными никому, кроме Бога, за отправление своей дисциплины; церкви, чьи символы веры демонстрируют ее здравие в вере, и которая благословлена литургией (я имею в виду Шотландскую Литургию, составленную ее собственными епископами), более близкой к первобытной модели, чем любая другая церковь, которой можно похвастаться в наши дни (за исключением, возможно, небольшой, но, я верю, очень чистой церкви в Англии, которая, как мне сказали, недавно реформировала себя в согласии с вышеупомянутым и непогрешимым правилом) — одним словом, церкви, очень близко напоминающей чистейшие века, и которая (после более чем полувека стонов под преследованиями и скорби в собственном пепле, но все это время отличаясь не менее терпимостью и милосердием к своим злейшим врагам, чем своей твердостью в принципах и кафолическом единстве) теперь, увы! обречена, по намерению своих противников, на полное уничтожение; что я горячо молю Бога предотвратить.

Ее оратории были осквернены и сожжены, ее святые алтари поруганы, ее священники возмутительно ограблены и изгнаны из своих паств, некоторые из них заключены в тюрьму и подвергнуты необычайной жестокости, ее верные члены почти лишены обычных средств своего спасения, и это в основном делалось даже без подобия закона, враждебной силой, специально назначенной тем, кто называет себя герцогом Камберлендским, и который (да дарует ему Бог своевременное покаяние и простит его) стал причиной мучительной и безвременной смерти многих невинных и безобидных людей; и преднамеренным огнем и мечом, всеми средствами пыток и бедствий — варварством, превосходящим саму резню в Гленко — принес ужасное опустошение моей дорогой стране.

Все это очевидно показывает, что нет ничего, как бы необходимого и дорогого человечеству, как бы священного и близкого к Небесам, что не должно было бы уступить их негодованию и лучшему утверждению их незаконно полученной власти, и что никакой прочной безопасности даже для нынешней установленной Церкви Англии нельзя разумно ожидать от этого гибельного и узурпированного правительства. И действительно, царящее нечестие и тот поток нечестия, который доброе влияние и поощрение развращенного двора навлекли на нас, должны быстро стереть саму форму религии и нанести завершающий удар добродетели, даже если бы ими не использовались более суровые методы.

Но пусть милостивая рука Небес вмешается и остановит широкое разрушение! Пусть наша Церковь вновь обретет свой древний блеск, ее священники будут облечены в праведность, а ее святые еще воспоют с радостью! Пусть ее члены еще умножатся, благословенные миром и счастьем в этом мире, и увенчанные бессмертием в том, который грядет!

А теперь, мои дорогие соотечественники, вам не составит труда понять причину моего появления по этому случаю и смерти, которую я должен принять. Ибо когда наш храбрый и прирожденный принц (принц, наделенный каждой добродетелью, подобающей украшению трона, и чуждый всякому пороку, которому наиболее подвержена высшая жизнь, одним словом, принц, украшенный каждым качеством, которое могло бы привлечь сердца мудрого народа или сделать нацию счастливой) великодушно рискнул своей собственной ценной особой, чтобы избавить нас от рабства и вернуть корону своего отца; и каждый стойкий патриот, у которого хватило мужества решиться победить или пострадать на пути долга, согласно воле Божьей, присоединился к его королевскому знамени; туда многие, к которым я был привязан родством, дружбой и несколькими другими узами, покорно устремились и любезно пригласили и настойчиво просили меня сопровождать их как их священника, пока они были похвально заняты делом своего короля и страны; на что в согласии с моими ныне исповедуемыми принципами я охотно согласился, так как ясно предвидел, что не смогу выполнять свою функцию с большей безопасностью в той общине, к которой я имею духовное и особое отношение, где всегда находилась часть сил принца, чем отправившись вместе с моими достойными друзьями в их славную экспедицию.

И здесь я должен заявить, что, сопровождая моих храбрых соотечественников в их благородном предприятии, я видел приличие и порядок, поддерживаемые среди них, равные, если не превосходящие любую регулярную дисциплинированную силу. И если какое-либо лишение или суровость были совершены, я полностью убежден, что это было неизвестно и очень противно склонности их милосердного и королевского лидера.

И в частности, я верю, что разрушение Сент-Нинианса было чисто случайным и без какого-либо приказа от его королевского высочества. И это тем более очевидно, что человек, который имел фатальный случай этого, потерял свою собственную жизнь в пожаре. Но это было злонамеренно представлено и выставлено в худшем свете, чтобы оправдать злонамеренную процедуру сил Узурпатора; чье поведение, пусть будет сравнено с поведением армии нашего короля, и тогда вы сможете сформировать столь же готовое и справедливое суждение об истинном и мнимом отце страны, как Соломон подобным экспериментом сделал об истинной и мнимой матери ребенка.

А что касается меня лично, я торжественно подтверждаю, что во время этой экспедиции я никогда не носил оружия, ибо считал это несовместимым с моим священным характером. Я никогда не молился в прямых выражениях за какого-либо короля (потому что в течение многих лет это не было практикой нашей Церкви, и внести такое изменение в ее службы я считал некомпетентным для себя без назначения или, по крайней мере, разрешения моих начальников) и проповедовал простые истины Евангелия, не касаясь политических тем. Это признание, по неожиданности и совету моего совета, я был вынужден сделать в суде, после чего мои мнимые судьи объявили, а присяжные признали меня виновным в государственной измене и ведении войны, за то, что я просто сопровождал королевскую армию, как упоминалось ранее. И эту их строгую процедуру они основывали на мнимом новом Акте Парламента, принятом после того, как я лично участвовал в королевском деле, и, насколько я знаю, после того, как я был заключенным: что ясно показывает, что каковы бы ни были мои личные чувства, моя жизнь была жадно искома и несправедливо отнята, поскольку они вынесли свой приговор без какого-либо другого явного акта государственной измены (даже в их собственном смысле), доказанного против меня.

Но в послушании заповеди и по божественному примеру моего благословенного Учителя, Иисуса Христа, я сердечно и радостно прощаю их, как и всех моих противников любого рода, особенно Джорджа Миллара, клерка из Перта, который, как у меня есть основания полагать, преследовал меня до смерти, и которому, насколько я знаю, я никогда не причинял вреда ни мыслью, ни словом, ни делом. Господи, даруй ему покаяние, чтобы он мог найти прощение у Бога.

И особенно я прощаю курфюрста Ганноверского, в силу чьей незаконной комиссии я приведен к этой насильственной и публичной смерти, и которого я считаю своим злейшим врагом, потому что он враг моей святой матери, Церкви, моего короля и моей страны.

Я здесь публично признаю с сильным и внутренним чувством вины, что из-за страха, человеческой слабости, убеждений юристов и обещания и гарантии жизни я был склонен, вопреки чувствам моей совести и моим открыто исповедуемым принципам, обратиться к курфюрсту Ганноверскому за милосердием и моей жизнью. Которое обращение или петицию или что-либо подобное я подписал, в ущерб королевскому делу, или праву и титулу нашего несомненного законного государя, я настоящим отзываю и желаю от всего сердца, чтобы я никогда не делал ничего подобного; и с печалью и сокрушением умирающего кающегося, смиренно прошу прощения у моего Небесного Отца за это мое великое прегрешение. Бог да будет милостив ко мне, грешнику. Я также прошу прощения у всех тех добрых, религиозных и лояльных лиц, которым мое непоследовательное поведение в этом частном случае дало справедливый повод для скандала и обиды. И я смиренно признаю справедливость Божью в том, что Он сводит на нет замыслы людей, когда они направлены или ищутся недолжными средствами и незаконными методами. Но здесь немилосердное расположение Ганноверской семьи проявляется тем более очевидно, и несправедливость и жестокость Совета курфюрста по закону в том, что они обвинили, привлекли к суду, судили и осудили человека, которого я заставил по повестке присутствовать на моем суде в Карлайле в качестве оправдательного свидетельства, несмотря на то, что он задолго до этого сдался в результате провозглашения мнимого герцога Камберлендского, получил защиту и пропуск. Это тем более глубоко беспокоит меня в случае, если кто-либо из его друзей вообразит, что у меня был какой-то замысел против него, заставив его пойти на такой риск. Но я здесь призываю Бога в свидетели, я уважал этого человека, и, поскольку я считал его в полной безопасности, у меня не было другого вида, кроме как добиться справедливости для себя, приведя его на это расстояние.

Я далее признаю и смиренно поклоняюсь справедливости святого провидения Божьего, суверенного распорядителя всех вещей, в допущении исполнения приговора о смерти против меня, полагаясь, что Он по Своему милосердию и благости, через кровь и ходатайство Своего дорогого и единственного Сына, примет это мое страдание в деле истины и праведности и вознаградит его радостями Своего вечного царства. Я сердечно благодарю Его за то, что Он удостоил меня чести и счастья умереть ради совести и запечатлеть своей кровью те небесные истины, которые я поддерживал, особенно ту, что касается верности моему королю и принцу.

И я заявляю по этому торжественному и священному случаю, что не чувствую укола совести за ту роль, которую я сыграл в наших гражданских раздорах; и искренне исповедую перед Богом и всем миром, что если бы Он по Своей бесконечной мудрости счел правильным продлить мою жизнь, я бы всегда, с Его всемогущей помощью и благодатью, твердо упорствовал в той же вере и принципах, в сердечной и ревностной вере и открытом исповедании которых я теперь умираю, и с горячей любовью ко всем людям; умоляя о прощении и отпущении всех моих грехов через заслуги и ходатайство моего распятого Спасителя, нашего Господа Иисуса Христа; искренне призывая вас, мои дражайшие соотечественники и возлюбленнейшие земляки, поспешно покаяться и обратиться к своему долгу в каждом пункте, и, в частности, к той верности и преданности, которую вы должны своему родному и единственно законному государю.



Подумайте, я умоляю вас, подумайте о зле, уже ощущаемом, о надвигающейся гибели вашей страны. Подумайте о вопиющей несправедливости и оскорблении, нанесенном лучшему из принцев. Прежде всего, подумайте о вине и высокой неблагодарности нарушения законов Божьих и сопротивления Его установлению. И пусть эти мощные и преобладающие мотивы побудят вас быстро исправить свои пути, совершить полное изменение в своей жизни и образе жизни и продолжать вечно твердыми и непоколебимыми в своем долге и подчинении власти, установленной Богом, не только из-за гнева, но и ради совести. Так вы остановите мщение и справедливый гнев Небес, который обрушился на нас. Вы станете счастливыми орудиями, чтобы еще сохранить вашу желающую страну от полного разрушения и спасти свои души в день Господень.

Ради этих славных и благородных целей, сделай Ты, о Боже Всемогущий! Своим Святым Духом, обрати сердца непокорных к мудрости праведных, сердца родителей к их детям, детей к их родителям, сердца священников и королей к их народу, народа к их королям и священникам, сердца всех друг к другу и всех вместе к Тебе, их Богу, через Иисуса Христа!

Я заканчиваю словами нашей святой матери, Церкви, как она благочестиво назначает в службе на этот день, и в службе первомученика, святого Стефана:—

«О Всемогущий Боже, построивший Церковь Твою на основании апостолов и пророков, где Сам Иисус Христос есть краеугольный камень, даруй нам быть соединенными в единстве духа их учением, чтобы мы могли стать святым храмом, угодным Тебе через Иисуса Христа, Господа нашего. Аминь».

«Даруй, о Господи, чтобы во всех наших страданиях здесь на земле за свидетельство Твоей истины мы могли твердо взирать на Небеса и верой созерцать славу, которая откроется; и, будучи исполнены Святого Духа, могли научиться любить и благословлять наших гонителей по примеру первого мученика, святого Стефана, который молился за своих убийц, Тебе, о благословенный Иисус, стоящий одесную Бога, чтобы помогать всем тем, кто страдает за Тебя, наш единственный Посредник и Заступник, Аминь».

Добрый Господь, не вмени невинную кровь в вину этому народу и нации.

Господь Иисус, прими мой дух!

Таковы подлинные предсмертные чувства и горячие смиренные молитвы

Роберта Лайона, магистра искусств, священника гонимой и страждущей Церкви Шотландии.





Penrith, 28 October 1746.


18 октября мистер Фрэнсис Бьюкенен из Арнпрайора, после того как его забрали из тюрьмы, вернулся снова и сказал мне следующие слова или слова того же смысла:

Поскольку я получил еще несколько минут, чтобы остаться здесь, я желаю провести их с вами в молитве и беседе. После молитв он продолжил и сказал: Я очень обязан мистеру Уилсону (одному из священнослужителей, принадлежащих к Собору) за то, что он подсказал одну вещь, о которой я забыл упомянуть, будучи уверенным в своей собственной невиновности. Он говорит, что то, что меня оклеветали в убийстве мистера Стюарта из Гленбаки, повредило мне на суде. Теперь я пользуюсь этой возможностью, чтобы публично заявить вам и моим товарищам по заключению, что Гленбаки и я много лет жили в тесной дружбе, и хотя он был найден мертвым в моем доме, однако, на слове умирающего человека, я заявляю, что я сам не имел руки в его смерти, и не знаю никого другого, кто имел бы. И я убежден, что могу также ответить за каждого из моих слуг, поскольку все они были знакомы с этим джентльменом и питали к нему особую любовь. Так что я заявляю, что, по моему мнению, он сам стал причиной своей смерти.


Роберт Лайон.





Примечание: Поскольку мистер Лайон часто преподавал святую Евхаристию своим товарищам по заключению в замке Карлайл, так, в частности, в среду, 15 октября, он имел счастье причастить более пятидесяти из них, среди которых были мистер Томас Коппоч, английский священнослужитель, и Арнпрайор, а 26-го числа того же месяца, будучи 22-м воскресеньем после Троицы, у него было более тридцати причастников. Он пострадал в Пенрите во вторник, 28 октября, в праздник святых Симона и Иуды, 1746 года, и совершил все молитвы на эшафоте с тем же спокойствием и самообладанием духа и тем же приличием поведения, как если бы он был только свидетелем роковой сцены. Он произнес каждое слово своей речи многочисленной толпе зрителей. Мистер Лайон никогда не видел речей мистера Дикона и мистера Сиддала, что некоторые могли бы вообразить из их согласия в некоторых пунктах. Он нес все свои расходы в экспедиции сам. Вышеуказанное примечание было взято из уст миссис Сесилии Лайон, которая не приехала из Карлайла, пока ее брат не принял смерть.

Роберт Форбс, магистр искусств.





Речь мистера Томаса Теодора Дикона.

30 July
1746

Мои дорогие соотечественники, — я пришел сюда, чтобы отдать последний долг природе, и считаю себя счастливым, имея возможность умереть за столь справедливое и столь славное дело. Одураченная и ослепленная чернь, без сомнения, заклеймит мою смерть всем позором, который могут подсказать невежество и предрассудки. Но думающее меньшинство, которое не совсем оставило свой долг перед Богом и своим королем, будет, я убежден, рассматривать ее как немногим уступающую самому мученичеству, ибо я вот-вот паду жертвой негодования и мести курфюрста Ганноверского и всех тех несчастных негодяев, которые открыто поддержали дело иностранного немецкого узурпатора и отозвали свою верность от своего единственного законного, правомерного и родного государя, короля Якова 3-го. Было бы пустяком здесь распространяться о потере жизней стольких храбрых подданных, у которых хватило мужества выступить в защиту своего родного короля; огромные, необъятные сокровища, растраченные в защиту Узурпатора; тяжелое бремя налогов и долгов, под которым стонет нация; распространенность взяточничества и коррупции; предпочтение иностранцев туземцам и бесчисленные другие неудобства, которые неизбежно должны сопровождать сидение иностранца на троне Великобритании, и которые должны быть слишком очевидны каждому беспристрастному, непредубежденному англичанину.

Более того, я думаю, что весьма очевидно, что само милосердие Узурпатора есть не что иное, как произвольная власть, а свобода Парламента — взяточничество и коррупция; от которых несчастных обстоятельств ничто иное не может восстановить эту нацию и привести ее к прежнему счастью и славе, кроме приглашения короля Якова 3-го вступить во владение своим несомненным правом.

Я исповедую, что умираю членом не Римской церкви, и не Англиканской, но чистой Епископальной церкви, которая реформировала все заблуждения, пороки и недостатки, которые были введены в современные церкви христианского мира — церкви, которая находится в совершенном общении с древней и вселенской Церковью Христа, придерживаясь единообразно древности, вселенскости и согласия, того славного принципа, который, если бы однажды строго и беспристрастно преследовался, мог бы, и который один может, устранить все раздоры и объединить все разделенные ветви христианской Церкви. Этот поистине кафолический принцип признается всеми Церквями, Восточными и Западными, папистскими и протестантскими, и все же, к несчастью, практикуется никем, кроме Церкви, в чьем святом общении я имею счастье умереть. Да умножит Бог по Своей великой милости ежедневно ее членов. И если кто-либо захочет узнать о ее первобытном устройстве, я отсылаю их к нашей Книге Общих Молитв, озаглавленной «Полное собрание молитв, как публичных, так и частных, взятых из Апостольских постановлений, древних Литургий и Книги Общих Молитв Церкви Англии, напечатанной в Лондоне, 1734».

Я искренне заявляю, что прощаю всех моих врагов, которые распространяли обо мне любые ложные или скандальные слухи, мнимый Суд, которым я был судим, и всех тех, кто был свидетелями против меня, особенно несчастного, одураченного мистера Мэддокса, который добавил грех беспримерной неблагодарности к грехам предательства своих соотечественников, вероломства своему законному принцу и лжесвидетельства против своего Бога, присягнув на жизнь тех самых лиц, которые главным образом поддерживали его, пока он сопровождал армию Принца, и в течение месяца после того, как он был взят в плен. И далее, я подтверждаю на слове умирающего человека, что он лжесвидетельствовал в показаниях, которые дал против меня на моем суде, как я истинно верю, что он сделал это в том, что присягнул против большинства, если не всех остальных.

Наконец, я наиболее свободно прощаю моих двух главных врагов, курфюрста Ганноверского и его сына, который претендует на мнимый титул герцога Камберлендского, которые фактически виновны в убийстве, предав меня вместе со многими другими смерти, после того как последний предоставил регулярную, формальную капитуляцию в письменном виде; что прямо противоречит законам Бога и наций, и я надеюсь, будет достаточным предупреждением всем тем, кто впредь будет иметь достаточно духа, чести и лояльности, чтобы взяться за оружие в защиту своего законного государя, короля Якова 3-го, или любого из его преемников против Узурпатора и его потомков. Я говорю, я надеюсь, это будет достаточным предупреждением для них никогда не сдаваться на милость Ганноверскую, но умереть храбро с мечами в руках. Не то чтобы я подчиняюсь с величайшей бодростью и спокойствием этой насильственной смерти, будучи твердо убежден, что тем самым я принесу гораздо больше пользы моей возлюбленной стране и соотечественникам, а также моему единственному законному королю, моему дорогому, храброму Принцу Уэльскому и герцогу Йоркскому (которых да благословит, сохранит и восстановит Бог по Своей бесконечной милости!), чем все, что я мог бы сделать, сражаясь на поле боя или любым другим способом.

Я публично исповедую, что сердечно раскаиваюсь во всех своих грехах, но настолько далек от того, чтобы считать деяние, за которое я должен умереть, одним из них, что думаю, что тем самым я буду честью для своей семьи, и если бы у меня было десять тысяч жизней, я бы радостно и охотно положил их за то же дело. И здесь я торжественно подтверждаю, что злонамеренный слух является ложным и беспочвенным, который был распространен (исключительно с целью вовлечь моих родственников в неудобства), что я участвовал в этом деле через их убеждение, подстрекательство и даже принуждение. Напротив, я всегда был полон решимости воспользоваться первой возможностью выполнения своего долга перед моим Принцем, что я и сделал, не советуясь и не будучи посоветованным к этому ни одним другом на земле.

А теперь, мои дорогие соотечественники, мне больше нечего сказать, кроме как посоветовать вам вернуться к своему долгу, пока не стало слишком поздно и пока нация не была полностью разорена. Сравните отеческую и нежную привязанность, которую ваш король всегда проявлял к этой, своей родной стране, с безрассудством Узурпатора и его великим вниманием к своим немецким владениям, интересы которых всегда предпочитались интересам Англии. Сравните необычайное милосердие и человечность вечно славного принца Чарльза с ужасными варварствами и жестокостями сына курфюрста, которые он совершил в Шотландии. Помните, какие торжественные обещания были даны как нашим королем, так и принцем Чарльзом защищать вас в ваших законах, религии и свободах. Разве Принц не бросился в ваши объятия? Разве он не дал достаточного доказательства своих способностей в Кабинете, а также храбрости на поле боя? В конце концов, он сделал свою часть, и, следовательно, грех должен лежать на вашем пороге, если вы не сделаете свою.

Да будет угодно Богу благословить эту землю и открыть глаза людям, чтобы они могли различить свой долг и истинный интерес и помочь в восстановлении их единственного естественного короля в его неоспоримом и справедливом праве! Бог да благословит и процветает его, и направляет его во всех его начинаниях! Так молится


Томас Теодор Дикон.




Lord, have mercy upon me!

Christ, have mercy upon me!

Lord, have mercy upon me!

Lord Jesu, receive my soul!




Среда, 30 июля 1746 года, на Кеннингтон Коммон.



Речь мистера Томаса Сиддала.

30 July
1746

Друзья, братья и соотечественники, — поскольку я приведен сюда, чтобы стать жертвой за выполнение долга христианина и англичанина, можно ожидать, что я должен дать некоторый отчет о себе и деле, за которое я страдаю. Эту ожидаемость я с радостью удовлетворю. И я желаю, чтобы все королевство могло быть информировано обо всем, что я сейчас говорю в час смерти, когда есть наименьшая причина сомневаться в моей искренности.

Я умираю членом не Римской церкви, и не Англиканской, но чистой Епископальной церкви, которая реформировала все заблуждения, пороки и недостатки, которые были введены в современные церкви христианского мира — церкви, которая находится в совершенном общении с древней и вселенской Церковью Христа, придерживаясь единообразно древности, вселенскости и согласия, того славного принципа, который, если бы однажды строго и беспристрастно преследовался, мог бы, и который один может, устранить все раздоры и объединить все разделенные ветви христианского мира. Этот поистине кафолический принцип признается всеми Церквями, Восточными и Западными, папистскими и протестантскими, и все же, к несчастью, практикуется никем, кроме Церкви, в чьем святом общении я имею счастье умереть. Да умножит Бог по Своей великой милости ежедневно ее членов! И если кто-либо захочет узнать о ее первобытном устройстве, я отсылаю их к нашей Книге Общих Молитв, которая озаглавлена «Полное собрание молитв, как публичных, так и частных, взятых из Апостольских постановлений, древних Литургий и Книги Общих Молитв Церкви Англии, напечатанной в Лондоне в 1734 году».

Я наиболее смиренно и сердечно возношу свои хвалы и благодарения Всемогущему Богу за то, что Ему было угодно по Своей великой благости дать мне благодать следовать благочестивому примеру моего отца, который, претерпевая невзгоды, как добрый воин Иисуса Христа, был замучен при правлении покойного Узурпатора в 1715 году за свое лояльное рвение в деле своего законного короля.

И я торжественно заявляю, что никакие низкие, злые мотивы мести за смерть моего отца (как было немилосердно сказано) не побудили меня присоединиться к попытке восстановления королевской семьи. Я думаю, у меня не было повода быть недовольным его убийцами, когда я размышляю (как я твердо верю), что вместо наказания они отправили его к его вечному покою раньше, чем он ушел бы согласно ходу природы. И настолько далеко от причинения вреда его семье, они указали ему своими страданиями отличный пример христианского мужества и способствовали тем самым благу его невинных детей.

Также я не был искушен вступить в армию, командуемую Принцем Уэльским, какими-либо амбициозными или корыстными взглядами. Я был обеспечен в своих обстоятельствах и не нуждался в добавлении богатств, чтобы увеличить свое счастье. Мои желания были ограничены разумными пределами, и то, что, как я думал, мне нужно (я благословляю Бога), я был способен приобрести. И чтобы сделать мою радость такой полной, какой в этом мире следует желать, я был благословлен отличной, верной, религиозной, любящей женой и пятью детьми, нежными объектами нашей заботы и привязанности. В этой ситуации я был лишен амбиций и благодарен Богу за Его милостивое распоряжение мною.

Моим мотивом для службы в армии Принца был долг, который я должен Богу, королю и стране, в стремлении к восстановлению короля Якова Третьего и королевской семьи; что, я убежден, является единственным человеческим средством, с помощью которого эта нация может когда-либо стать великой и счастливой. Ибо хотя я никогда не имел чести видеть его Величество, однако я хорошо заверен другими в его превосходной мудрости, справедливости и человечности и в том, что он считал бы своей величайшей славой править свободным и счастливым народом без малейшего нововведения в их религии или свободах.

Для этого у нас есть не только королевское обещание самого короля (чем разумный народ не может желать большей безопасности), но у нас есть также слово молодого принца, который слишком велик и добр, чтобы склониться к лжи или навязывать что-либо любому народу — принца, благословленного всеми качествами, которые могут украсить трон, и который может бросить вызов своим самым ярым врагам, чтобы они приписали ему любой порок, который может очернить его характер, которому служить — долг и удовольствие, а умереть за него — честь.

И здесь я не могу не заметить, что если бы в характере его Королевского Высочества была хоть капля той жестокости, которая столь обильно проявилась у его врага, мнимого герцога Камберлендского, он проявил бы ее по отношению к мистеру Джону Уиру, когда тот был в его власти и когда он знал, что тот был шпионом, следившим за королевской семьей за границей и за принцем на родине, почти с самого момента его первой высадки. Но храбрый, несчастный юный герой с благородным состраданием пощадил ту жизнь, которая с тех пор была использована для нашего уничтожения. Если бы я мог позволить себе сказать, что у галантного доброго принца есть какой-то недостаток, то это была бы несвоевременная гуманность. Ибо если бы он был столь справедлив к самому себе и к праведному делу, в котором он участвовал, чтобы наказать некоторых из тех, кто предал его, то, по всей вероятности, он преуспел бы в своем славном начинании и был бы уготован для той судьбы, на которую его по праву обрекают его бесподобные добродетели.

Есть одна вещь, о которой я обязан ради справедливости к другим упомянуть в отношении мистера Сэмюэля Мэддокса, который по соображениям благоразумия не был представлен на моем суде, чтобы омыть свои руки в моей крови, равно как и в крови моих товарищей по несчастью. Тем не менее, я торжественно заявляю в присутствии Небес (где, надеюсь, вскоре окажусь), что на суде над мистером Томасом Диконом и мистером Джоном Беруиком я слышал, как он лжесвидетельствовал, и я искренне верю, что он делал это на каждом процессе, где его представляли в качестве свидетеля. К этому греху лжесвидетельства он также добавил гнусное преступление неблагодарности, ибо, насколько мне известно, он был в большом долгу перед теми самыми людьми, против которых он ложно свидетельствовал, и в течение значительного времени в тюрьме его поддерживали и спасали от голодной смерти они и я, когда никто другой не хотел ему помочь.

Я от всего сердца прощаю всех, кто приложил руку к позорной сдаче Карлайла; ибо, по мнению каждого из гарнизона, кто служил за границей, город можно было удерживать еще много дней, а войска Электора, стоявшие тогда перед городом, находились в плохом состоянии, поэтому весьма вероятно, что доблестная оборона (на которой я решительно настаивал) обеспечила бы нам такие условия, которые предотвратили бы ту участь, к которой мы теперь приговорены. Я также прощаю мнимого герцога Камберлендского за его бесчестное и недостойное солдата поведение, когда он предал нас смерти в нарушение международного права после письменной капитуляции, гарантировавшей обратное, и после того, как гарнизон, веря этой капитуляции, сдал город и добросовестно выполнил все требуемые от него условия.

Я молю Бога простить и обратить сердца епископов и их духовенства, которые, проституируя долг своего святого призвания, отошли от своей функции вестников мира и позорно использовали свои кафедры, чтобы поносить лучшего Принца, участвующего в самом праведном деле в мире, и вопреки собственной совести и убеждениям представляли его и его армию в невыгодном и ложном свете, чтобы привлечь чернь на свою сторону и возбудить бездумных людей к кровожадному, жестокому и нехристианскому расположению. Я искренне желаю, чтобы эти люди предпочли страдание греху и подумали о том, как противно характеру истинно христианского пастыря получать инструкции о том, какое учение проповедовать, от пагубного двора нечестивого Узурпатора. Доверчивую, обманутую чернь, которую так подстрекали их учителя, я также молю Бога простить за варварские оскорбления, которые я получил от них, будучи в цепях. Отче, прости им, ибо не ведают, что творят!

Как я уже возблагодарил Всемогущего Бога за пример моего честного отца, так я молю Его, чтобы тот же христианский, страдальческий дух всегда пребывал во всех моих дорогих детях; молясь, чтобы они имели благодать пройти теми же опасными путями, которые привели меня на это место, и чтобы они также имели мужество и постоянство выстоять до конца и презирать человеческую власть, когда она противостоит долгу.

Я молю Бога по Его великой милости и благости, чтобы Ему было угодно излить Свои избранные благословения на священную главу Его Величества, короля Якова Третьего, и его королевских сыновей, принца Уэльского и герцога Йоркского; и (хотя Англия не расположена заслужить столь великое благословение, все же ради справедливости и любви, которую природа и долг побуждают меня питать к моей родной стране) вскоре восстановить их в их законных, естественных и несомненных правах, а тем временем вдохнуть в них христианское терпение и твердость сердца, чтобы перенести их незаслуженные несчастья.

Для меня было бы невыразимым удовлетворением, если бы мой способ умирать или что-либо из того, что я сейчас говорю, способствовало устранению тех печальных и неразумных предрассудков, которыми введены в заблуждение слишком многие из моих соотечественников. Опасность папизма и страх перед французской мощью — это пустые предлоги, которые злые и недоброжелательные люди используют, чтобы сбить с толку и разжечь страсти неосторожных (хотя, возможно, и честных) людей. Но если бы англичане серьезно задумались о том, что те, кто больше всех шумит о папизме, удивительным образом лишены какой-либо религии вообще и распущены в своих нравах; что атеизм, безверие, сквернословие и разврат открыто исповедуются и практикуются даже в стенах того самого Двора, откуда они выводят все свои воображаемые религиозные и гражданские свободы. Если бы они задумались (когда говорят о французском влиянии) о том, что они ищут защиты у немецкого Узурпатора, который ежечасно возвеличивает себя и поднимает свои иностранные владения на руинах обманутого народа Англии. Если бы они задумались о том, что я и мои товарищи по несчастью сейчас убиты, чтобы ослабить дело верной добродетели и вселить ужас в умы всех тех, у кого есть честное желание воздать должное своему Королю, своей стране и самим себе. Если бы они задумались о бедствиях, массовых убийствах, опустошении Шотландии, которые предвещают уничтожение этой уже более чем наполовину разоренной страны, они, несомненно, нашли бы мало причин быть довольными своим положением — положением, столь чрезвычайно далеким от чести и счастья, что было бы немилосердно и неприлично умирающему человеку желать даже своим самым заклятым врагам оставаться в нем, и от которого я поэтому молю Бога по Его бесконечной милости избавить всех англичан.

Если, мои дорогие соотечественники, вы хоть сколько-нибудь заботитесь о своем собственном счастье, на которое я, из милосердия, пытался указать в свои предсмертные минуты, позвольте мне умолять вас во имя Бога восстановить вашего законного государя, а вместе с ним и славные преимущества превосходной конституции при законном правительстве. К этому должен стремиться каждый человек. И если ваши честные попытки потерпят неудачу, помните, что это великое благословение — умереть за дело добродетели, и что всемогущая сила может и вознаградит тех, кто страдает ради праведности.

Тому Богу, бесконечному в Своей благости и вечному в Своем провидении, я вверяю свою душу, умоляя о прощении всех моих грехов и надеясь на скорый переход к вечной радости через заслуги и страдания Иисуса Христа. — Аминь! Аминь! Аминь!


Томас Сиддал.


На Кеннингтон-Коммон, среда, 30 июля 1746 года.





Речь достопочтенного Артура, лорда Балмерино.

18 Aug. 1746.

Я был воспитан в антиреволюционных принципах, которых всегда придерживался, исходя из искреннего убеждения, что восстановление королевской семьи и благо моей страны неразделимы.

Поступок в моей жизни, который сейчас больше всего стоит перед моими глазами, — это то, что я принял роту пехоты от покойной принцессы Анны, которая, как я знаю, имела не больше прав на корону, чем ее предшественник, принц Оранский, которого я всегда считал узурпатором.

В 1715 году, как только Король высадился в Шотландии, я счел своим неотъемлемым долгом присоединиться к его знамени, хотя его дела тогда находились в отчаянном состоянии.

Я был в Швейцарии в 1734 году, где получил письмо от отца, сообщавшего мне, что он добился для меня помилования, и желавшего, чтобы я вернулся домой. Не считая себя вправе выполнить желание отца без одобрения Короля, я написал в Рим, чтобы узнать волю Его Величества, и получил от него указание вернуться домой; и в то же время я получил аккредитив на его банкира в Париже, который предоставил мне деньги, чтобы покрыть расходы на мое путешествие и привести меня в надлежащий вид.

Я считаю своим долгом по этому случаю опровергнуть слух, который усердно распространялся и о котором я никогда не слышал, пока не стал заключенным: «Что армии Принца были отданы приказы не брать пленных в битве при Каллодене». Глядя на плаху (которая вскоре предстанет передо мной перед высшим из всех судов), я заявляю, что это не имеет под собой никаких оснований; как потому, что это невозможно было скрыть от меня, капитана лейб-гвардии Принца, или от лорда Килмарнока, полковника его собственного полка; но еще больше потому, что это совершенно несовместимо с мягкой и великодушной натурой того храброго Принца, чье терпение, стойкость, бесстрашие и гуманность, я должен заявить по этому торжественному случаю, являются качествами, в которых он превосходит всех людей, которых я когда-либо знал, и которые всегда были его величайшим желанием использовать для облегчения и сохранения подданных своего отца. Я скорее верю, что этот слух был распространен, чтобы оправдать и извинить убийства, которые они сами совершили хладнокровно после битвы при Каллодене.

Я считаю своим долгом выразить искреннюю признательность майору Уайту и мистеру Фаулеру за их человечное и любезное поведение по отношению ко мне во время моего заключения. Жаль, что я не могу сделать тот же комплимент губернатору Уильямсону, который обращался со мной с величайшей бесчеловечностью и жестокостью. Но, приняв сегодня причастие, я прощаю его, как и всех своих врагов.

Я умираю в религии Церкви Англии, которую я считаю той же самой, что и Епископальная церковь Шотландии, в которой я был воспитан.

Когда он положил голову на плаху, он сказал: «Боже, вознагради моих друзей и прости моих врагов! Благослови и восстанови Короля, Принца и Герцога, и прими мою душу. Аминь!»



На Тауэр-Хилл, понедельник, 18 августа 1746 года, на 58-м году жизни.



Из «Конституционного журнала», 27 сентября 1746 года.

1746
18 Aug.

27 Sept.

Лорд Балмерино, прощаясь со своим товарищем по несчастью, лордом Килмарноком, великодушно сказал: «Он сожалеет, что составил ему компанию в такой экспедиции, и что он хотел бы, чтобы он один мог заплатить весь счет». Его самого спросил один из зрителей: «Где лорд Балмерино?» На что он ответил: «Я здесь, сэр, к вашим услугам». Его манера раздеваться заставила большинство сказать о нем словами Шекспира —



'He was

A bridegroom in his death, and run into 't

As to a lover's bed.'




Он дал что-то тому, кто хорошо вел себя с ним в заключении, кого он выделил из толпы. Он лег на не ту сторону плахи, но по подсказке немедленно исправил это без малейшего признака беспокойства или замешательства.



Речь Дональда Макдонелла из Тиндриша, из семьи Кеппох.

1746
18 Oct.

Поскольку мне предстоит принять публичную, жестокую, варварскую и (в глазах мира) позорную и постыдную смерть, я считаю себя обязанным признать перед миром, что именно принцип и полное убеждение в том, что это мой долг перед Богом, моим оскорбленным королем и угнетенной страной, побудили меня взяться за оружие под знаменем и великодушным руководством его королевского высочества Чарльза, принца Уэльского и т. д. Моим самым сильным стремлением, что касается мирских дел, всегда было восстановление нашей древней и единственно законной королевской семьи, и даже (если бы Бог позволил) радостно отдать свою жизнь, способствуя этому. Я торжественно заявляю, что у меня не было никаких побочных целей, когда я обнажил свой меч в этом справедливом и благородном деле, кроме восстановления моего короля и принца на троне, восстановления наших свобод на этом несчастном острове, который так долго был обременен узурпацией, коррупцией, предательством и взяточничеством; осознавая, что ничто, кроме восстановления короля, не может заставить нашу страну процветать, сделать все ранги и степени людей счастливыми и освободить как Церковь, так и Государство от многих злых последствий революционных принципов.

Я должен здесь дать знать миру, что все свидетели, числом шесть или семь, представленные против меня на моем суде советом Электора, были лжесвидетелями. То, что они пытались доказать, касалось только битвы при Глэдсмуре, и в этом они наговорили величайшую неправду и не сказали ни слова правды. Я искренне молюсь об их покаянии, чтобы Бог простил их, как я искренне прощаю не только их, но и всех других моих врагов в целом.

Я признаю, действительно, что я участвовал в упомянутой битве и видел большую резню со всех сторон, где я был размещен. Но я уверен, что свидетели, которые выступали против меня, не видели ни одного шага моего поведения в тот день.

Я благодарю Бога за то, что с тех пор, как я обнажил свой меч в этом справедливом и благородном деле, я действовал не только в послушании милосердным приказам моего славного принца, но и в соответствии с моим собственным естественным расположением, с милосердием и гуманностью к моим врагам, войскам Электора, когда они были пленными и в моей власти, не отступая в то же время от того долга и верности, которые я был должен моему принцу и общему делу.

То, что я попал в плен в битве при Фолкерке, было в большей степени следствием моей собственной глупости или опрометчивости, чем храбрости или доблести врага, которого я видел перед тем, как был взят, полностью разгромленным и изгнанным с поля битвы. Я попал в их руки, полагая в сумерках, что они находятся на расстоянии, что это полк лорда Джона Драммонда и французские пикеты; но слишком поздно, к моему печальному опыту, обнаружил свою роковую ошибку. И здесь я ссылаюсь на своих врагов, чтобы они заявили о моем поведении по тому случаю.

Теперь, хотя мне предстоит умереть жестокой смертью, когда я думаю о справедливости дела, за которое я страдаю, это останавливает всякое ропщущее размышление; и я благодарю Всемогущего Бога, что я вверяю свою жизнь Ему, Дающему, с радостью и покорностью Его Божественному и премудрому провидению.

Я здесь заявляю, что умираю недостойным членом Римско-католической церкви, в общении с которой я жил, как бы сильно ее догматы ни порицались и ни искажались многими; и в ней я теперь ожидаю спасения через страдания, заслуги и посредничество моего единственного Господа и Спасителя Иисуса Христа. Но я настоящим заявляю на слово умирающего человека, что не с целью установить или навязать эту религию этой нации я присоединился к знамени моего Принца, а исключительно из-за того долга и верности, которые причитались нашему единственному законному, правомерному и естественному государю, даже если бы он или его семья были язычниками, магометанами или квакерами.

Я полон надежды и убежден, что мой доблестный принц, по благословению Божьему, в конце концов будет успешным, и когда это будет в его власти, он, с Божьей помощью, позаботится о моей бедной жене и семье. И поскольку у меня нет мирского состояния, чтобы оставить моему дорогому сыну, я рекомендую его благословению и защите Всемогущего Бога, как лучшее наследство, которое я могу ему дать, и настоятельно требую его послушания моему последнему и предсмертному приказу, который состоит в том, чтобы обнажить свой меч на службе своему Королю, своему Принцу и своей стране, так часто, как представляется случай и требует его законный государь. Поскольку я имею честь умереть майором на службе нашего Короля, я надеюсь, если мой дорогой ребенок заслужит это, он сменит меня по крайней мере на той же должности и будет служить своему Принцу с той же честью, честностью и верностью, к которым я все время стремился, что хорошо известно его королевскому высочеству.

Я заканчиваю своим благословением моей дорогой жене и всем моим родственникам и друзьям, и смиренно прошу моего Бога восстановить Короля, даровать успех оружию Принца, простить моих врагов и принять мою душу. Гряди, Господь Иисус, гряди скоро! В Твои руки я предаю свой дух!


Дональд Макдонелл.


В Карлайле, в субботу, 18 октября, праздник святого Луки Евангелиста, 1746 года.


Примечание: Майор Макдонелл был первым, кто пролил кровь в этом деле. Он, имея под своим командованием всего двенадцать или тринадцать горцев, имел мужество атаковать две роты солдат (численностью восемьдесят или девяносто человек), которых он преследовал семь или восемь миль в Лохабаре, и в конце концов заставил их сложить оружие и сдаться в плен как военнопленных; среди них были капитан Джон Скотт, сын Скотстарвета, и капитан Джеймс Томсон, брат Чарлтона. У капитана Скотта был очень красивый мерин, которого майор Макдонелл преподнес в подарок принцу. На майоре или любом из его достойных немногих не было ни малейшего следа раны, хотя в погоне было произведено много выстрелов и несколько солдат были ранены.

Я получил подробный отчет об этом доблестном и удивительном действии (не один раз) из уст самого майора. Он был храбрым, неустрашимым, честным человеком, с приятным лицом и сильного, крепкого телосложения. Он был очень склонен к благочестивым актам преданности и был удивительно джентльменом с отличными, хорошими манерами. Ту покорность и жизнерадостность, с которыми он переносил все свои страдания, можно легко обнаружить из следующих копий писем, которые верно переписаны с собственноручных записей майора, с ответом на одно из них, переписанным с голографа автора.

Роберт Форбс, магистр искусств.





Копия письма мистеру Роберту Форбсу в апартаменты леди Брюс в Лейте.

1746
24 Aug.

Дорогой сэр, — после того как я выразил свои комплименты вам и дамам из Лейта, вы, несомненно, уже слышали, что наши суды начинаются девятого сентября; и пусть Бог будет с праведными! Все джентльмены, приехавшие из Шотландии, находятся вместе на одном этаже с более чем сотней рядовых; так что нам очень тесно. Не все они еще получили кандалы; но они не забыли меня и остальных, наиболее выдающихся, но все скоро будут обеспечены. Вы передадите мои комплименты леди Брюс и семье мистера Клерка, но особенно мисс Мэлли Клерк, и скажите ей, что, несмотря на мои кандалы, я мог бы станцевать с ней горский рил. Мистер Патрик Мюррей передает вам свои комплименты, и я надеюсь, что мы скоро встретимся. Я искренне, мой дорогой сэр, ваш преданный и глубоко обязанный слуга,


Дональд Макдонелл.


Замок Карлайл, 24 августа 1746 года.



Копия ответа на вышеуказанное.

1746
27 Aug.

Дорогой сэр, — ваше любезное письмо от 24-го числа я с радостью получил, и мне доставляет немалое удовольствие узнать, что вы в добром здравии среди многих тягостных обстоятельств вашего нынешнего положения. Друзья, упомянутые в вашем письме, передают вам свои комплименты и наилучшие пожелания с такой привязанностью и искренностью, на какую только способна дружба. Одним словом, та достойная особа, моя леди, посылает вам свое благословение.

Некоторые благотворительные и доброжелательные люди в Эдинбурге используют свои добрые услуги, чтобы собрать пожертвования на то, что необходимо бедным заключенным вместе с вами; и я надеюсь, что их похвальные усилия увенчаются успехом. Ибо, безусловно, человеческая природа в беде, каков бы ни был случай, всегда является справедливым объектом жалости и сострадания, за исключением тех эгоистичных и варварских людей, которые невосприимчивы ко всем нежным чувствам сочувствия.

Ваши друзья в Эдинбургском замке всегда помнят о вас. Келли помещен в комнату с вашими товарищами, а бедный Кингсбург находится в строгом заключении один в одиночной камере, где раньше был Келли, и ему не разрешается переступать порог двери; положение совсем не по его вкусу, ибо он любит общественную жизнь.

Эта честная душа, Коули, как я рад слышать о его благополучии. Пожалуйста, вспомните меня самым добрым образом ему и всем моим знакомым с вами, особенно мистеру Роберту Лайону, о проезде которого через Эдинбург я искренне сожалею, что ничего не знал; ибо я приложил бы все усилия, чтобы увидеть его.

Дайте мне знать об исходе вашего дела, каким бы он ни был, ибо вы можете быть уверены в месте в молитвах и добрых услугах, дорогой сэр, вашего друга и слуги,

Роберт Форбс.

27 августа 1746 года.

P.S. — Дамы-заключенные в Замке здоровы. Прощайте.




Примечание: Когда майор был в Эдинбургском замке, у него случилось мало денег, когда мне посчастливилось собрать для него среди моих знакомых 20 и 21 июля 1746 года десять фунтов стерлингов.

С приближением зимы собрано для Макгрегора из Гленгайла и нескольких человек с ним пятнадцать фунтов стерлингов. Мистеру Джеймсу Фалконару, священнику, пятьдесят шиллингов стерлингов. Брату Кинлох-Мойдарта, который был воспитан как моряк, полторы гинеи. Имущество Изабель Шеперд, отданное таким образом, восемь фунтов стерлингов. Итого, 37. 1. 6.

Роберт Форбс, магистр искусств.





Копия письма мистеру Джону Мойру, купцу в Эдинбурге, и мистеру Роберту Форбсу в Лейте.

1746
16 Sept.

28 Sept.

Мои дорогие джентльмены, — это чтобы сообщить вам, что я вчера был на суде, и после долгих и самых красноречивых защитных речей был признан виновным. Действительно, никогда из уст людей не выходило более красноречивого рассуждения, и более по существу, чем то, что сказал мой добрый и достойный друг мистер Локхарт, и он разорвал бы их всех на куски, если бы уважались справедливость или закон. Я написал моей дорогой жене, но не посвятил ее во все, и я самым настоятельным образом рекомендовал ей немедленно отправиться домой и вести свои дела дома наилучшим образом. И я рекомендую вам обоим, как вы можете обязать меня (чьи прошлые одолжения я никогда не смогу забыть), чтобы вы поддержали то, что я ей написал, и чтобы вы убедили ее отправиться прямо домой. Я никогда не прощу ни одного из вас, если вы не уладите этот вопрос. Ибо хотя она и хотела бы приехать сюда, вероятно, она не получила бы доступа. И даже если бы она получила доступ, наше расставание было бы для меня более шокирующим, чем смерть. Мое доверие все еще было на провидении Всемогущего, и поскольку это все еще так со мной, я надеюсь на лучшее и готовлюсь к худшему. Одним словом, я боюсь, что немногие здесь избегут признания виновными. Перед этим судом против меня были представлены самые гнусные доказательства четырьмя людьми полковника Лифа и драгуном, в фактах, в которых я никогда не был виновен, ни малейшего обстоятельства того, в чем они меня обвиняли. Но пусть Бог будет с праведными, ибо я искренне прощаю их. Вы будете слышать от меня так часто, как я смогу. И ради Бога, проводите мою жену благополучно домой. Вы передадите мои комплименты достойным дамам моего знакомства и всем другим друзьям в целом, и вам обоим в частности, и я, с величайшей искренностью и привязанностью, дорогие джентльмены, ваш глубоко обязанный покорный слуга,


Дональд Макдонелл.


Замок Карлайл, 16 сентября 1746 года.

P.S. — Если вы сочтете целесообразным, чтобы моя жена с некоторыми дамами из знати подождала генерала Хаска — сделайте в этом так, как сочтете нужным. Я полагаю, что половина нашего числа признает себя виновными. Пожалуйста, передайте мой поклон миссис Джин Кэмерон и извините меня за то, что я не пишу ей.



Копия письма мистеру Роберту Форбсу в апартаменты леди Брюс, Лейт.

28
Sept.

Дорогой сэр, — желая от всего сердца, чтобы это застало вас и ваших друзей из Лейта в добром здравии, у меня была небольшая лихорадка несколько дней назад. Но, благословен Бог, я сейчас в добром здравии, сердце и духе, и если мне суждено взойти на эшафот, я смею сказать, что я пойду на смерть, как подобает христианину и человеку чести. Но возможно, что сломленный, плохо использованный майор может стать полковником, прежде чем умрет. Вы передадите мои комплименты леди Брюс, семье мистера Клерка, но мисс Мэлли в частности, и остальным честным людям в этом городе, и примите то же самое от того, кто с величайшей искренностью, привязанностью и уважением, мой дорогой сэр, ваш самый преданный и послушный слуга, пока

Дональд Макдонелл.


Замок Карлайл, 28 сентября 1746 года.

P.S. — Я написал вам и мистеру Мойру совместное письмо около десяти дней назад.



Копия письма мистеру Джону Мойру, купцу в Эдинбурге.

1746
17 Oct.

Мой дорогой сэр, — я получил ваше вчерашнее письмо от 11-го числа, и так как я должен умереть завтра, это мое последнее прощание с вами. Пусть Бог вознаградит вас за ваши услуги мне время от времени, и пусть Бог восстановит моего дорогого Принца и примет мою душу в час моей смерти. Вы распорядитесь деньгами, которые мистер Стюарт должен мне, как сочтете нужным, ибо моей бедной жене будет очень не хватать денег, чтобы заплатить свои арендные платежи и другие долги. Я дал мистеру Райту четырнадцать фунтов стерлингов и полдюжины рубашек, чтобы они были отправлены моей бедной жене мистером Грэмом в Малтриз-оф-Хилл. Я написал сейчас мистеру Грэму и отправил письма, вложенные для моей бедной жены и моего брата. Мой дорогой сэр, распорядитесь деньгами мистера Стюарта, как вы лучше посоветуете, и не забудьте написать об этом моей жене. Я заканчиваю своим благословением вам и всем благородным честным дамам моего знакомства в Эдинбурге, и всем другим друзьям в целом, и в частности тем, кто в Замке. И я, с любовью и привязанностью, мой дорогой сэр, ваш преданно до смерти, и желаю, чтобы мы встретились на Небесах.


Дональд Макдонелл.


Замок Карлайл, 11 октября 1746 года.

P.S. — Вспомните меня в частности моему дорогому мистеру Роберту Форбсу.




Примечание: Несколько человек, особенно юристы, агенты и писари, настаивали на том, чтобы майор признал себя виновным, так как это был единственный вероятный шанс, оставшийся у него для спасения жизни. Он сопротивлялся всем их настойчивым просьбам без малейшего колебания. И когда они очень сильно давили на него, чтобы он последовал их совету, он смело заявил, что лучше будет выведен и повешен у Барьера, перед лицом тех судей, перед которыми ему вскоре предстояло предстать, чем сделает что-либо подобное тому, что они желали. После чего они перестали спорить с ним по этому вопросу и пообещали приложить все усилия, чтобы спасти столь ценную жизнь.



Примечание: Следующее повествование настолько сомнительно, что на него нельзя полагаться.

Мистер Бернет из Монбоддо, адвокат, разговаривая с одним из судей в Карлайле, сказал, что он считает, что Правительство должно относиться к этим осужденным людям с гуманностью и иначе, чем к тем, кто является настоящими, отъявленными мятежниками; потому что, сказал он, они были побуждаемы в этом деле принципом совести, будучи твердо убеждены в своих умах, что они пытаются воздать должное тому, кто был обижен и кого они считали своим единственным законным государем, не имея никакого злого умысла против личности, семьи или имущества короля Георга, но желая, чтобы он вернулся на свое место; и поэтому их восстание с оружием в руках нельзя строго рассматривать как исходящее из духа мятежа. Судья ответил: «Сэр, если вы намерены защищать дело или смягчить положение ваших соотечественников, вы попали на худший аргумент в мире, ибо Правительство положительно решило всеми средствами искоренить этих людей принципа». Это произошло в частном разговоре.

Роберт Форбс, магистр искусств.





Речь Дэвида Моргана, эсквайра.

1746
30 July.

Поскольку всегда считалось обязательным для каждого человека в моем положении сказать что-то о себе и деле, за которое он страдает, я не мог отказаться от этого, как бы неприятно это ни было моим преследователям, когда я однажды счел это своим долгом.

Дело, в которое я вступил, было делом моего законного государя, короля Якова Третьего, исходя из мнения, которое я давно имел о его справедливом праве; мнения, основанного на конституции и решительно признанного и установленного Актом Парламента, ныне находящимся в полной силе, который ни народ коллективно, ни представительно не имеет никакой власти или полномочий отменять или изменять. [См. Статут Карла 2-го.] И этот закон не может быть отменен иначе, как свободным Парламентом, созванным для встречи законным королем, а не Конвентом, которому приказал иностранный принц и узурпатор, и который был запуган и направляем им во главе иностранной армии.

Этому Конвенту мы обязаны Революцией; Революции мы обязаны приходом семьи Ганноверов; и этому приходу — всем нашим нынешним бедам и печальной и верной перспективе полного ниспровержения всего, что дорого и ценно для британцев.

Мое мнение о праве Короля на императорскую корону этих королевств, таким образом неоспоримое, получило дополнительную силу и удовлетворение от его характера и квалификаций, подтвержденных мне лицами строжайшей чести и доверия, и продемонстрировало мне, что его утверждение на троне своих предков было бы событием столь же продуктивным для счастья подданных, сколь и для справедливости к государю; поскольку признанный превосходный ум Его Величества абсолютно необходим, чтобы вытащить нашу страну из того самого отчаянного состояния, к которому она склонялась со времен Революции и в которое стремительно упала со времен прихода.

На этом упадке и разорении нашей страны сторонники и друзья как Революции, так и прихода построили огромные и презренные состояния, которые, возможно, они могут передать (с условиями рабства) своему преданному и брошенному потомству; ибо гораздо яснее, что рабство будет передаваться из поколения в поколение, чем такие состояния, приобретенные таким образом.

Разве мы не видели парламенты в долгой последовательности, собирающие поставки, достаточные, чтобы пресытить алчность? Разве мы не видим, что алчность накапливает миллионы для воспитания и поддержки иностранных владений на руинах той страны, которая их предоставляет? И это не может вызвать ни малейшего сострадания или даже обычного уважения к ее благополучию и интересу со стороны этой неблагодарной алчности. Британские Советы со времен прихода Узурпатора имели иностранный интерес своим постоянным объектом, а сила и финансы императорской короны Великобритании были преданы, проституированы и растрачены для удобства и поддержки самого ничтожного Электората в Германии; и поведение Электора было более разрушительным и вредным для нашей страны, чем все уловки, предательство и сила, которые французский или любой другой совет и сила противника могли попытаться или осуществить. Только сухопутные армии могут поддерживать и прикрывать владения на Континенте. Они набираются в защищаемой стране и содержатся защищающей страной. Здесь Великобритания несет все бремя, а Ганновер — все преимущество: тогда как военно-морские силы являются британскими оплотами, которые Электором были заброшены, неправильно применены или использованы ей в ущерб, и могут в одиночку охранять и защищать ее владения и торговлю.

Если бы нынешний конвент имел хоть какое-то уважение к самосохранению или к своим избирателям, они бы в эту сессию приняли новые законы для дальнейшей безопасности привилегий. Паника, распространенная повсеместно над Электоральной семьей, подготовила бы легкое согласие на любой закон в пользу подданных. Но даже здесь эти представители упустили эту вторую возможность обеспечения и улучшения счастья своих избирателей; и вместо этого дали дополнительную власть Узурпатору приостановить оплот свободы и изменить порядок и метод судов за государственную измену — прецеденты, в которых им однажды придется раскаяться, поскольку они очень вероятно могут стать их жертвами.

Ложные глоссы и страхи перед папизмом, повсеместно распространяемые, ввели в заблуждение бездумные, вульгарные умы и отвлекли всякое внимание к разуму; когда ясно любому справедливому размышлению, что Его Величество не может иметь счастья, кроме того, которое проистекает из его Британии, которая, как он должен знать из печального опыта, не будет искушена расстаться с доктринами и отправлением религии, установленной в ней. Его Величество должен знать, что законный король должен придерживаться конституции в Церкви и Государстве и проявлять самую нерушимую привязанность к тем законам, которые были созданы для безопасности обоих, какие бы поблажки и уступки ни делались конвентами узурпатору за нарушение всех. Законный король — это кормящий отец, который защищал бы нас и не требовал бы больше поставок, чем требовали непосредственные службы, и те из богатств страны, излишков торговли и коммерции, без ущерба для того и другого. И такие считались бы лучшими, которые были как раз достаточны для целей, для которых они были собраны, и для которых только они были бы использованы. Но узурпатор — это отчим, который строит свои собственные надежды и взгляды на руинах и уничтожении своих узурпированных владений и радуется обиранию и обнищанию тех, кто находится под его влиянием и властью.

Даже враги Его Величества признают за ним большой ум. И никто из них не приписывал ему нарушения чести. Его способности и чувство нашего положения побудили бы его вмешаться в пользу своих подданных и равны (если человеческие способности таковы), чтобы вытащить нас из различных затруднений и сложностей, в которые мы были втянуты переговорами в течение тридцати лет, для сохранения баланса сил, к разочарованию надежд каждого британца и насмешке всех наших врагов.



Если вы однажды задумаетесь, мои братья, вы должны покаяться. Если вы покаетесь, вы должны воздать конституции справедливое возмещение; что может быть сделано только путем призыва вашего законного короля, Якова Третьего, который имеет справедливость попытаться и мудрость завершить полную реформацию конституции и зафиксировать ее в ее первоначальном счастливом состоянии; и что, вопреки всем уловкам и предрассудкам, без восстановления никогда не будет сделано.

Я должен заявить о своем счастье иметь такую жену и дочь, которые прощают мне вовлечение их в мои несчастья и наличие незаслуженной доли в них. Я искренне благодарю их и желаю им обоим временного и вечного счастья, и надеюсь, что те, кто является друзьями моего Короля, будут смотреть на них как на вдову и сироту соподданного, который пострадал в королевском деле.

Я горжусь честью, которую имел, видя его королевское высочество, Чарльза, Принца-Регента, и будучи допущенным в его доверие. И я здесь заявляю это величайшим счастьем, которое я когда-либо знал, и высшим удовлетворением; и таким, которое даже мои самые тщеславные мысли никогда не могли бы мне подсказать — честь для каждого разумного существа, которое может судить о многих необходимых добродетелях принца, сосредоточенных в нем истинно, хотя так часто ложно приписываемых худшим. Его характер превосходит все, что я мог себе представить или вообразить. Попытка описать его показалась бы грубой лестью, и ничто, кроме простого и обнаженного повествования о его поведении ко всем людям и во всех сценах, в которых он участвует, не может должным образом показать его, — принц, преданный милосердием, которое он проявил к своим врагам, судя о расположениях человечества по доброте своего собственного. Его стойкость была обезоружена этим, и его неблагодарные враги думают, что они пожинают плоды этого. Но пусть они не радуются его несчастьям, поскольку его неудача в успехе будет, без непосредственного вмешательства провидения, абсолютно их руиной. Какой контраст между его королевским высочеством Принцем и герцогом Камберлендским! Первый проявляет свое истинное мужество в актах гуманности и милосердия; последний — жестокость в сожжении, опустошении и уничтожении британских подданных, их товаров и имущества. Я хотел бы спросить, кто настоящий герой?

Слух о том, что я предал его королевское высочество или его друзей, позорно ложен. Моя апелляция к совету обвинения на моем суде и моя смерть должны опровергнуть это для всех честных людей. И я настоящим заявляю, что я предпочел бы принять любую смерть, которую может наложить закон. Я считаю смерть бесконечно предпочтительнее жизни в позоре. Но смерть, которую я принимаю за моего Короля, дает мне огромное утешение и честь, что я сочтен достойным ее.

В заключение, мои братья и соподданные, я должен исповедовать ту религию, в которой я был крещен, в которой я продолжал и в которой, с Божественного позволения, умру, а именно — Церковь Англии, и которая, я надеюсь, устоит против злобы, ухищрений и нападок ее врагов, как тех из Римской церкви, так и тех, не менее опасных, последователей Лютера и Кальвина, прикрытых и скрытых в благовидных пугалах папизма и произвола. Эту мою веру я полностью изложил в поэме из двух книг, озаглавленной «Христианское испытание, или Коалиция веры и разума», первую из которых я уже опубликовал, а вторую завещал на попечение моей несчастной, но очень послушной дочери, миссис Мэри Морган, чтобы она была опубликована ею, поскольку Богу было угодно, чтобы я не дожил до того, чтобы увидеть ее. На эту поэму я ссылаюсь, которая, я надеюсь, предотвратит всякие придирки противного.

Я искренне прощаю всех моих врагов, от Узурпатора до Уира и Мэддокса, позорных свидетелей в поддержку его обвинений против меня. И я должен также и прощаю от всего сердца моего лорда-главного судью за его глупое и закоренелое рвение в описании моей верности моему Королю всеми упреками, которые у него хватило гения наделить ее, когда он выносил приговор семнадцати сразу, и что он сделал без прецедента, потому что это было без беспокойства.

Я прошу всех, кого я обидел, чтобы они простили меня ради Иисуса Христа, моего единственного Посредника и Заступника. Которому с Отцом и Святым Духом да будет всякое поклонение, хвала, слава, владычество и сила во веки веков. Аминь!


Дэвид Морган.


Кеннингтон-Коммон, среда, 30 июля 1746 года.





Речь мистера Джеймса Брэдшоу.

1746
28 Nov.

Было бы нарушением долга с моей стороны упустить последнюю возможность воздать должное тем, кто нуждался в этом. Я считаю это обязательным для себя тем более, что я единственный англичанин в этой части мира, который имел честь сопровождать его королевское высочество в Шотландии.

Когда я впервые присоединился к силам Короля, я был побуждаем только принципом долга, и с тех пор я не видел никакой причины, чтобы убедить меня в том, что я хоть в чем-то ошибался. Но, напротив, опыт каждого дня укреплял мое мнение, что то, что я сделал, было правильным и необходимым. Этот долг я выполнил в меру своих сил; и поскольку я не искал награды за свою службу в этом мире, я не сомневаюсь в получении ее в следующем.

Исходя из мнения, что я мог бы принести больше пользы, маршируя с армией в Шотландию, чем оставаясь с Манчестерским полком в Карлайле, я получил разрешение быть в корпусе моего лорда Элко, ибо я хотел быть в действии.

После битвы при Каллодене я имел несчастье попасть в руки самого неблагородного врага, который, я верю, когда-либо принимал имя солдата, я имею в виду мнимого герцога Камберлендского и тех, кто находился под его командованием, чья бесчеловечность превосходила все, что я мог себе представить в стране, где разрешено даже простое упоминание Бога. Я был помещен в одну из шотландских церквей вместе с большим количеством раненых пленных, которых раздели догола, а затем оставили умирать от ран без малейшей помощи; и хотя у нас был свой собственный хирург, заключенный в том же месте, ему не разрешили перевязывать их раны, но его инструменты были отобраны у него специально, чтобы предотвратить это; и вследствие этого многие скончались в крайних муках. Несколько раненых были погружены на борт «Джин» из Лейта и там умерли в затяжных пытках. Наше общее довольствие, пока мы были там пленными, составляло полфунта муки в день, которое иногда увеличивалось до фунта, но никогда не превышало его; и я сам был очевидцем того, что огромное количество людей умерло от голода. Их варварство зашло так далеко, что они не позволяли людям, погруженным на борт «Джин», даже лежать на досках, но они были вынуждены сидеть на больших камнях, отчего их ноги распухали почти так же сильно, как их тела.

Это лишь некоторые из совершенных жестокостей, которые, будучи почти невероятными в христианской стране, я обязан добавить заверение в их правдивости; и я уверяю вас на слово умирающего человека, как я надеюсь на милость в день суда, я не утверждаю ничего, кроме того, что знаю как истину.

Несправедливость этих действий усугубляется их неблагодарностью, ибо люди Электора Ганноверского часто были обязаны принцу, который приказал выдавать своим пленным такое же довольствие мукой, как и своим собственным войскам, и всегда делал своей особой заботой, чтобы все раненые были тщательно перевязаны и с ними обращались с величайшей нежностью. Его крайняя осторожность, чтобы избежать кровопролития, даже в отношении шпионов, когда его собственная безопасность делала это почти необходимым, и его удивительное великодушие ко всем своим врагам без различия, безусловно, требовали иного обращения. И я не могу думать, что английская армия под английским руководством могла бы вести себя с таким неспровоцированным варварством.

Что касается слухов о том, будто его королевское высочество отдал приказ не брать врага в плен, я по совести убежден, что это гнусная, злонамеренная ложь, распространяемая сторонниками узурпации в надежде оправдать жестокости, совершенные в Шотландии, — жестокости, которых было гораздо больше и которые были куда страшнее, чем я могу описать за отведенное мне время. Ибо я твердо верю, что принц не согласился бы на подобные приказы, даже если бы это сулило ему три королевства.

Я бы с радостью подробно описал характер его королевского высочества, если бы мог, но его достоинства выше всякого описания. Все, что я могу сказать, — это то, что он воплощает в себе все, что я только мог вообразить, великое и превосходное, и в полной мере заслуживает того, для чего был рожден, — править свободным народом.

Я умираю членом Церкви Англии, и я убежден, что она процветала бы при правлении Стюарта гораздо больше, чем сейчас или чем процветала многие годы. Сторонники Ганноверского дома говорят, что они защищают нас от папизма. Но не открывают ли они двери безбожию, которое, если можно так выразиться, почти стало установленной религией?

Я считаю, что долг каждого человека — всеми законными средствами жить как можно дольше; с этой целью на суде я выстроил защиту, которая, как мне казалось, могла мне помочь. Все, что свидетели показали в мою пользу, было чистой правдой, ибо я скорее умру, чем стану причиной лжесвидетельства. После вынесения приговора мои друзья просили о помиловании, и если бы оно было даровано, я был бы благодарен. Но поскольку вышло иначе, я покорно склоняюсь перед судьбой и питаю твердую надежду, что в конечном счете так будет лучше для меня, ибо я страдаю за то, что исполнил свой долг.

Как я и ожидал, на суде мистер Мэддокс лжесвидетельствовал, и боюсь, он настолько погряз в пороке, что ему трудно от него воздержаться. Лейтенант Мур клялся, что познакомился со мной в Манчестере, но я заявляю, что никогда не был в его обществе до нашей встречи в Инвернессе. Я считаю великим позором для чести любого правительства поощрять офицеров откладывать шпаги и становиться доносчиками. Я прощаю и их, и всех своих врагов.

Я убежден, что эти нации неминуемо погибнут, если не будет восстановлена королевская династия, что, надеюсь, скоро произойдет. Ибо я люблю свою страну и с последним вздохом молю Бога благословить ее. Я также молю Его благословить и сохранить моего законного государя, короля Якова III, принца Уэльского и герцога Йоркского, даровать процветание всем моим друзьям и помиловать меня!

Джеймс Брэдшоу.


Пятница, 28 ноября 1746 года, на Кеннингтон-Коммон.





18 Oct.

Дело мистера Фрэнсиса Бьюкенена из Арнпрайора столь необычно и сопровождается столь странными, необъяснимыми обстоятельствами, что необходимо сохранить его точное описание, которое приводится ниже:

Арнпрайор был взят под стражу в собственном доме незадолго до битвы при Каллодене мистером Джеймсом Данбаром, капитаном ополчения и старшим сыном сэра Джорджа Данбара из Данбар-Хауса или Вудсайда, и заключен в Стерлингский замок. Поскольку мистер Бьюкенен не брал в руки оружия и не принимал никакого публичного участия во всем этом деле от начала до конца, основанием для его ареста послужило лишь подозрение. Командующий офицер, сочтя это основание весьма шатким и не полагая, что Арнпрайору грозит хоть какая-то опасность, предоставил ему полную свободу передвижения по замку, позволяя ходить туда-сюда по своему усмотрению, не следя за ним строго. Когда было приказано перевести нескольких заключенных из Стерлингского замка в Карлайл, Арнпрайор оказался в их числе. Капитан Джеймс Томсон, брат Чарлтона, и лейтенант Арчибальд Кэмпбелл (обычно называемый Тоби) командовали отрядом, охранявшим заключенных в пути. Эти офицеры, хорошо знавшие дело мистера Бьюкенена и видевшие, как с ним обращались в Стерлингском замке, относились к нему совсем иначе, чем к другим заключенным. До полудня, словно он был просто попутчиком, они просили его выехать вперед, чтобы заказать обед в подходящем месте и подготовить его к их прибытию. После полудня они также просили его выехать вперед, чтобы найти ночлег и заказать ужин, и все это без какой-либо охраны; так что у него ежедневно было несколько возможностей совершить побег, если бы он мог вообразить, что рискует жизнью в результате суда. К тому же офицеры не позволили бы ему таких вольностей, если бы видели в его деле какую-либо опасность. Когда заключенные прибыли в Карлайл, Арнпрайора, к его собственному удивлению и удивлению вышеупомянутых офицеров, немедленно приказали бросить в темницу и заковать в кандалы. Оказавшись в положении, которого он никак не ожидал, и опасаясь худшего из-за такого сурового обращения, он послал за капитаном Томсоном, который охотно пришел к нему и после разговора о неожиданной перемене в обращении спросил, чем может ему помочь. Мистер Бьюкенен попросил его встретиться с командующим офицером и изложить ему все дело, а также рассказать об обращении, с которым он столкнулся как в Стерлингском замке, так и по пути в Карлайл, что, как он не сомневался, должно было привести к улучшению условий его содержания. Капитан Томсон без колебаний взялся выполнить его просьбу и, не теряя времени, честно представил все дело командующему офицеру, который сказал, что искренне сочувствует джентльмену, но не в его силах чем-либо помочь, поскольку в Карлайл прибыл генеральный солиситор, и теперь, когда он здесь, именно в его компетенции решать подобные вопросы. Капитан Томсон не остановился на этом, но, будучи человеком великодушным и сострадательным, отправился прямо к генеральному солиситору и изложил ему дело мистера Бьюкенена, прося рассмотреть его и предоставить джентльмену более легкие и комфортные условия содержания. Генеральный солиситор сказал ему, что знает, что среди заключенных есть не один Бьюкенен, и поэтому хочет знать, какого именно мистера Бьюкенена он имеет в виду; затем спросил, знает ли он его христианское имя и есть ли у него какое-либо звание. Капитан Томсон ответил, что не знает христианского имени мистера Бьюкенена, и хотя уверен, что у него есть звание, забыл его. После этого генеральный солиситор вытащил из кармана список имен, просмотрел его и спросил капитана, не Фрэнсис ли Бьюкенен из Арнпрайора тот человек, чье дело он представляет. «Именно этот джентльмен», — ответил капитан. «Тогда, — говорит генеральный солиситор, — прошу вас, сэр, не беспокойтесь больше об этом джентльмене. Я сам позабочусь о нем. У меня есть особые распоряжения насчет него, ибо ОН ДОЛЖЕН ПОСТРАДАТЬ!» Эта необъяснимая речь из уст такого человека о том, кто не был ни осужден, ни предан суду, немало удивила капитана и заставила его уйти, не настаивая более, чтобы в самой мягкой форме сообщить Арнпрайору о результате разговора.

Это повествование было передано лейтенантом Арчибальдом Кэмпбеллом после казни Арнпрайора нескольким лицам в Эдинбурге, в частности преподобному мистеру Томасу Драммонду.



Когда Арнпрайора предали суду, против него не было доказано ни одного преступного деяния. В суде было представлено неподписанное письмо, перехваченное по пути в армию горцев, и несколько человек, в частности комиссар Финлейсон в Стерлинге, дали под присягой показания, что это почерк мистера Фрэнсиса Бьюкенена из Арнпрайора. На этом основании присяжные без колебаний и сомнений признали его виновным. После того как ему был вынесен смертный приговор, люди настолько не верили, что он пострадает, что его убедили отправить экспресса в Лондон, чтобы дать верное и точное представление о его деле, не сомневаясь, что этого будет достаточно для получения помилования после вердикта и приговора, вынесенных на столь шатких основаниях, но все было напрасно. Враги обрекли его на гибель, и он принял смерть в Карлайле вместе с преподобным мистером Томасом Коппоком, Макдональдом из Кинлохмойдарта, майором Дональдом Макдонеллом и другими.

Арнпрайор не оставил после себя речи, но воспользовался случаем, чтобы заявить: поскольку он по совести убежден, что король Яков VIII имеет единственное несомненное право восседать на троне этих королевств, то единственный поступок, который мучает его больше всего, — это то, что он проявил благоразумие и излишнюю осторожность, не присоединившись к принцу сразу по его прибытии, не обнажив свой меч в столь славном деле и не приложив всех усилий, чтобы убедить тех, на кого он мог повлиять, восстать с оружием в руках за своего короля и страну.

Роберт Форбс, магистр искусств.

Арнпрайор жил в доме Ленни, недалеко от Каллендера, в Монтите, а Стюарт из Гленбаки пришел со своими людьми из Балкухиддера. Арнпрайор отправился повидаться с ними в Стратир. Между ними возник спор о должности майора Пертского полка, к которому принадлежал Гленбаки. В ту ночь Арнпрайор привез Гленбаки с собой домой в Ленни. На следующее утро его нашли мертвым в своей постели с пистолетом в руке.





Речь достопочтенного Артура, лорда Балмерино, верно переписанная с собственноручной рукописи его светлости.

1746
18 Aug.

Я был воспитан в истинно лояльных принципах, противных Революции, и надеюсь, мир убедился, что они остались со мной.

Должен признать, я совершил весьма необдуманный поступок, о чем искренне сожалею, приняв роту пехоты от принцессы Анны, которая, как я знал, имела не больше прав на корону, чем ее предшественник, принц Оранский, которого я всегда считал подлым, противоестественным узурпатором.

Чтобы искупить содеянное, я присоединился к королю, когда он был в Шотландии, а когда все закончилось, я бежал и жил за границей до 1734 года.

В начале того года я получил письмо от отца, которое меня очень удивило. В нем сообщалось, что он получил обещание помилования для меня. Я не знал, что делать. Я был тогда, кажется, в кантоне Берн, и мне не с кем было посоветоваться. Но на следующее утро я написал письмо королю, который тогда находился в Риме, чтобы уведомить его величество, что это было сделано без моей просьбы или ведома и что я не приму помилования без согласия его величества. В ответ я получил письмо, написанное рукой самого короля, разрешающее мне вернуться домой, и он сообщил, что его банкир выдаст мне деньги на дорожные расходы, когда я прибуду в Париж, что я и получил.

Когда его королевское высочество прибыл в Эдинбург, я, как того требовал мой священный и неотъемлемый долг, присоединился к нему, хотя легко мог бы оправдаться от участия в военных действиях своим возрастом. Но я никогда не обрел бы покоя в душе, если бы остался дома, когда этот храбрый принц подвергал себя всяческим опасностям и тяготам и днем и ночью.

Я в затруднении, когда речь заходит о принце; я не тот человек, чтобы описывать его характер. Я оставлю это другим. Но должен просить позволения сказать, что несравненная мягкость его натуры, его обходительность, сострадание, справедливость, умеренность, терпение и мужество — это добродетели, редко встречающиеся в одном человеке. Короче говоря, он обладает всеми качествами, необходимыми для великого человека.

Простите меня, если я скажу, что, где бы я ни командовал, я никогда не допускал никаких беспорядков, что подтвердят слуги герцога Баклю в Ист-Парке, священник графа Финдлейтера мистер Лато и слуги лорда в Каллене, мистер Роуз, священник в Нэрне, который удостоил меня визитом, когда я был заключенным в Инвернессе, слуги лорда-президента в доме Каллоден и многие другие. Все это доставляет мне огромное удовольствие теперь, когда я смотрю на плаху, на которую готов положить свою голову. И даже если бы в моей природе не было склонности защищать каждого, насколько это было в моих силах, это было бы в моих интересах. Ибо его королевское высочество питал отвращение ко всем, кто был способен причинить несправедливость любому из подданных короля, его отца, независимо от их взглядов.

С тех пор как я прибыл сюда, я слышал, что в нескольких газетах был распространен самый гнусный слух о том, что его королевское высочество, принц, перед битвой при Каллодене отдал приказ не брать врага в плен. Это настолько не по-христиански и настолько не похоже на этого доблестного принца, что никто, кто его знает, в это не поверит. Очень странно, если бы существовали такие приказы, что ни граф Килмарнок, который был полковником полка пешей гвардии, ни я, который был полковником 2-го эскадрона конной гвардии, никогда бы ничего об этом не слышали, особенно учитывая, что мы оба были в штабе утром перед битвой. Я убежден, что это злонамеренный слух, усердно распространяемый, чтобы оправдать себя за убийства, совершенные ими хладнокровно после битвы.

С самого начала моего заключения в Тауэре, когда майор Уайт и мистер Фаулер оказали мне честь своим визитом, их поведение всегда было настолько добрым и обходительным, что у меня нет слов, чтобы это выразить. Но мне жаль, что я не могу сказать того же о генерале Уильямсоне. Он обращался со мной варварски, но не так плохо, как с епископом Рочестерским. Я прощаю его и всех своих врагов. Если бы не совет мистера Гордона, я бы молился за него, как Давид в 109-м псалме.



Надеюсь, вы проявите милосердие и поверите, что я умираю в мире со всеми людьми, ибо вчера я принял Святое Причастие из рук священника Церкви Англии, в общении с которой я умираю, как и в единстве с Епископальной церковью Шотландии.

Я закончу короткой молитвой.

О Всемогущий Боже! Я смиренно молю Тебя благословить короля, принца и герцога Йоркского, и всех достойных членов королевской семьи! Надели их Твоим Святым Духом, обогати их Твоей небесной благодатью, даруй им всякое счастье и приведи их в Твое вечное царство! Наконец, я вверяю Твоей отеческой благости всех моих благодетелей и всех верных приверженцев дела, за которое я сейчас готов пострадать. Боже, вознагради их! Сделай их счастливыми здесь и в грядущем мире! Об этом я прошу ради Христа, чьими словами и т.д. Отче наш и т.д.



Список тех, кто давал показания против моего лорда Балмерино, также взятый из его собственной рукописи.

Уильям Макги, посыльный. Хью Дуглас, барабанщик лорда Элко. Джеймс Барклай. } Один из этих троих был слугой Дэвид Грей. } секретаря, а другой — слугой Джеймс Патерсон. } маленького Черного Малкольма. Роджер Макдональд.









О поистине благородном лорде Балмерино.




In this brave Lord, the mirror of mankind

Religion, virtue, loyalty had join'd,

To make him great in ev'ry act of life.

But greater still when he resign'd that life;

With fortitude went through his martyrdom.

No nobler motto can adorn his tomb.

Strictly attached to royal Stewart's race,

For which he died, and by his death gave grace,

To the just cause he bravely did embrace.

Like great Montrose, he fear'd no tyrant rage;

Next to his prince, the hero of the age.

His glorious death to distant climes shall reach,

And trait'rous minds true loyalty shall teach.

His noble soul to us endears his name,

And future ages shall resound his fame.







Экспромт при осмотре эшафота сразу после казни лорда Балмерино.



Lo! where undaunted Balmerino stood,

Firm without canting, seal'd his faith in blood.

In cause of right and truth unmov'd and just,

And as he knew no fear, betray'd no trust.

The amaz'd spectator drop'd the troubled eye,

As more afraid to look than he to die.

Whence sprung this great unparallel'd deport?

God and his conscience were his strong support.






[фолио 113.]

О смерти лорда Балмерино, написанное неприсягающим священником в Лондоне в письме к другу.




Short is the term of life, my honour'd friend.

Soon o'er the puny space with rapid speed

The unreturning moments wing their way,

And sweep us from our cradles to the grave.

And yet this puny space is fill'd with toil

And labours in the transitory scene,

To make life wretched, as 'tis frail and fleeting.

Rattles and toys employ and please our childhood.

Wealth, pomp, and pleasure, full as arrant trifles,

Commence the idols of our riper years,

And fill the mind with images as wild;

Absurd, fantastic, as a sick man's dreams,

Disquieting this span of life in vain.




He truly lives and makes the most of life

Who well hath studied its intrinsic worth,

And learnt to lay it down with resignation;

Can like thee, Balmerino! lay it down,

And deem it not his own, when honour claims it.




See the unconquer'd captive (matchless man!),

Collected in his own integrity;

Facing with such a brow the king of terrors,

And treading on the utmost verge of life,

Serene as on a summer's ev'ning walk;

Draws more amazing eyes upon his scaffold [fol. 114.]

Than ever gaz'd on laurell'd heroes car;

Triumphant in his fall o'er all that crusht him.




Amazement seiz'd the crowded theatre,

Struck with the awful scene; and throb'd a heart

In ev'ry breast but his. The headsman trembl'd

That rais'd the fatal axe. Nor trembl'd he

On whom 'twas falling. Falls the fell edge;

Nor shrinks the mangl'd victim! What are stars and garters?

All titles, dignities, all crowns and sceptres,

Compar'd with such an exit? When these perish

Their owners be as they had never been,

In deep oblivion sunk. This greater name,

As long as any sense of virtue lasts,

Shall live and fragrant smell to after times,

Exhibiting a pattern how to die,

And far the fairest former times have seen.







Копия письма джентльмену в Голландию, оправдывающего характер Артура, лорда Балмерино, в одном важном пункте.

1746
Sept.

Дорогой сэр, — я еще не смог ответить на требования офицеров о выдаче приказов на вербовку, и не могу придумать иной причины отказа нашего министерства, кроме пребывания Молодого Шевалье в Шотландии, и того, что они думали, будто его побег мог быть предотвращен их средствами. Но теперь, когда он благополучно прибыл во Францию, надеюсь, мы больше не встретим трудностей.

Я имел честь быть знакомым с лордом Балмерино, и моим несчастьем было то, что меня выбрали сопровождать его в Тауэре в последние минуты жизни и на эшафоте, где я был свидетелем поведения, которое даже превосходило все, что мы читали о героях древности. Все его поведение было настолько спокойным и достойным, что это сильно удивило шерифов, священников, его друзей и зрителей; и в то же время не было ни одного солдата, которого не тронула бы его бесстрашность.

Леди Балмерино сейчас у меня под локтем, и она попросила меня написать вашему господину пенсионарию, что она глубоко оскорблена отрывком в вашей «Амстердамской газете» от вторника, 6 сентября 1746 года, где, рассказывая о печальном конце этого лорда, автор настолько дерзок, что вставляет столь вопиющую ложь, которую ничем нельзя оправдать. У него нет полномочий ни от моего лорда, ни от шерифов, ни от священников, ни даже от наших лживых газет. Правительство здесь имело власть над его телом, и он пострадал за свой мятеж. Но ни они, ни их агенты за границей не имеют никакой законной власти над его репутацией. Это варварство в высшей степени, и оно вынуждает нас, каковы бы ни были последствия, привести вам собственные слова моего лорда по этому пункту, пункту, который он очень хотел прояснить; и они таковы:

«С тех пор как я прибыл сюда, я слышал, что в нескольких газетах был распространен самый гнусный слух о том, что его королевское высочество, принц, перед битвой при Каллодене отдал приказ не брать врага в плен. Это настолько не по-христиански и настолько не похоже на этого доблестного принца, что никто, кто его знает, в это не поверит. Очень странно, если бы существовали такие приказы, что ни граф Килмарнок, который был полковником полка пешей гвардии, ни я, который был полковником 2-го эскадрона конной гвардии, никогда бы ничего об этом не слышали, особенно учитывая, что мы оба были в штабе утром перед битвой. Я убежден, что это злонамеренный слух, усердно распространяемый, чтобы оправдать себя за убийства, совершенные ими хладнокровно после битвы».

Я сочту за величайшую услугу, если вы будете так добры представить вышеизложенное соответствующему лицу, в чьей власти принять это к сведению, чтобы он был обязан самым торжественным образом опровергнуть ложь, высказанную в ущерб репутации одного из величайших людей, когда-либо рожденных, каковы бы ни были его принципы. Это желание леди Балмерино. Это мое желание, как его друга, и как друга правды и справедливости.

Я не смею писать столь великому человеку, как первое лицо столь великой республики. Поэтому я прошу вас представить это ему, и вы очень обяжете, дорогой сэр, вашего и т.д.

Sic subscribitur, Джон Уолкиншоу.

London, 6⁄16 September 1746.


P.S. — Вышеизложенное написано по указанию леди Балмерино.



Речь преподобного мистера Томаса Коппока из Брасенос-колледжа, Оксфорд, обычно (но глупо) называемого епископом Карлайла.

1746
18 Oct.

Дорогие соотечественники, — я сейчас на краю и границах вечности, мне предстоит принять позорную, постыдную смерть за мой долг перед Богом, моим королем и страной, за то, что я взял в руки оружие, чтобы восстановить королевский и прославленный дом Стюартов и изгнать из свободного, но порабощенного народа иностранца, тирана и узурпатора. Ибо никогда со времен Нормандского завоевания британская нация не управлялась более произвольно и не пользовалась свободой более шатко. Никогда нация под небесным сводом не была более грубо оскорблена, более скандально обманута или более печально введена в заблуждение. Свобода была изгнана. Тирания и угнетение, подобно потопу, захлестнули землю. Должности величайшей важности были отобраны у самых достойных и отданы неграмотным, неопытным или неквалифицированным. Наши флоты и армии, некогда бывшие ужасом Европы, теперь являются предметом насмешек, презрения и издевательств всех наций. Одни, подобно горе Эзопа, породили глупую, смехотворную мышь; другие принесли домой вечный позор, стыд и бесчестье. Такое министерство и такой парламент — нация никогда не была проклята ими. Первое за последние тридцать лет истощило наши сокровища, опустошило наши кошельки на глупые, праздные договоры и переговоры, чтобы обеспечить нам союзников и друзей; и нет у нас в мире ни друга, ни союзника, которому мы могли бы доверять, на которого могли бы положиться или которому могли бы довериться. Последние, вассалы, существа столь же презренные, лишенные чести и совести, состоящие из пенсионеров и чиновников, принесли в жертву свою страну, все свое достояние, безграничному честолюбию и ненасытной алчности нищего Ганноверского электората. Сметы, поставки и субсидии предоставлялись nemine contradicente, хотя они были незаконными, необоснованными и неоправданными. Столь тяжелые налоги и столь чудовищное бремя национального долга — это королевство никогда не стонало под ними со времен вторжения Юлия Цезаря; так что справедливо можно сказать, что никогда парламент (за исключением немногих членов, rara avis in terris, nigro simillima cygno) не был более рабски предан или более глупо одурачен.

Здесь будет уместно представить того достойного честного джентльмена, графа Оксфордского курфюрста. Когда некоторыми истинными патриотами было внесено предложение призвать его дать отчет о его управлении деньгами нации, разве его курфюрст торжественно не заявил, что ни один волос не упадет с его головы, сознавая, что он действовал по его указанию, посылая суммы для возвеличивания его бедной, родной, никчемной страны, Ганновера, — суммы, чтобы привлечь симпатии колеблющихся голландцев, суммы, чтобы склонить голоса на выборах?

Это факты, истина которых слишком очевидна. Какая душа, вдохновленная хоть крупицей мужества, малейшей искрой чести, или сочувствующая страданиям своих ближних, могла бы смиренно сидеть или терпеливо мириться с такими чудовищными и неслыханными обидами? Когда религия и верность, свобода и собственность призывают к оружию! когда принц, украшенный всеми дарами природы и благодатью воспитания, наделенный и обогащенный каждой добродетелью, любезный и похвальный (вопреки всем вашим гнусным слухам, завистливым размышлениям и клеветническим нападкам; вопреки всем вашим проповедям с кафедры, набитым прямой ложью, грубой клеветой и явными нелепостями), ежедневно среди ужасного шума войны рискует и подвергает свою драгоценную жизнь опасности, чтобы победить и покорить Лернейскую гидру, чтобы избавить вас от почти египетской тирании, рабства и неволи: — принц, чье право на корону неоспоримо, чье поведение и мужество неподражаемы и несравненны, и чью добродетель, милосердие и благость никто не может сравнить или уравнять! Nil viget simile aut secundum!

Таков ваш законный, jure-divino, наследственный и по прямой линии происходящий принц, чьего отца вы изгнали и исключили, против чьего деда вы восстали и изгнали, и за чью голову, сознавая свои собственные проступки, вы назначили цену! Видя наследника, «Придите, — говорите вы, — давайте нападем на него и убьем его, и наследство будет нашим». Не будьте слишком уверены. Ваши беззакония почти завершены. Полнота времени почти близка, даже у дверей, когда Всемогущий Я ЕСМЬ, с моим принцем под сенью своих крыл, изольет чаши своего гнева, ярости и негодования на этот проклятый, клятвопреступный и отверженный народ, на это виновное, извращенное, нечестивое и прелюбодейное поколение. Ибо невинная кровь праведников взывает: Отмщение! Отмщение! О моя родная страна! Моя родная почва! Какие муки ты должна претерпеть! В каких схватках тебе трудиться! Какое несчастье и опустошение — твой жребий и доля!

Добрый Небесный Отец! Предотврати все эти беды скорым и благословенным восстановлением, чтобы Альбион больше не был терзаем стервятниками, аистами и чурбанами; чтобы он снова увидел счастливые дни, снова обрел свой древний блеск, первозданное великолепие и славу; чтобы Бог и Цезарь могли наслаждаться своим справедливым и должным правом; чтобы дань была отдана тому, кому она причитается, таможня тому, кому таможня, страх тому, кому страх, честь тому, кому честь, и чтобы верховные власти могли получить суверенную преданность, послушание и подчинение, которые действительно и по праву принадлежат им по законам Бога и природы в совокупности.



Именно за подобные чувства и убеждения я сейчас стал публичным зрелищем, что моя голова будет публично выставлена, а внутренности сожжены; на что я радостно и охотно соглашаюсь без малейшего сопротивления. Более того, я бы радовался безмерно, если бы эту мою простую голову можно было водрузить на всех соборах и приходских церквях в христианском мире, чтобы убедить весь христианский мир в честности моих намерений и целостности моих принципов. И если бы можно было выгравировать на моем надгробии: —

Внизу покоится прах единственного английского протестантского священника, чья честь, мужество, верность и рвение заметны в деле его Королевского Господина. Dulce et decorum est pro patria mori.

Я бы промолчал о своей религии, если бы не нужно было удовлетворить и открыть глаза многим, кто был обманут ложными представлениями, что, я полагаю, было причиной того, что в меня плевали, били, побивали камнями, оскорбляли и варварски обращались многие (некоторые из которых с тех пор умерли), не только в Карлайле, но и в Кендале и других местах, когда меня вели на веревке драгуны Марка Кера через всю грязь и мерзость, со связанными руками, из Карлайла в Ланкастерский замок, по прямому приказу претендента герцога Камберлендского, несмотря на витиеватую речь барона Кларка, призванную заставить присяжных поверить, что я не являюсь объектом, достойным их внимания.

Заявляю тогда верой умирающего человека, что я умираю недостойным членом той конкретной церкви, Церкви Англии, какой она была до Революции, которую я твердо считаю истинно первобытной, католической и апостольской, свободной от суеверий с одной стороны, и фанатизма и энтузиазма с другой. Пусть она процветает и благоденствует! Пусть она, подобно дому на скале, выдержит все бури, штормы и наводнения, пока не исчезнет время!

А теперь, Боже, благослови моего королевского, истинного и несомненного государя, короля Якова, его королевское высочество Чарльза, принца Уэльского, Генри, герцога Йоркского и Олбанского! О Иегова! благослови, защити и сохрани их! ибо ничто, кроме мошенничества, анархии и путаницы; ничто, кроме ужасного кровопролития и варварского убийства, злодейства, клятвопреступления, честолюбия и жестокости, варварства внутри и коррупции снаружи, не царило торжествующе на этом острове со времени их изгнания. Боже, благослови всех моих врагов, гонителей и клеветников, особенно этого коррумпированного судью, барона Кларка, который придал самый злонамеренный смысл всему, что было сказано на моем суде! Боже, прости Сэмюэля Пендлбери из Манчестера, Джона Хилла, Томаса Джоя, ирландца, Джона Гарденера и Томаса Деннисона, обоих из Карлайла, которые все грубо лжесвидетельствовали на моем суде! О Господь Бог! пошли им своевременное покаяние и отпущение их грехов! Я свободно и добровольно прощаю их; и смиренно прошу прощения у всех, кого я обидел мыслью, словом или делом. Я заканчиваю умирающими словами моего Спасителя и Искупителя, и первомученика диакона, святого Стефана: «Отче, прости им, ибо не ведают, что творят! Господи, не вмени им греха сего! Господь Иисус, прими душу мою! Аминь!»

В Карлайле в субботу, 18 октября, в праздник святого Луки Евангелиста, 1746 года.



Речь Эндрю Вуда, который присоединился к принцу в Англии.

Блаженны те, кто страдает за правду и праведность; ибо их есть царство небесное.

28 Nov.

Друзья, соотечественники и сограждане, — я родился в Шотландии и воспитан в установленной церкви (как они ее называют) этого королевства. Но недавно (благодарение Богу!) я увидел свою ошибку и стал членом Церкви Англии.

Я вступил в это правое дело, за которое мне предстоит пострадать, из истинной любви и уважения, которые я питал к моему королю и стране. Ибо я считал своим неотъемлемым долгом присоединиться к моему принцу, когда нашел его в этой стране, пытающимся восстановить своего отца, моего законного государя, короля Якова, в его несомненном праве. Я имел честь быть произведенным в капитаны его королевским высочеством, собрал роту на свои собственные средства и служил моему принцу изо всех сил, даже сверх того, что можно было ожидать от человека, столь мало привыкшего к военным делам, как я.



И за то, что я так верно служил моему королю и пытался восстановить его и ваши древние свободы, я должен пасть жертвой Узурпатора и его кровожадного сына, претендента герцога Камберлендского. Но да будет воля Твоя, о мой Боже! И поскольку Тебе угодно, чтобы я страдал за правду и праведность, я полностью предаю себя Твоей воле!

А теперь, когда мне через несколько мгновений предстоит отправиться в вечность, я торжественно заявляю, как я должен буду отвечать на страшном суде Всемогущего Бога, что приказ, якобы отданный его королевским высочеством не брать людей Узурпатора в плен в день битвы при Каллодене, является ложным и придуманным лишь для того, чтобы оправдать варварства, совершенные герцогом и его людьми над всеми теми из нашей армии, кто попал к ним в руки; ибо я сам видел приказы того дня. Нет. Это не согласуется с прежним милосердием принца в битвах при Глэдсмуре и Фолкерке.

Я оставляю беспристрастному миру судить о характере этого храброго принца по его действиям, для чего потребовалась бы одна из величайших рук, чтобы воздать ему должное.

О мои соотечественники! Подумайте о горестном положении, в котором вы находитесь. Короче говоря, все, за что когда-либо сражались ваши предки, ушло. У вас нет ничего, на что вы могли бы положиться, обремененные долгами, разоренные постоянной армией. Увы! у вас осталось не более чем имя Свободы. Проснитесь же, пока это в вашей власти, и воспользуйтесь первой возможностью восстановить вашего законного государя, короля Якова, что является единственным верным способом сделать эти нации счастливыми. Я оставляю свои сердечные молитвы для завершения этого, и надеюсь, что Всемогущий Бог в Свое благое назначенное время восстановит моего законного государя, короля Якова. И в особенности я молю Тебя, о Боже! благословить его королевское высочество, Чарльза, принца Уэльского, и герцога Йоркского.

Я закончу тем, что прощу всех моих гонителей, надеясь, что Всемогущий Бог по Своему бесконечному милосердию простит мне все мои грехи через Иисуса Христа, простит слабости моей юности и примет мое несовершенное покаяние.

В Твои руки я предаю дух мой, о Господь, Ты Бог милосердия и истины!


Эндрю Вуд.


P.S. — Я посылал за пресвитерианским священником, чтобы он преподал мне причастие; но он отказался. Господи, прости его; ибо я прощаю.



Кеннингтон-Коммон, пятница, 28 ноября 1746 года.


Подлинный и полный отчет о битве при Каллодене, с тем, что произошло в два предшествующих дня, вместе с чудесным побегом юного принца во время, из и после битвы, состоявшейся 16 апреля 1746 года; до его возвращения на континент Шотландии с Западных островов 6 июля следующего года. Взято из уст старого лэрда Маккиннона, мистера Малкольма Маклеода и др., а также леди Кланроналд и мисс Флоры Макдональд Джоном Уолкиншоу из Лондона или доктором Джоном Бертоном.



1746
14 April

15 April

16 April

14 апреля (после обеда) принц выступил из Инвернесса пешком во главе своей гвардии в Каллоден-Хаус, где его встретили кланы и другие, и оставались там под ружьем. Сам он не ложился спать. 15-го на рассвете он повел людей на Каллоден-Мур, примерно в миле к юго-востоку от дома, и провел смотр, выстроив их в две боевые линии. Около одиннадцати часов он приказал им подкрепиться сном или иным образом прямо в поле, в течение которого он ходил, уговаривая различных вождей, и предложил всем им по отдельности выступить к вечеру и атаковать врага на рассвете; но, обнаружив, что большинство из них против этого предложения (считая его слишком отчаянной попыткой, пока к ним не присоединятся Кеппох и его люди с другими, которых вскоре ожидали), он оставил этот проект. Около 4 часов дня прибыл Кеппох с 200 людьми. Тогда, как говорят, лорд Джордж Мюррей предложил ночной марш и взялся организовать атаку, что было согласовано. И когда стемнело, люди выступили, фронт второй линии следовал за тылом первой. Около 2 часов утра 16-го герцог Перт прискакал сбоку к фронту второй линии и приказал офицерам развернуться и маршировать обратно к Каллодену. Они не успели отойти и на сто ярдов назад, как встретили принца, который сам воскликнул: «Куда, черт возьми, идут люди?» Ему ответили: «Нам приказано герцогом Пертом вернуться в Каллоден-Хаус». «Где герцог Перт?» — говорит принц. «Позовите его сюда». Мгновенно герцог подошел, и принц гневным тоном спросил, что он имеет в виду, приказывая людям вернуться. Герцог ответил, что лорд Джордж с первой линией ушел назад три четверти часа назад. «Боже мой!» — сказал принц, — «что может быть не так? Что он имеет в виду? Мы были равны по численности и разнесли бы их к чертям. Прошу, Перт, неужели ты не можешь позвать их обратно? Возможно, он еще не ушел далеко». На что герцог попросил поговорить с его королевским высочеством. Они отошли в сторону на очень короткое время. Принц вернулся и крикнул: «Ничего не поделаешь, ребята; маршируйте обратно в Каллоден-Хаус». Они двинулись обратно в Каллоден-Хаус (принц замыкал шествие), куда большинство из них прибыло около 6 часов утра. Принц, приказав и настоятельно порекомендовав всем сделать все возможное, чтобы достать провизию для своих людей, вошел в дом, бросился на кровать, не снимая сапог и т.д.; но через несколько часов, встревоженный приближением врага, он поспешил в поле и попытался привести своих людей в порядок, выстроив их в две линии. Но они, будучи одни утомлены, а другие рассеяны в поисках пропитания, не могли быть собраны все вместе; так что, когда началась канонада, в поле было не более 3000 человек, и те не в лучшем порядке. В то время принц был в самом тылу, приказывая некоторым людям заменить других, которых он отправил со второй линии на левый фланг первой. Он немедленно отправил адъютанта с приказом генералам на фронте начать атаку и, продвинувшись за вторую линию, отправил второго и третьего адъютанта с категорическими приказами атаковать. По-видимому, первый адъютант был убит пушечным ядром как раз в начале пути, что, как полагают, было причиной того, что атака не была предпринята достаточно скоро.

На правом фланге атака была проведена с большой храбростью бригадой Атолла, Стюартами, Камеронами и частью Макдональдов; но левый фланг был так быстро обойден большим отрядом вражеской кавалерии, что от центра до левого фланга они так и не смогли подняться, чтобы дать залп. Правый фланг ворвался на врага с мечом в руке и произвел большую резню, но также был вскоре обойден и сильно пострадал от картечи. А Лохил и Кеппох, будучи оба вскоре ранены при наступлении, были вынесены, что заметив, их люди немедленно обратились в бегство; что так встревожило все корпуса на левом фланге, что они в замешательстве отступили.

Как раз в это время принц крикнул остановиться, и он слезет с лошади и вернется в атаку во главе их. Но ряд его офицеров окружил его и заверил, что им вряд ли удастся добиться чего-либо в данный момент. Ибо, поскольку кланы повернулись спиной, они не сплотятся, и это было бы лишь подверганием его особы опасности без какой-либо вероятности успеха; и поэтому умоляли его отступить и фактически вынудили его покинуть поле боя.

Отступление было совершено с величайшей регулярностью. Не более 500 человек из низменности, отделившись от основных сил, держались вместе, пока не получили приказ принца спасаться самим.



Примечание. — Была батарея пушек, которая очень бойко стреляла в течение значительного времени прямо по тому месту, где находился принц, и один из его конюхов был убит примерно в двухстах ярдах прямо у него в тылу.



После того как силы были полностью разбиты, он удалился в дом фактора или управляющего лорда Ловата, примерно в десяти милях от Инвернесса, где, встретившись с этим лордом, он остался на ужин.

18 April

После ужина он отправился в Форт-Огастус (где из крупа его лошади была извлечена мушкетная пуля) и продолжил свой путь в Инвергарри, где собирался пообедать. Но не найдя провизии, он заставил мальчика рыбачить, который поймал двух лососей, на которых он пообедал, и продолжал ждать там некоторых из своих войск, которые обещали собраться в этом месте; и, будучи разочарованным, он решил направиться в Лохаркайг. Он прибыл туда 18-го в два часа ночи и лег спать, чего не делал пять дней и ночей, так как его войска были под ружьем, маршируя и контр-маршируя без еды в течение 48 часов до битвы. Он оставался там до 5 часов вечера в надежде получить какие-либо сведения; но не получив их, он отправился оттуда пешком и прошел к Гленам Морара, через почти недоступные горы, куда прибыл 19-го в 4 часа утра. Около полудня того же дня он отправился в Аррисайг, через такие же плохие дороги, как и раньше, куда прибыл в 4 часа дня.

27 April

Он оставался там семь дней в ожидании капитана О'Нила, который присоединился к нему 27-го и сообщил ему, как и многие другие со всех сторон, что нет никаких надежд снова собрать свои войска в единое целое. После чего он решил отправиться в Сторновей на острове Льюис, город в верховьях одноименного залива, чтобы нанять корабль для отправки во Францию. Лицом, нанятым для этой цели, был некий Дональд Маклеод, который имел там интересы.

28 April

28-го он сел на восьмивесельную лодку в компании О'Салливана, О'Нила и некоторых других, приказав людям, которым принадлежала лодка, как можно скорее добраться до Сторновея. Ночь выдалась очень бурной, и все умоляли его вернуться, чего он не сделал. Но, видя, что люди напуганы, он, чтобы поддержать их дух, спел им горскую песню. Погода становилась все хуже и хуже, 29-го, около 7 часов утра, их выбросило на берег на мысе под названием Рашнесс, в северо-восточной части острова Бенбекула, который лежит между островами Северный и Южный Уист, будучи около 5 миль в длину с востока на запад и 3 мили в ширину с севера на юг, где, как только они выбрались на берег, принц помог развести огонь, чтобы согреть команду, которая почти умирала от холода.

30 April

30-го, в 6 часов вечера, они снова отплыли из Сторновея, но, встретившись с другим штормом, были вынуждены зайти на остров Селпа (Скальпа) в Харрисе. Этот остров около одной мили в длину и полмили в ширину. Там они все сошли на берег к дому фермера, выдавая себя за купцов, потерпевших кораблекрушение в пути на Оркнейские острова, принц и О'Салливан шли под именем Синклер, последний выдавал себя за отца, первый — за сына.

Оттуда они сочли правильным послать Дональда Маклеода (который все время был с ними) в Сторновей с инструкциями зафрахтовать корабль на Оркнейские острова.



3 May

3 мая они получили от него сообщение, что корабль готов. 4-го они достигли материка и отправились пешком к этому месту, и прибыли 5-го около полудня к мысу Ариниш, в двух милях к юго-востоку от Сторновея, пропутешествовав 18 часов по холмам без какого-либо подкрепления, и были введены в заблуждение своим проводником, либо по незнанию, либо по умыслу. Там его встретил гонец из Сторновея и сказал, что Дональд Маклеод, напившись, рассказал одному из своих знакомых, для кого он нанял корабль; после чего в Сторновее вскоре оказалось 200 человек под ружьем из-за слуха, что принц высадился с 500 людьми и идет сжечь город; так что он и его компания были вынуждены всю ночь лежать на пустоши без иного подкрепления, кроме сухарей и бренди.

6 May

6-го они решили отправиться на восьмивесельной лодке на Оркнейские острова, но команда отказалась рискнуть; так что они были вынуждены держать курс на юг вдоль побережья, где встретили два английских корабля, которые заставили их пристать к пустынному острову под названием Сифорт или Иффурт, около полумили в длину и почти столько же в ширину. Там они оставались до 10-го и должны были бы умереть с голоду, если бы предусмотрительно не нашли на острове немного соленой рыбы.

10 May

8 June

Около десяти часов утра того же дня они отплыли в Харрис, и на рассвете 11-го их преследовал английский корабль, но они спаслись среди скал. Около 4 часов дня они прибыли в Бенбекулу, где оставались до 14-го, а затем отправились пешком к горе Корраделл, в Южном Уисте, на расстоянии около 16 миль. Там они оставались до 8 июня, питаясь рыбой и другой дичью, которую принц ежедневно убивал сам, и не имели никакого другого питья, кроме воды, которую там находили.

11 June

В это время ополчение прибыло на остров Ирски (Эриска) (который лежит между островом Барра и Южным Уистом, имеет около трех миль в длину и одну в ширину и является самой первой британской землей, на которую ступил принц по прибытии в недавнюю экспедицию); ополчение, повторяю, прибыв на остров, вынудило принца и его спутников рассеяться; и он с двумя или тремя другими отплыл к острову Уйя, или Оуайя, лежащему между Южным Уистом и Бенбекьюлой. Там он оставался три ночи, пока, получив известие о том, что ополчение движется к Бенбекьюле, немедленно не сел в лодку и не отплыл к Лох-Бойсдейлу, но, встретив несколько военных кораблей, был вынужден вернуться к Лох-Карнону, который находится примерно в полутора лье к западо-юго-западу от острова Уйя.

Там он оставался весь день, а ночью отплыл к Лох-Бойсдейлу, который находится примерно в 30 милях к югу от Лох-Карнона и принадлежит Макдональдам. Туда он прибыл благополучно и пробыл 8 дней на скале, соорудив палатку из лодочного паруса и питаясь рыбой и птицей, которых добывал сам.

18 June

Там он оказался в ужаснейшем положении, ибо, получив 18 июня известие о том, что капитан Кэролайн Скотт высадился в Килбрайде менее чем в двух милях от них, он был вынужден распустить экипаж лодки и, взяв с собой только О'Нила, отправился в горы, где оставался всю ночь, а вскоре после этого был проинформирован, что генерал Кэмпбелл находится в Барнаре (острове, лежащем между Северным Уистом и Харрисом), имеющем около двух миль в длину и одну в ширину. Он принадлежит Маклаудам. Таким образом, теперь у него по обе стороны были войска недалеко от него, и он совершенно не знал, в какую сторону двигаться, имея войска по обе стороны суши и море с другой, не имея при этом никакого судна, на котором можно было бы безопасно отправиться в путь.

В этом затруднительном положении капитан О'Нил случайно встретил мисс Фунивеллу, или Флору Макдональд, которой предложил помочь принцу совершить побег, на что она в конце концов согласилась при условии, что принц наденет женское платье, на что он и пошел. Затем она попросила их отправиться к горе Коррадейл и оставаться там, пока они не получат от нее известие, которое должно было последовать вскоре.

Туда они прибыли и, соответственно, оставались два дня в великой нужде, а не услышав ничего от молодой леди, принц решил, что она не сдержит своего слова. Но около 5 часов вечера пришло сообщение от нее с просьбой встретиться с ней в Рашнессе, так как она боялась переправляться через брод, который был кратчайшим путем, из-за ополчения. Им посчастливилось найти лодку, которая перевезла их на другую сторону Уйи, где они оставались часть дня, опасаясь быть замеченными местными жителями.



June

Вечером они отправились в той же лодке в Рашнесс и прибыли туда в 12 часов ночи, но, не найдя молодой леди и будучи встревоженными лодкой, полной ополченцев, они были вынуждены вернуться на две мили назад, где принц оставался на пустоши, пока О'Нил не отправился к молодой леди и не привел ее с собой в назначенное место около заката следующего вечера.

Примерно через час после того, как они добрались до принца, они получили известие о прибытии генерала Кэмпбелла в Бенбекьюлу, что вынудило их переместиться в другую часть острова, где на рассвете они обнаружили четыре судна, полных вооруженных людей, вплотную к берегу. Увидев огонь на суше, они направились прямо к тому месту, где те находились, так что им не оставалось ничего иного, как броситься в вереск, благодаря чему они избежали обнаружения.

Когда баркасы ушли, они решили отправиться в дом Кланраналда. Но когда они были в миле от него, они услышали, что там находится генерал Кэмпбелл, что вынудило их снова отступить к Рашнессу; откуда они отправились в маленьком яле или лодке на остров Скай около конца июня и всю ночь провели в море. На следующий день, когда они проходили мыс Уоттерниш в западном углу Ская, ветер был встречным, а женщина испугалась возвращаться назад, они думали высадиться там, но обнаружили, что он занят отрядом войск; что вынудило их немедленно снова выйти в море после того, как по ним было сделано несколько выстрелов с берега.

Отсюда они отправились и высадились в Килбрайде, в Тротернише на Скае, примерно в двенадцати милях к северу от вышеупомянутого мыса. Там они также обнаружили отряд войск менее чем в двух милях от себя, чей командир проехал до Мойстода, или Моугестота, недалеко от поместья сэра Александра Макдональда, возле которого они высадились. Там он спросил мисс Флору Макдональд, кто она такая и кто с ней, на что она ответила так, как сочла нужным. [Офицер, однако, не успокоился, пока не обыскал лодку. Тем временем принц был спрятан на берегу так близко, что слышал все, что происходило].



Сразу после того, как эта сцена закончилась, принц расстался со своей спутницей и направился в холмы, и прошел без отдыха 15 долгих миль на юго-юго-восток в женском платье, пока не пришел в дом мистера Макдональда из Кингсбурга, где его спутница встретила его снова, выбрав более короткий путь. Там принц впервые подкрепился и оставался до следующего дня, ближе к вечеру; когда он отправился из дома Кингсбурга, но ни при каких обстоятельствах, какими бы ни были последствия, не согласился снова надеть женское платье, найдя его слишком громоздким накануне. Он прошел 15 долгих миль до места под названием Портри, или Пуртри, где снова встретил свою спасительницу, которая выбрала другой маршрут, и это был последний раз, когда они видели друг друга.

В Портри принц встретил молодого Маклауда из Раазы, или Раасы, и с ним отправился прямо на остров Рааза, находящийся примерно в десяти (или 6) милях, на маленьком яле или лодке, единственной, которую можно было достать в то время.

1 July

1 июля он высадился в месте под названием Глам, на Раазе, где оставался две ночи в жалкой хижине, настолько низкой, что он не мог ни сидеть, ни стоять, а был вынужден лежать на голой земле, имея в качестве подушки лишь охапку вереска.

3 July

3 июля он предложил отправиться в Тротерниш, на остров Скай, несмотря на то, что дул очень сильный ветер и у него была только вышеупомянутая маленькая лодка, едва способная вместить шесть человек. Тем не менее, он отправился в путь около 7 часов вечера, имея с собой мистера Малкольма Маклауда. Не успели они далеко отплыть, как ветер усилился, и экипаж, будучи пугливым, умолял повернуть назад. Но он отказался и, чтобы подбодрить их, запел веселую горскую песню. Около одиннадцати часов той же ночью он высадился в месте на острове Скай под названием Скала Николсона, недалеко от Скоробри (Скоробрек), в Тротернише, примерно в десяти милях от Глама. Он оставался там всю ночь без какого-либо подкрепления, даже без огня, чтобы просушить одежду, будучи совершенно промокшим. В этом мокром состоянии он находился в течение 48 часов.

4 July

На следующий день около 7 часов вечера он покинул эту скалу в сопровождении мистера Малкольма Маклауда, причем последний выдавал себя за хозяина, а первый — за слугу, который всегда нес небольшой багаж, когда они видели кого-либо или приближались к какому-либо месту. Они шли всю ночь по самым худшим дорогам в Европе и не останавливались, пока не прибыли в Эллагол, или Эллигил, недалеко от Килвори, или Килмари, в Страте, недалеко от места, называемого на некоторых картах Орд, или Эрд, в землях лэрда Макинтоша, пройдя в общей сложности 24 мили.

После двух часов отдыха и небольшого подкрепления принц выглядел совершенно бодрым и готовым к трудностям, как никогда, и развлекался с маленьким ребенком в доме, нося его на руках и напевая ему, и сказал, что, возможно, этот ребенок станет капитаном на моей службе [или] доживет до того, чтобы быть очень полезным ему в будущем.

5 July

В том месте к нему пришел старый лэрд Маккиннон, и они вместе отправились в тот же день, 5 июля, на материк в маленькой лодке, хотя ночь была очень бурной, а побережье — очень опасным. На следующий день, 6 июля, они благополучно высадились в Кнойдарте, который находится в 30 милях от места, откуда они отправились. В том месте он оставил лэрда Маккиннона, который на следующий день был взят в плен. Во время перехода они встретили лодку, в которой были ополченцы, с которыми они переговорили. Поскольку их число ненамного превышало их собственное, они решили оказать как можно большее сопротивление и сражаться в случае нападения.

Какой метод использовал принц, чтобы скрыться на материковой части Шотландии, или каким маршрутом он следовал до 20 сентября, когда он отплыл во Францию, будет обнародовано в другое время.





Цитадель Лейта, суббота, 11 июля 1747 года.


1747 11 July

Мистер Александр Макдональд из Кингсбурга и его супруга выражали свое почтение леди Брюс, когда было предложено прочитать вышеприведенный отчет или журнал в присутствии Кингсбурга, чтобы он мог высказать свои замечания или, скорее, исправления к нему. Он и вся компания (около 14 человек) выразили свое согласие с этим предложением. Присутствовали: Джон Фуллартон, старший из Дадвика; Джеймс Макдональд, столяр из Лейта; леди Люд со своим старшим сыном и дочерью; миссис Грэм и ее сын; миссис Рэтрэй, миссис Джин и Рейчел Хьюстон и др.

Отчет был соответственно прочитан, и Кингсбург сделал следующие замечания:

Страница 130, ближе к концу. Вместо Инвергар должно быть Инвергарри; место, принадлежащее лэрду Гленгарри.

Страница 132, ближе к концу. Вместо Селпа должно быть Скалпа, обычно называемый островом Гласс.

Страница 134, в конце. Вместо Ирски должно быть Эриска.

Страница 139, в начале. Кингсбург сказал, что не соответствует действительности то, что лодку обыскивали и что принц мог слышать, что происходило.

Там же. Вместо 15 долгих миль на юго-юго-восток должно быть 7 долгих миль.

Там же. Кингсбург старался представить принцу неудобство и опасность его пребывания в женском платье, особенно из-за того, что все его манеры были такими мужскими, и сказал ему, что он очень плохо справляется с ролью притворщика. Поэтому он посоветовал ему взять у него комплект горской одежды с палашом в руке, что подошло бы ему гораздо лучше. Но в то же время он должен был выйти из его дома в женском платье, чтобы слуги не делали своих наблюдений, и остановиться на краю леса на склоне холма, недалеко от дома, куда он и другие должны были прийти к нему с горской одеждой, палашом и т. д.

Миссис Макдональд сказала, что ей пришлось привлечь свою дочь в качестве служанки для принца, чтобы помочь ему надеть женское платье, 'Ибо', сказала она, 'он и булавки не мог воткнуть'. Когда мисс Макдональд (она же миссис Макалластар) одевала его, он чуть не падал от смеха. После того как юбка, платье, капюшон, накидка и т. д. были надеты, он сказал: 'О, мисс, вы забыли мой фартук. Где мой фартук? Пожалуйста, принесите мне мой фартук, ибо это основная часть моего наряда'.

Кингсбург и его супруга оба заявили, что принц вел себя не как человек, находящийся в опасности, а так же весело и радостно, как если бы он надевал женское платье просто ради развлечения.

Согласно совету Кингсбурга, они встретились на краю леса, где принц отложил свои женские лохмотья, которые были спрятаны в глубине куста до тех пор, пока не представится подходящая возможность забрать их; ибо те, кто присутствовал, решили сохранить их все как ценные свидетельства бедствия. После того как принц облачился в горскую одежду с клеймором в руке, последовало печальное прощание с Кингсбургом. Он ушел, чтобы бороться через череду новых опасностей, верный Маккечан по-прежнему сопровождал его.

Там же. Вместо 15 долгих миль до Портри, или Пуртри, должно быть 7 долгих миль.

Страница 140, строка 1. Вместо 10 миль должно быть 6.

Там же, ближе к концу. Вместо Скоробри должно быть Скоробрек.

Страница 141. Кингсбург сказал, что упомянутые там земли Макинтоша должны быть ошибкой автора, ибо Макинтош не имел собственности на Скае, и это должно быть названо землями Маккиннона.

Страница 142. Кингсбург сказал, что он думал, что принц со старым Маккинноном высадились в Мороре, а не в Кнойдарте; но он признал, что Маккиннону должно быть виднее. Он сказал, что довольно уверен в том, что старый Маккиннон был взят в плен в Мороре, что могло случиться после его прибытия из Кнойдарта.

Когда весь журнал был прочитан, Кингсбург заметил, что люди, из чьих уст он был записан, не касались его части истории; 'и', сказал он, 'они были действительно правы, ибо они знают об этом очень мало'.

Затем ему были заданы частные вопросы относительно той брошюры под названием 'Алексис, часть 1-я'. Чтобы привести некоторые примеры, его спросили, правда ли, что он взял с собой из дома сэра Александра Макдональда бутылку вина и немного хлеба в карман для подкрепления принца; что ему было очень трудно найти его, и что только благодаря случайному бегу стада овец он наконец нашел его сидящим на скале? Он ответил: 'Все эти вещи в точности верны, как описано в той небольшой брошюре'. Затем его спросили, правда ли, что принц бойко подошел к нему с толстой короткой дубинкой в руке и спросил, не мистер ли он Макдональд из Кингсбурга? Он сказал: 'Это было действительно так, и принц очень приятно сказал: "Тогда все хорошо; пойдем, будем двигаться дальше"; но что он сказал ему, что принес с собой немного подкрепления, которое он должен принять, прежде чем они отправятся; что, соответственно, и было сделано, они сидели на вершине скалы'.

Спросили далее. Правда ли, что принц слишком высоко поднял юбки, переходя вброд ручей по пути в Кингсбург, и что честный Маккечан поспешно окликнул его, чтобы он был осторожен? Он сказал: 'Это факт; и что Маккечан крикнул: "Ради Бога, сэр, будьте осторожны, что вы делаете, ибо вы непременно обнаружите себя"; и что принц от души рассмеялся и сердечно поблагодарил его за его великую заботу'.

Спросили далее. Была ли проклинающая и богохульная речь герцога Камберлендского такой, как представлена в 'Алексисе, часть 1-я'. 'Именно так', сказал он, ибо я слышал это почти в тех же словах из уст сэра Александра Макдональда, который был свидетелем того, как герцог выражался в такой грубой манере. 'Которого', добавил он, 'я, правда, никогда не видел в лицо'. Затем он сказал, что 'Алексис' был точно и буквально правдив в каждой мелочи (не только в фактах, но даже в обстоятельствах), которая касалась его обращения с принцем и разговоров с ним, не исключая и броги, и что он считал обнаружение Целестиуса большой ошибкой, ибо у него были основания думать, что он пал (как и было задумано) при попытке. 'Это не значит', добавил он, 'что я знаю что-либо достоверное об этом деле, как если бы я был очевидцем или разговаривал с теми, кто видел этот факт. Но когда я был в плену в Форт-Огастусе, ко мне пришел офицер и очень серьезно спросил, узнаю ли я голову молодого претендента, если увижу ее. Я сказал ему, что узнаю голову очень хорошо, при условии, что она будет на теле. Но офицер сказал: "Что, если головы нет на теле? Думаете, вы могли бы узнать ее в таком случае?" На что я ответил: "В таком случае, сэр, я не стану претендовать на то, что знаю что-либо об этом". Кингсбург сказал компании, что он решил: если бы перед ним принесли какую-либо голову, он не сделал бы их ни на йоту мудрее, даже если бы узнал ее. Но он признался, что никакой головы ему не приносили. Он предоставил компании делать любые выводы из этого разговора между ним и офицером.

Кингсбург сообщил нам, что, находясь в Форт-Огастусе, он однажды вечером был освобожден по ошибке вместо другого человека с тем же именем. Когда с него сняли кандалы, он отправился в квартиру сэра Александра Макдональда, чтобы спросить его распоряжения для Ская. Сэр Александр оказался вне дома, но когда он вошел, он был крайне удивлен, увидев Кингсбурга, и сказал: 'Сандерс, что привело тебя сюда?' 'Почему, сэр', сказал он, 'я освобожден'. 'Освобожден', говорит сэр Александр, 'как это произошло? Я ничего не слышал об этом деле. Я не понимаю этого'. 'Я так же мало знаю', говорит Кингсбург, 'как это произошло. Но так оно и есть, что я получил свободу'. Затем сэр Александр приказал приготовить постель для Кингсбурга в той же комнате, где находился он сам, и когда Кингсбург (около 11 часов) начал раздеваться, чтобы лечь спать, к двери комнаты подошел офицер и спросил, здесь ли Макдональд из Кингсбурга. 'Да, сэр', сказал Кингсбург, 'я здесь. Что вам от меня нужно?' 'Почему', ответил офицер, 'вы должны пойти со мной к лорду Албемарлу, который хочет поговорить с вами'. 'Тогда', сказал Кингсбург, 'я начал думать про себя, что со мной все плохо. Я умолял, чтобы мне позволили отдохнуть всю ночь в том месте, где я тогда находился, и что утром я буду ждать лорда Албемарла, как только ему будет угодно; и что я дам свое честное слово поступить так, как обещал; и, кроме того, что сэр Александр поручится за меня'. 'Нет, нет', сказал офицер, 'это не пойдет, сэр. Таковы не мои приказы. Вы должны идти со мной быстро'. Когда Кингсбург подошел к двери и увидел десять или 12 солдат с примкнутыми штыками, ожидающих его, ему совсем не понравилась эта церемония. Они не успели отойти далеко от квартиры сэра Александра, как встретили лорда Албемарла, бегущего без дыхания, с пеной у рта и кричащего: 'Вы поймали злодея? Вы поймали злодея?' Кингсбург кротко ответил: 'О, зачем вся эта спешка? Где тот человек, который откажется от свободы, когда она ему предложена? Я здесь, милорд, к вашим услугам. У меня не было намерения спешить покинуть это место, и даже если бы я покинул его, вы бы легко нашли меня снова, ибо я отправился бы в свой собственный дом. У меня не было никаких опасений'. 'Однако', говорит Албемарл, все еще в ярости, 'хорошо, сэр, что вы не ушли; я бы предпочел, клянусь Богом, отдать что угодно, прежде чем эта ошибка произошла'. 'Иди', добавил он, 'и брось собаку в кандалы'. Мгновенно приказы были выполнены. Но чтобы отдать должное Албемарлу, Кингсбург сказал, что через день или два он приказал перевести его в лучшее место и снять с него кандалы; и каждый день после этого его светлость присылал ему к обеду три блюда со своего собственного стола с двумя бутылками вина. К этому времени герцог Камберлендский в большой спешке покинул Форт-Огастус и направился в Лондон.

Кингсбургу было передано, что его супруга во время его заключения рассказывала некоторым людям, что при разговоре с ним (ее мужем) о брошюре 'Алексис' он якобы сказал, что не знает никого, кто мог бы быть ее автором, кроме Нила Маккечана, настолько она была точной и конкретной в изложении повествования. Кингсбург, глядя на свою супругу, сказал: 'Хозяйка, ты можешь помнить, я сказал, что не знаю никого, кто мог бы быть автором этой брошюры, кроме Нила Маккечана или меня самого'. Когда было высказано предположение, что Нил Маккечан (человек низкого происхождения) не может считаться способным составить что-либо подобное, Кингсбург и его супруга сообщили компании, что Маккечан получил образование в Шотландском колледже в Париже с намерением стать священником, но что после получения образования он отказался от этого замысла; что поэтому он был достаточно способен, и что он оказался большим утешением для принца в его странствиях, разговаривая с ним на французском языке о важных делах в их трудностях, когда, возможно, было не так благоразумно или удобно, чтобы присутствующие знали, о чем они разговаривают. Они также сказали, что никогда не боялись ничьего поведения так сильно, как поведения Маккечана, потому что он был добродушным человеком и очень пугливым по характеру. Но они откровенно признались, что поступили с ним очень несправедливо, питая какие-либо подозрения насчет него; ибо он вел себя восхитительно и сумел выбраться за границу вместе с принцем, что было величайшим желанием его души; ибо он никогда не мог думать о том, чтобы расстаться с ним в любое время, кроме как при условии встречи снова, что Маккечану удавалось часто осуществлять, даже когда при расставании они едва могли договориться о времени или месте, когда и где встретиться.

Кингсбург сказал, что он спрашивал принца в частности о лорде Джордже Мюррее, может ли он возложить на него вину за предательство или что-либо подобное. Принц ответил, что он никогда не позволит возлагать вину за предательство или злодейство на лорда Джорджа Мюррея. Но он не мог не признать, что ему пришлось много вытерпеть от него из-за его характера.

Принц спросил Кингсбурга, может ли он сообщить ему что-нибудь о главах кланов, что они делают в нынешней неразберихе. Кингсбург ответил, что Макдональд из Гленко сдался, и что Кэмерон из Дунгаллана сделал то же самое. Принц не сделал никаких замечаний по поводу Гленко; но что касается другого, сказал: 'Кэмерон из Дунгаллана! Разве это не майор Лохила?' 'Да', сказал Кингсбург, 'это он самый'. 'Почему', ответил принц, 'я всегда считал Дунгаллана человеком здравого смысла'.



Когда принц выходил из дома Кингсбурга, он обернулся и сказал: 'Никто из вас не может дать мне понюшку табаку?' На что миссис Макдональд подошла к нему и предложила ему табак из маленькой серебряной мельницы с двумя руками, сцепленными вместе на крышке, и обычным девизом: Роб Гиб. Кингсбург попросил принца положить мельницу в карман, и, сказал Кингсбург, 'Он соответственно положил ее в большой женский мешочек, который у него висел на боку'. После того как принц встретился с Малкольмом Маклаудом, Кингсбург сказал, что слышал, как принц, разглядывая резьбу и девиз, спросил Маклауда, что это значит. 'Почему', сказал Маклауд, 'это эмблема, которую мы используем в Шотландии, чтобы олицетворять твердую и крепкую дружбу, и обычная поговорка гласит: контракт Роба Гиба, чистая любовь и доброта'. 'Что ж, Маклауд', говорит принц, 'по той же самой причине я постараюсь сохранить эту мельницу всю свою жизнь'.

Все женские лохмотья и застежки, сказали Кингсбург и его супруга, которые были оставлены в глубине куста, были подобраны и доставлены в наш дом, чтобы быть бережно сохраненными. Но когда мы получили известие, что войска имели такие точные сведения о принце, что они детализировали различные застежки женской одежды, которая была на нем, вплоть до точности указания цветов и т. д. (а Кингсбург и мисс Макдональд к этому времени уже были взяты в плен), миссис Макдональд и ее дочери было послано слово бросить все женское платье в огонь, чтобы предотвратить любое обнаружение в случае обыска. Когда лохмотья уничтожали, дочь настояла на сохранении платья (которое было из набивного полотна с фиолетовой веточкой), сказав, что 'Они могут легко сохранить его в безопасности и выдать за то, что оно принадлежало кому-то из семьи'. Платье было соответственно сохранено, и Кингсбург и его супруга пообещали отправить образец его мистеру Стюарту Кармайклу в Боннихью в качестве шаблона для набивки других платьев.

Кингсбург встал со своего места и, подойдя к одному из присутствующих, прошептал ему на ухо: 'Сэр, поскольку вы, кажется, хорошо осведомлены об этих делах, не могли бы вы сообщить мне, что вы знаете о деле Баррисдейла? Что вы думаете об этом моменте?' Ему ответили: 'Достаточно достоверно, что Баррисдейл вступил в условия с герцогом Камберлендским, что он получил защиту на определенный ограниченный срок и что он получил деньги; но был ли он искренен в замысле захвата принца, или он намеревался использовать эти стратегии для обеспечения безопасности и сохранения принца, это то, что этот человек не мог претендовать на то, чтобы определить. Но одно постоянно утверждалось всеми сообщениями из-за границы, что Баррисдейл все еще находился в некотором роде заключения во Франции, т.е. был узником на свободе'. Кингсбург покачал головой и сказал: 'Мне жаль слышать, что он является узником в какой-либо форме, ибо это плохо говорит о нем'. Когда Кингсбург снова сел, эта тема случайно обсуждалась публично в компании, и все согласились, что слышали, что Баррисдейл все еще продолжал находиться в некотором роде заключения во Франции. Кингсбург настаивал на том, что это очень плохой знак, и снова выразил свою обеспокоенность по поводу получения такого известия о нем.

Когда некоторые из компании случайно заговорили о жестокостях майора Локхарта в Хайленде, в частности о том, что он пронзил мечом тело четырехлетнего ребенка, войдя в живот и выйдя через спину, супруга Кингсбурга сказала: 'Это не было редкостью среди них, ибо несколько стариков, женщин и детей были ими вырезаны в Хайленде'.

Дадвик был чрезвычайно доволен этой встречей и сказал, что раньше не имел никакого представления об этой маленькой вещи 'Алексис'; но что теперь она станет его любимой, так как он хорошо знал ее правдивость и что сказать в ее защиту.



14 July

Примечание: После двенадцати долгих месяцев заключения за однодневное гостеприимство Кингсбург был наконец освобожден в субботу, 4 июля 1747 года, после подачи петиции лордам юстиции, в которой он просил о преимуществах амнистии. Перед тем как переписать вышеприведенный разговор в эту книгу, я отправился в Эдинбург во вторник утром, 14 июля 1747 года, и прочитал свою первую редакцию в присутствии Дадвика, чтобы узнать от него, был ли я достаточно точен. Он сказал мне, что все очень правильно и точно написано в соответствии с условиями разговора. В тот день Кингсбург и его супруга покинули Эдинбург, так что у меня не было возможности прочитать это в их присутствии.


Роберт Форбс, магистр искусств.




Журнал мистера Джона Кэмерона, пресвитерианского проповедника и капеллана в Форт-Уильяме.

1746
1 Feb.

Отступление из Стерлинга было совершено с величайшей поспешностью и неразберихой. Накануне вечером мистер О'Салливан написал из Бэннокберна лорду Джону Драммонду, приказывая ему покинуть Стерлинг и пересечь Форт на рассвете, каковой приказ его светлость выполнил и к 5 часам утра выступил. Это удивило горцев, до чьих офицеров, по-видимому, эти приказы не были доведены, и заставило их поверить, что враг близко, что вызвало такое всеобщее смятение, что они ушли из Стерлинга, как только каждый был готов, и оставили большую часть своего багажа, всю одежду, которую они привезли из Глазго, и часть своего оружия.

Лохил, который был ранен при Фолкерке, не будучи в состоянии ехать верхом или идти пешком, ехал в карете с миссис Мюррей и проезжал через Сент-Нинианс, когда церковь взорвалась. Некоторые камни упали очень близко к ним. Лошади испугались и выбросили миссис Мюррей на улицу, где она лежала безмолвно, пока ее не подобрали некоторые из людей. Если бы было какое-либо намерение взорвать церковь, несомненно, Лохил, один из их главных офицеров, и супруга секретаря были бы предупреждены об этом и поставлены на стражу, чтобы избежать опасности.

Когда принц присоединился к основной части армии, был созван военный совет, на котором обсуждалось, должна ли армия маршировать единым корпусом к Инвернессу через Абердин или выбрать горную дорогу, по которой вожди могли бы с большей легкостью собрать тех своих людей, которые вернулись домой с добычей после битвы при Фолкерке, что значительно увеличило бы их армию. Люди из низин были первого мнения, горцы — второго. Был поставлен вопрос на голосование, и последнее победило с большим большинством. Однако принц был непреклонен в отношении Абердинской дороги, с чем Лохил согласился. Но Клуни, выйдя, встретил мистера Мюррея и сказал ему, что удивительно, что принц так непреклонен в деле, противоречащем разуму и его собственным интересам, особенно когда подавляющее большинство военного совета было другого мнения. Его выражение с некоторым жаром заставило мистера Мюррея поговорить с сэром Томасом Шериданом, который пошел к принцу и убедил его согласиться с тем, что было мнением военного совета. Он маршировал с горцами по горной дороге через Рутвен в Баденохе к Инвернессу, где было решено атаковать Форт-Огастус и Форт-Уильям. О любом из них я не могу дать отчет, кроме того, что первый был взят, а осада другого была оставлена.

Граф Кромерти и другие были отправлены в разные земли, чтобы прикрыть восстание одних и предотвратить восстание других. Это ослабило армию, и хотя многие присоединились за день до битвы при Каллодене, большое число не сделало этого. Граф Кромерти, хотя многие курьеры были отправлены с приказом вернуться в Инвернесс, вместо того чтобы сделать, как было приказано, был застигнут врасплох и взят в плен, а те, кто присоединился, были сильно утомлены. Никто не получал жалованья после того, как они покинули мост Тэй во время своего марша на север, и они испытывали нехватку провизии за несколько дней до битвы. Армии Камберленда не было оказано сопротивления при переходе через Спей, хотя значительные силы были отправлены туда для этой цели. Принц был в опасности быть схваченным в доме Макинтоша, и его спасение было в основном обязано ошибке людей графа Лаудона.

14 April

В понедельник, 14 апреля, Лохил по возвращении из Форт-Уильяма (откуда он был отозван при переходе Камберленда через Спей) прошел через Инвернесс. Его люди были собраны у конца моста, и, пробыв в городе всего два часа, когда он был проинформирован, что армия Камберленда находится в Нэрне, в 12 милях от Инвернесса, он немедленно выступил к Каллодену, хотя его люди и он сам были сильно утомлены, пройдя от Форт-Уильяма чуть более чем за два дня, что составило 50 долгих миль. Он прибыл вечером, и тогда его полку вместе с несколькими людьми Гленгарри было приказано встать в караул при принце. Они получили несколько мешков муки, из которых некоторые испекли хлеб. Основная часть армии лежала на холме над домом.

15 April

16 April

На следующее утро вся армия была выстроена в боевой порядок немного ближе к Нэрну, чем там, где происходила битва, почти в том же порядке, что и на следующий день. В этом положении они оставались весь день без еды и питья, только по сухарю на каждого человека в 12 часов. Около 7 часов вечера они расположились лагерем на сухом холме без палаток, будучи холодными и голодными. Большое количество людей рассеялось по стране, многие из них не вернулись. В ту ночь, между 8 и 9 часами, были отданы приказы об их марше с намерением застать врага врасплох в их лагере. Паролем был Король Джеймс. Атака должна была быть произведена мечом и пистолетом. Они маршировали одной колонной, из-за чего арьергард был почти в миле от авангарда, каждый ранг состоял всего из 33 человек. Многие были настолько утомлены, что спали на марше. Другие в большом количестве блуждали, и к тому времени, как они подошли на три мили к Нэрну, знатная особа, наблюдая за состоянием армии и опасаясь, что все там будут перебиты, рассказала лорду Джорджу Мюррею о состоянии, в котором находилась армия, и, чтобы предотвратить потерю стольких доблестных людей, пожелала, чтобы он отступил вовремя. Лорд Джордж Мюррей был того же мнения, но по причинам, которые он привел ему, попросил, чтобы он проинформировал принца об их положении и принес ему приказы, за что он взялся. Но прежде чем он смог вернуться с приказами принца, лорд Джордж Мюррей, заметив, что наступает день, начал отступать, что вызвало некоторые размышления и подтвердило мнение многих о нем, хотя, я полагаю, без всякого справедливого основания. Мы пришли к Каллодену около 9 часов следующего утра, 16 апреля. Провизия была вся израсходована, принц приказал каждому полковнику отправить некоторых своих офицеров в Инвернесс с деньгами, чтобы купить то, что можно было достать, и отправил приказы жителям отправить провизию в армию, иначе он сожжет город.

16 April

Перед тем как принц покинул Инвернесс, по достоверным сведениям о том, что Камберленд перешел Спей, майор Кеннеди отправился к мистеру Джону Хэю, который в отсутствие мистера Мюррея исполнял обязанности секретаря, и сказал ему, что, поскольку враг находится на марше к ним, более чем вероятно, что будет битва; и поскольку исход был очень неопределенным, было благоразумно обезопасить себя от худшего. Они могли одержать победу или потерпеть поражение. В этой ситуации он хотел, чтобы он предложил принцу отправить большое количество провизии, находившейся тогда в Инвернессе, на некоторое расстояние, чтобы в случае худшего рассеянные войска могли присоединиться и иметь чем прокормиться, пока к ним не присоединятся те, кто не вернулся из своих команд, на которых они были отправлены. Если этого не сделать, все должны рассеяться, дело должно быть оставлено, и принц должен быть в опасности; ибо окрестности той страны не могли снабжать даже самое маленькое число людей в течение одной недели. Мистер Хэй ничего не сказал, и я не верю, что он когда-либо упоминал об этом принцу. Но вернемся назад.

Принц намеревался дать армии сытный обед и день отдыха, а сражаться на следующее утро. Но будучи проинформированным, что армия Камберленда находится в полумиле, он решил сражаться в тот же день. Лорд Джордж Мюррей и вожди кланов, особенно Лохил, были против этого. Однако они подчинились, хотя их мнение состояло в том, чтобы удержать землю, на которой они находились, и принять Камберленда, если он нападет на них, в чем они все еще сомневались. Наша армия вышла на высоту пустоши до того, как Камберленд появился в поле зрения. Принц приказал немедленно построить людей в боевой порядок, но лорд Джордж Мюррей попросил немного времени, чтобы осмотреть местность и наблюдать за движениями врага. Камберленд вскоре появился и выстраивал своих людей, на что наши начали строиться по приказу принца, который все это время стоял с Лохилом и мистером Салливаном, часто жалуясь, что они долго строятся. Вскоре после того, как они построились, мы заметили конницу и людей из Аргайлшира на левом фланге врага, отходящих на расстояние от основных сил и склоняющихся к нашему правому флангу, из-за чего офицеры Атолла и Кэмерона опасались быть обойденными с фланга. Это заставило Лохила послать к лорду Джорджу Мюррею, находившемуся тогда на левом фланге с герцогом Пертским, чтобы сообщить ему об опасности. Лорд Джордж Мюррей (которого я ранее слышал, как он говорил, что парк будет очень полезен для предотвращения нашего обхода с фланга) на это взглянул на него более узко и послал трех джентльменов, а именно: полковника Салливана, Джона Роя Стюарта и Кера из Гридана, чтобы осмотреть его вниз до реки Нэрн. По возвращении они сказали, что никакой коннице невозможно пройти этим путем. Люди все еще верили, что их могут обойти с фланга, и некоторые предлагали выстроить линию вдоль парковой стены. Герцог Пертский, который пришел с левого фланга, был их мнения. Но лорд Джордж Мюррей, думая иначе, приказал полку лорда Огилви прикрыть фланг, сказал, что опасности нет, и лорду Огилви сказал, что он надеется и не сомневается, что он проявит себя как обычно.

Принц, который с отрядом конницы находился в тылу французов, 8 или 10 раз посылал к лорду Джорджу Мюррею начать атаку на правом фланге; но это не было выполнено. Он послал сэра Джона Макдональда к герцогу Пертскому, который немедленно двинулся с левым флангом. Правый фланг, наблюдая это, без приказов лорда Джорджа Мюррея последовал их примеру. Лорд Джордж вел себя с большой доблестью, потерял свою лошадь, парик и боннет, был среди последних, кто покинул поле боя, имел несколько порезов палашами на своем мундире и был покрыт кровью и грязью.

Принц был в самом пылу сражения, один из его конюхов был убит совсем рядом с ним, лошадь, на которой он ехал, была убита мушкетной пулей, которая ударила ее в дюйме от ноги принца. Некоторые из Кэмеронов на правом фланге отступили, будучи обойденными с фланга, как они и ожидали, от парковой стены, которую люди из Аргайлшира сломали. Лохил пытался сплотить их, но не смог. После чего, испытывая величайшую тревогу, он вернулся в бой и был ранен фланговым выстрелом. Так некоторые из его людей покинули своего вождя и дело, за которое они сражались, которые в битве при Глэдсмуре и Фолкерке вели себя с такой неустрашимостью и мужеством. Я не раз слышал, как майор Кеннеди рассказывал, что после того, как горцы были разбиты, а французы вступили в бой, он подошел к принцу и сказал ему, что они не смогут долго продержаться, что некоторые драгуны ушли с правого и левого флангов врага, вероятно, чтобы окружить холм и предотвратить его побег, и умолял его отступить. К этой просьбе присоединились и другие. Принц подчинился с большой неохотой, отступил в хорошем порядке и без спешки.



Поскольку бой был почти окончен, как уже было сказано, Лохил был ранен в обе ноги. Его вынесли с поля боя четверо его людей, которые принесли его в небольшой сарай. Когда они снимали с него одежду, чтобы замаскировать его, сарай был окружен отрядом драгун, но когда они входили в сарай, их отозвали, что предотвратило его пленение. Драгуны были немедленно вне поля зрения, но его четыре человека вынесли его, посадили на лошадь и привезли в дом Клуни в Баденохе, где он оставался до следующего утра, а затем отправился в Лохабар. Когда он покинул сарай, он отпустил двух из четырех человек, остальные двое поддерживали его на лошади.

На встрече, состоявшейся в Мурлагане, недалеко от верховья озера Аркейг (присутствовали лорд Ловат, Лохил, мистер Мюррей, майор Кеннеди, Гленбукет, полковник Джон Рой Стюарт, Кланраналд, Баррисдейл, Лохгари, мистер Александр Маклауд, сэр Стюарт Трепленд, племянник Кеппоха и сын Баррисдейла), было решено, что они, а именно: Лохил, Лохгари, Кланраналд и Баррисдейл, должны собрать своих людей в Гленмалли и пересечь Лохи, где Клуни и люди Кеппоха должны присоединиться к ним. Лохил собрал отряд из 3 или 400 человек, Баррисдейл и Лохгери пришли примерно со 150 людьми каждый; но как только Лохгери получил жалованье для своих людей, он ушел, обещая вернуться через несколько дней и в то же время наблюдать за движениями графа Лаудона. Но ни то, ни другое не было сделано, ибо граф прошел через Гленгарри и схватил бы Лохила, если бы не некоторые из его разведчиков, как будет рассказано. Баррисдейл, прежде чем лорд Лаудон пришел в Ахнекари, сказал Лохилу, что он пойдет и приведет больше людей, и оставил своего сына с несколькими. Рано утром показался отряд людей, марширующий через холм, которых Лохил считал людьми Баррисдейла; но он был вскоре разочарован некоторыми разведчиками, которых он расставил на надлежащих расстояниях, которые сказали ему, что эти люди, безусловно, люди Лаудона, ибо они видели красные кресты на их боннетах. На это Лохил рассеял своих людей и пересек озеро в лодке, которую он держал, чтобы предотвратить свое внезапное нападение. Все вышло так, как ему сказали, и он был обязан своим спасением больше красным крестам, чем честности Баррисдейла.

Лорд Ловат и другие выбрали разные маршруты. Мистер Мюррей продолжал оставаться с Лохилом, пока они не дошли до Лохлевена недалеко от Гленко, и после того, как пробыли там некоторое время, мистер Мюррей отправился оттуда в Гленлион. Сэр Дэвид Мюррей, доктор Кэмерон и я пошли с ним. Мы оставались там 12 или 14 дней. Оттуда мы отправились в Гленочи, где он (Мюррей) очень сильно заболел. Он пожелал, чтобы мы вернулись. Сэр Дэвид Мюррей отправился на юг, а мы — к Лохилу. Он велел нам сказать ему, что он будет оставаться около Гленлиона, пока не поправится, и если он не сможет безопасно добраться на юг, чтобы предоставить корабль, он вернется к нему. Но нас вскоре проинформировали, что через 2 или 3 дня после того, как мы расстались с ним, он отправился на юг. Капитан Макнаб отправился с ним в Брейс-оф-Балкуиддер и обеспечил его лошадью и одеждой. Я возвращаюсь к битве.

Что касается левого фланга нашей армии, я не могу дать никакого особого отчета, кроме того, что офицеры, знать и джентльмены вели себя с большой доблестью, в чем все присутствующие были согласны. Герцог Атолл был болен в то время, когда принц был в Инвернессе, и поэтому не участвовал в действии, но до того, как Камберленд пришел туда, он покинул его. Мне рассказал один человек, который был с ним, что вскоре после битвы он встретил Джона Хэя и спросил, что стало с принцем. На что он ответил, что он ушел, и пожелал, чтобы никто не следовал за ним. На что герцог выбрал дорогу к Рутвену в Баденохе, где встретил нескольких несчастных, которые выбрали разные дороги для своей безопасности.

Принц, как я уже сказал, будучи убежденным отступить после боя, отправился в Инвергарри, дом Гленгарри; но этого джентльмена и его супруги не было дома. Однако он оставался там ту ночь без еды, питья, огня или свечи, за исключением нескольких еловых веток и лосося, которого он принес, которого он съел с банноками, приготовленными на решетке. Его заставили поверить, что его потери были намного больше, чем они были на самом деле; что Лохил, Кеппох и другие ведущие люди горцев были убиты, и ему посоветовали Салливан, О'Нил и Джон Хэй распустить всех, кто был тогда с ним, для большей безопасности его личности, так как в этой ситуации он не мог никому доверять. Соответственно, он распустил всех, кроме вышеупомянутых трех; но был ли сэр Томас Шеридан тогда с ним, я не был проинформирован. Многие последовали бы за ним после битвы, но им было запрещено, как и герцогу Атоллу.
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Из Инвергарри, где он провел всего одну ночь, принц направился через верховья Лохаркейга к западному побережью, откуда отплыл на остров Уист. Как долго он там оставался, мне неведомо. Но оттуда он отправился в открытой лодке на Льюис, чтобы найти корабль, который увез бы его прочь. Потерпев в этом неудачу, он вернулся на Уист, где скрывался до тех пор, пока его не известили, что генерал-майор Кэмпбелл и отряд людей из Аргайлшира и других мест прибыли на этот остров. Чтобы избежать встречи с ними, он отправился в дом Кланроналда, где задержался лишь на то, чтобы переодеться в женское платье, и [л. 165] вместе с мисс Макдональд отправился в открытой лодке на остров Скай. По пути он встретил лодку, в которой находились люди из Аргайлшира, но они, увидев небольшую лодку с двумя мужчинами и двумя женщинами, не обратили на них никакого внимания. Высадившись на Скае, он послал мисс Макдональд к леди Маргарет Макдональд, супруге сэра Александра, чтобы сообщить ей о своем прибытии и узнать, будет ли он в безопасности в ее доме хотя бы на одну ночь, поскольку на следующий день он собирался покинуть остров. Каков был прием мисс или какой ответ был дан, я не могу сказать с уверенностью (об этом рассказывали столь по-разному), но несомненно то, что принц в ту ночь отправился к мистеру Макдональду из Кингсборо, где очень хорошо выспался, а на следующий день в открытой лодке покинул остров вместе с лэрдом Маккинноном и еще одним человеком. Он высадился в Мойдаре, отправился в дом Ангуса Макдональда в Борадейле, отправил Маккиннона обратно на Скай, сменил одежду и послал за Гленаладалом из семьи Кланраналдов.

После битвы при Каллодене многих раненых, которые не могли покинуть поле боя, в тот же и на следующий день убили на месте, и лишь немногие были взяты в плен. Камберленд прибыл в Инвернесс, где те, кто был в плену, были освобождены. Кланы, участвовавшие в сражении, рассеялись, а те, кто только направлялся на марше, чтобы присоединиться к принцу, повернули назад. Граф Кромерти и другие были взяты в плен в Сазерленде, а некоторое время спустя доставлены в Инвернесс. Французы сдались в плен; были отправлены различные отряды для поимки отставших. Пробыв некоторое время в Инвернессе, Камберленд приказал графу Лаудону с хорошим отрядом людей отправиться в Лохабар, чтобы не допустить нашего объединения и принять тех, кто придет и сложит перед ним оружие. Он не встретил [л. 166] никакого сопротивления, получил огромное количество оружия и выдал охранные грамоты. Когда он стоял лагерем в Мое, в трех милях от Ахнакарри (дома Лохила), где тот (Лохил) находился, и в шести милях от Форт-Уильяма, Камберленд отправил Монро из Калкерна с отрядом людей к графу Лаудону с приказом сжечь дом Лохила. Получив этот приказ, он сказал Калкерну, что, поскольку он собирается выступать оттуда, он (Калкерн) может сжечь его сам. На что тот ответил, что уже сделал это. Граф, хотя как офицер он точно исполнял свой долг, все же вел себя с большой гуманностью по отношению к несчастным, что, как я полагаю, и заставило Калкерна исполнить то, на что у него не было приказа.

В это время или вскоре после этого была сформирована линия от Инвернесса до Форт-Огастаса, а оттуда до Форт-Уильяма, чтобы не дать принцу или кому-либо еще сбежать; также была сформирована линия от верховьев Лохаркейга, чтобы предотвратить вход в Лохабар или выход из него.

Пока Камберленд находился в Форт-Огастасе, некоторые офицеры, отправленные с различными поручениями, позволяли себе большие вольности, в частности полковник Корнуоллис, майор Локхарт, Монро из Калкерна, капитан Кэролайн Скотт и капитан Грант, сын Гранта из Нокандо и Стратспея. Калкерн, после того как сжег и разграбил все от Моя до верховьев Лохаркейга, двинулся оттуда в Кинтейл. Вышеупомянутый капитан Грант с примерно 200 людьми из полка Лаудона вошел в Лохабар, раздевая мужчин, женщин и детей без различия положения или пола. Он сжег дом Кэмерона из Кланса, забрал несколько коров, которых тот купил после того, как Калкерн ранее полностью его разграбил, и раздел его жену и некоторых других донага, в чем мать родила. [л. 167] Так этот несчастный джентльмен стал соучастником страданий своей жены и детей и был лишен всех средств к существованию, за исключением пяти молочных коз. Оттуда он двинулся через лес Тервалт к Лохаркейгу. Он говорил, что идет забрать скот Баррисдейла, который обещал схватить принца, но обманул их; что было вызвано скорее отсутствием возможности, чем нежеланием. Он жег и грабил по пути. В день, когда он покинул Кланс, он схватил Александра Кэмерона на берегу Лохаркейга, у которого на плече было ружье. Этот человек, хотя и заметил отряд издалека, не пытался бежать, а подошел и сдал оружие. Когда его спросили, почему он не сдал оружие раньше, он ответил, что видел, как грабили тех, кто подчинился милости короля, так же, как и тех, кто этого не сделал; что он ушел с женой, детьми и скотом в глухую пустыню, по какой причине и не сдал оружие до этого времени. Для любого, кроме капитана Гранта, это было бы достаточным оправданием, но он был настолько лишен малейшей гуманности, что приказал немедленно привязать его к дереву и застрелить у дороги в лесу Муик. В Кнойдарте к этому отряду присоединился Монро из Калкерна, который командовал 200 людьми и был в Кинтейле. Примерно через восемь дней, когда они возвращались со скотом Баррисдейла и скотом, принадлежавшим другим, Калкерн был застрелен из [л. 168] кустов, не на длину ружейного выстрела от того места, где (можно сказать) был убит капитаном Грантом Кэмерон. Эван Макхул или Кэмерон, хотя никогда не покидал страну и не присоединялся к армии принца или какой-либо ее части, пришел сдать оружие первому отряду, который пришел в Лохабар, тогда находившемуся в верховьях Лохаркейга. Его попросили сказать, где спрятано оружие. Он заявил с клятвами и заверениями, что не знает, где что-либо спрятано. Но это его не спасло, ибо он был немедленно застрелен. Я не помню, кто командовал отрядом, но полагаю, что это был полковник Корнуоллис. Арчибальд Маклахлан, брат Джона Маклахлана из Гринхолла, был офицером в том отряде. Уильям Доу Макхул и его брат, направлявшиеся на летнее пастбище в Гленкенги, были схвачены по подозрению в том, что у них на попечении была одна из черных лошадей, и за это отягчающее обстоятельство, а именно, что в одном из их домов было найдено ружье, оба были немедленно застрелены. Последние, кто стоял лагерем в верховьях Лохаркейга, увидев то, что они приняли за лодку на берегу озера, отправили отряд. Но это оказался всего лишь большой черный камень. Но чтобы не возвращаться без какого-нибудь доблестного дела, встретив бедного старика лет шестидесяти, просившего милостыню, они застрелили его. Примерно в то же время, встретив бедную старуху, слепую на один глаз, нищенствовавшую уже несколько лет, они потребовали, чтобы она сказала, где Лохил; и за то, что она не сказала того, чего не знала, она была немедленно застрелена. Это достоверно; но то, что, как сообщается, было сделано с ней до того, как она умерла, я не склонен [л. 169] повторять — вещи, шокирующие человеческую природу. Полковник Корнуоллис, когда был отправлен с большим отрядом людей к верховьям Лохаркейга, во время своего марша через земли Гранта из Гленмористона заметил двух людей, везущих навоз на свои поля. Им приказали подойти к отряду, но, поскольку они повернулись к нему спиной, их мгновенно застрелили. Джон Кэмерон, брат Лохила, никогда не присоединялся к нему или кому-либо из его слуг. Напротив, когда принц пришел в Гленфинан или до этого, он отправился к своему тестю, Джону Кэмпбеллу, в дом в Бродалбине, где оставался до тех пор, пока принц не выступил из Лохабара, и как только он вернулся, он явился к капитану Кэмпбеллу, заместителю губернатора Форт-Уильяма, провел с ним несколько дней и всегда вел себя мирно, оставаясь дома. Но это не спасло его имущество; ибо капитан Кэролайн Скотт, последний, кто грабил эту несчастную страну, забрал у него сотню коров и весь его мелкий и молодой скот. После того как был отдан приказ схватить по подозрению Питера Маклахлана, арендатора фермы в Малле, принадлежащей герцогу Аргайлу, он явился в течение времени, ограниченного прокламацией Камберленда, по крайней мере, как только был извещен о ней, и сдался вместе с оружием генерал-майору Кэмпбеллу. Но как только [л. 170] генерал отправился на острова, капитан Миллар из полка Гиза, бывший кулачный боец, был отправлен с отрядом в Малл, как полагают, по приказу капитана Кэролайн Скотта, чтобы сжечь и разграбить нескольких арендаторов на землях Маккиннона; что и было сделано с большой жестокостью, после чего он отправился в дом Питера Маклахлана, сжег его и разграбил все, что у него было: лошадей, коров и овец, за исключением хромой коровы, которая не могла идти.

Капитан Кэролайн Скотт пришел в дом Стюарта из Ардшила в Аппине и забрал у его леди несколько коров, которых генерал Кэмпбелл купил у солдат и подарил ей. Поскольку весь скот Ардшила был забран солдатами, капитан потребовал, чтобы она отдала ему свои ключи, что она и сделала. Затем он потребовал то, что он назвал ее маленькими ключами, которые она, едва передав, как он предложил ей свою руку, вывел ее из дома и сказал, что ей больше нечего там делать. Она хотела знать, куда ей идти. Он ответил: в дом Аппина. Тогда она сказала ему, что не может оставить своих маленьких детей голодать, так как он забрал у нее все продовольствие. На что он приказал выдать ей один болл муки из ее собственных запасов. Капитан, после того как обыскал дом, позаботился о том, чтобы с крыши сняли шифер и обрешетку. Он выпотрошил дом и хозяйственные постройки, забрав из них всю древесину с минимально возможным ущербом, вплоть до вытаскивания гвоздей. Затем он приказал снести все стены, тесаный камень, перемычки, откосы и т. д. сложить отдельно, и все это продал вместе с насаждениями, которые в основном [л. 171] состояли из множества больших ясеней. Именно этот капитан Кэролайн повесил трех человек возле Гленивиса, которые, когда преследовали других, пришли и сдали свое оружие, рассчитывая получить охранную грамоту. Вместо этого капитан сказал им, что, поскольку другие этого не сделали, они будут повешены. Бедные люди сказали, что было бы жестоко наказывать их за вину других; и они настолько не думали, что он намерен сделать что-то подобное, а лишь угрожает, чтобы напугать их, что смеялись, когда солдаты накидывали им веревки на шеи. Но они ошиблись; ибо их мгновенно повесили, и у них не было времени даже попросить Бога помиловать их души.

Тот же капитан, когда отправился на остров Барра с отрядом для поиска оружия, схватил человека, получив сведения, что тот был вооружен, и приказал немедленно его повесить. Бедняга умолял подождать несколько часов, чтобы он мог доказать с помощью 50 человек, что никогда не покидал страну и не брал в ней в руки оружие. Но в этом было отказано, хотя капитан Миллар из полка Гиза просил его подумать, что он делает — ибо хотя он (Скотт) был старшим капитаном, он служил гораздо дольше. На что другой ответил, что очень хорошо знает, что делает, и это не без приказа. Что делает это еще более удивительным, так это то, что, хотя на островах, принадлежащих Барре, насчитывается около 400 или 500 душ, там есть только один джентльмен и 7 или 8 простых людей, которые являются протестантами, одним из которых и был этот бедный несчастный человек.

Я до сих пор ограничивался фактами; но здесь должен заметить, что все те, кто был повешен или расстрелян, были протестантами; [л. 172] что при грабеже скота, поджогах и т. д. страны римских католиков, верховья Лохабара, Гленгарри, Кнойдарт, Мойдар, Арисайг и Морар пострадали мало от поджогов или угона скота, и ни один, насколько мне известно, не был повешен или расстрелян из тех, кто был папистом. Как громко звучал бы шум, если бы такие поджоги и убийства и т. д. были совершены армией принца, или если бы подобное снисхождение было проявлено к папистским странам и папистам!

Мне говорили, что майор Локхарт не уступал капитану Кэролайну во многих подобных действиях. Но поскольку я тогда не был в той стране, я оставляю это другим, более осведомленным. То, что я рассказал о вышеупомянутых грабежах, поджогах и убийствах, может считаться абсолютно достоверным; и я перестал собирать их вместе, опасаясь, что, если упомянуть их в соответствующих местах, это может прервать то, что более непосредственно касается принца, к чему я и возвращаюсь.

Гленаладал, как я уже рассказывал, был вызван и прибыл; а принц, будучи лучше осведомлен о Лохиле, Кеппохе и других, о том, что его потери были не такими, как говорили ему Салливан и О'Нил, предложил отправиться в Лохабар, где, как он полагал, находился Лохил. Но поскольку все проходы тогда охранялись, это было представлено как невыполнимое. Он продолжал несколько дней оставаться в той стране, и ему посоветовали отправиться в верховья Гленмористона, и там, а также в землях лорда Ловата, оставаться, пока проходы не будут открыты. Соответственно, он отправился в сопровождении Гленаладала, его брата и сына Ангуса Макдональда, двух юных мальчиков. Они послали за Дональдом Кэмероном из Гленпина, чтобы тот стал их проводником в верховья Лохаркейга. Он пришел и ночью провел принца в безопасности через караулы, которые стояли на проходе так близко к их палаткам, что можно было слышать каждое слово, которое они говорили. [78] Когда они пришли в Гленмористон, они нашли шестерых крепких надежных людей, но не говоривших ни слова по-английски, с которыми и Гленаладалом принц продолжал оставаться между верховьями Гленмористона [л. 173] и Глен Стратферраром, пока караулы не были сняты и все проходы не были открыты.

1 Aug.

Примерно в начале августа он отправился в Лохабар с вышеупомянутой свитой, прибыл в Ахнасуал на берегу Лохаркейга, в двух милях от Ахнакарри. У них не было провизии, но они рассчитывали, что их снабдят в этой стране, в чем они были разочарованы, так как она была разграблена, а все люди бежали в горы, чтобы спасти свои жизни. В этой ситуации принцу грозил голод, когда один из людей Гленмористона обнаружил большого красивого оленя и застрелил его. На следующий день принца известили, что Лохгари, Кланс и Ахнасуал находятся в соседних горах, и он послал за ними, а также отправил человека известить Лохила, находившегося тогда примерно в 20 милях, о своем пребывании в этой стране. Но Лохил, за несколько дней до этого услышав слухи о прибытии принца на континент, отправил своего брата (доктора) и меня разными дорогами, чтобы собрать все сведения, какие мы только могли, о принце. Человек, посланный к Лохилу, встретил доктора в нескольких милях от места, где находился Лохил, который был вынужден вернуться с двумя французскими офицерами, также искавшими принца. [79]

Этот верный человек не хотел признаваться, что знает что-либо о принце, так как его приказ состоял только в том, чтобы сказать Лохилу. Однако он сказал, что у него дело величайшей важности. Доктор привел его и двух офицеров к своему брату. На следующий день Лохил отправил доктора к принцу, а офицеров — на попечение одного из своих друзей, с которым они должны были оставаться до дальнейших распоряжений. Тем временем, после нескольких дней бесплодных поисков и разъездов, я встретил доктора в Ахнакарри, когда он направлялся к принцу. С ним было четверо слуг, которые, поскольку реку было не перейти, подняли [л. 174] лодку, которую Калкерн затопил после обыска острова Лохаркейг, где, по прежнему опыту, он рассчитывал получить большую добычу.

August

Когда Калкерн был на этом острове, он обнаружил свежевырытую землю и, полагая, что там спрятаны деньги или оружие, приказал ее выкопать, но обнаружил лишь труп человека без гроба, который был похоронен не более нескольких дней назад. На трупе была хорошая голландская рубашка, что заставило его поверить, что это Лохил, и он отправил курьера к Камберленду, чтобы сообщить, что нашел труп Лохила, который умер от ран. Об этом было написано в газетах. Это был труп Джона Кэмерона, брата Аллана Кэмерона из Калларта, который был взят в плен при Каллодене и отправлен в Лондон. Рубашку сняли с трупа, а его самого оставили на съедение хищным птицам и т. д.

Принц в это время находился в небольшой хижине, построенной для этой цели в лесу между Ахнасуалом и концом Лохаркейга. Заметив у воды несколько вооруженных людей, мы послали двух детей Кланса узнать, кто они такие. Вскоре мы обнаружили, что они принадлежат Клансу, послали за ними лодку и отпустили четырех слуг под предлогом, что мы собираемся скрываться в лесу несколько дней; и что держать такое количество людей вместе может быть опасно. Мы переправились через реку и пошли к хижине. Принц с Ахнасуалом немного отошли от нее; но, будучи извещены, кто мы такие, немедленно пришли к нам. Он был тогда босой, на нем был старый черный килт, плед, филибег и жилет, грязная рубашка и длинная рыжая борода, ружье в руке, пистолет и кинжал за поясом. Он был очень весел и в добром здравии, и, на мой взгляд, толще, чем когда был в Инвернессе.

Когда мы рассказали ему, кто мы и откуда пришли, и что Лохил здоров и оправился от ран, [80] он [л. 175] трижды поблагодарил Бога за это и выразил необычайное удовлетворение. Накануне они забили корову, и слуги жарили часть ее на вертелах. Принц знал их имена, говорил с ними по-свойски и немного на эрсе. Он с большим аппетитом ел жареную говядину и немного хлеба, который мы достали в Форт-Огастасе, и никто не мог спать ночью крепче, чем он. Он предложил немедленно отправиться туда, где был Лохил. Но мы знали из газет, что правительство было извещено некоторое время назад, что он прошел через Кориераг с Лохилом и 30 людьми, что, вероятно, могло вызвать обыск в тех местах. Это заставило его решить некоторое время оставаться там, где он был. Несколько дней спустя Лохгари и доктор были отправлены к Лохилу и Гленаладалу, а верные люди из Гленмористона были отпущены. Принц оставался в хижине с детьми Кланса. Капитан Макро из полка Гленгарри, один или два слуги, и я имели честь добавить себя к этому числу.

June

July

August

Два офицера, которые, как я сказал, отправились к Лохилу с доктором, прибыли из Дюнкерка на небольшом судне с шестьюдесятью другими молодыми джентльменами, которые сформировали роту добровольцев под командованием вышеупомянутых двух офицеров еще до того, как могли услышать о битве при Каллодене. Они прибыли в июне в Поллиу в землях Сифорта, где четверо из них высадились, чтобы доставить депеши, из которых двое были схвачены; а другие двое блуждали по землям Сифорта, пока Лохгари, услышав, что у них есть письма для принца, не послал [л. 176] капитана Макро и своего собственного слугу за ними, чтобы их можно было отправить к Лохилу, поскольку принца не удалось найти. Это произошло примерно в середине июля. Когда они пришли к Лохилу, они сказали ему, что оставили свои бумаги у мистера Александра Маклауда, одного из адъютантов принца, скрывавшегося тогда в землях Сифорта. Хотя это оказалось правдой, но поскольку они сами не сказали об этом Лохгари или кому-либо другому, это заставило его (Лохила) подозревать их в том, что они правительственные шпионы. Принц очень хотел их видеть. Но мы рассказали ему, чего опасались Лохил и мы, что заставило его решить действовать в этом с большей осторожностью. Он сказал, что удивительно, как два человека, незнакомцы, не знающие ни слова по-эрски, могли ускользнуть от войск, которые всегда были в движении в поисках его и его последователей. Но чтобы увидеть их в безопасности, он сам написал им письмо такого содержания: что, чтобы избежать попадания в руки своих врагов, он был вынужден удалиться в отдаленную страну, где у него никого нет, кроме одного, капитана Драммонда, и слуги, и поскольку он не может уйти оттуда, где находится, без опасности для себя и них, он послал капитана Драммонда с этим письмом; и поскольку он может питать полное доверие к нему, просил любое сообщение, которое у них есть к нему, передать подателю, капитану Драммонду, и следовать его совету относительно их поведения. Это письмо он предложил доставить им лично под именем капитана Драммонда, ибо оба они сказали Лохилу, что никогда не видели принца. За ними послали, и когда они пришли, их представили принцу под его вымышленным именем. Он передал им письмо, чем они остались очень довольны, и рассказали ему все, что имели сказать, что, как он позже сказал, не имело [л. 177] большого значения при том положении, в котором находились его дела. Они оставались с нами два дня, задавали вымышленному капитану Драммонду несколько вопросов о здоровье принца и его образе жизни. Его ответы они выслушали с величайшим удивлением. Принц, полагая, что пакет, оставленный у мистера Александра Маклауда, может быть ему полезен, послал за ним; но поскольку он был зашифрован и адресован французскому послу, он ничего не смог из него понять.

10 Aug.

11 Aug.

13 Aug.

Мы оставались в этом лесу и в том, что напротив Ахнакарри (имея три хижины в разных местах, в которые мы переходили по очереди), до, я думаю, примерно 10 августа, в который день сын Кланса и я отправились в Страт Кланса за сведениями. Мы не пробыли и получаса в хижине, которую Кланс построил для своей семьи (после того как его дом был сожжен), когда шестилетний ребенок вышел и поспешно вернулся, чтобы сказать, что видел большой отряд солдат. Мы не поверили этому, так как Лохгари обещал Лохилу иметь караул между Форт-Огастасом и этим местом для передачи сведений. Мы вышли узнать правду, и все оказалось так, как сказала девочка. Кланс скрылся, чтобы наблюдать за передвижениями отряда. Его сын и я отправились известить принца. Он был в тот день в одной из хижин на другой стороне реки Киайг, в доброй миле от Кланса. Переходя брод этой реки под прикрытием леса и подойдя на расстояние пистолетного выстрела к хижине, я заметил приближающийся отряд. Принц тогда спал, было около 8 часов утра. Я разбудил его и попросил не удивляться, так как отряд врага был в поле зрения. Он с величайшим спокойствием встал, позвал свое ружье, послал за капитаном Макро и Сэнди, сыном Кланса, которые вместе со слугой несли караульную службу вокруг леса. Мы пришли к выводу, что из-за отсутствия у нас сведений о марше отряда из Форт- [л. 178] Огастаса, как было обещано, здесь было предательство и мы окружены. Кланс вскоре подошел туда, где мы были. Однако, хотя нас было всего восемь человек, мы были полны решимости, вместо того чтобы сдаться, быть перерезанными нашими безжалостными врагами, продать свои жизни дорого и в защиту нашего принца умереть как люди чести. Мы покинули хижину и направились к небольшому холму над лесом, откуда могли видеть далеко вверх по Гленкинги и не быть обнаруженными. Мы добрались туда незамеченными, что было благодаря прикрытию леса. Принц осмотрел все наши ружья, которые были в довольно хорошем состоянии, и сказал, что надеется, что мы совершим несколько выстрелов, прежде чем нас убьют. Что касается его, он был воспитан как охотник, мог быстро заряжать, был сносным стрелком и наверняка уложит хотя бы одного. Он сказал немного больше, но послал Кланса и меня внимательно осмотреть отряд, и решил той ночью отправиться на вершину Маллантагарта, очень высокой горы в верховьях Гленкенги, и послать к нам человека, чтобы узнать, что мы обнаружили или о чем были извещены. Когда мы пришли в Страт Кланса, женщины сказали нам, что отряд был из полка лорда Лаудона, состоящий примерно из 200 человек, под командованием некоего капитана Гранта, сына Гранта из Нокандо в Стратспее; что они увели десять молочных коров, которых Кланс купил после того, как его разграбили, и обнаружили хижину, которая у нас была в лесу Тервалт, и что они разглашали, что идут доставить скот Баррисдейла в лагерь, который обещал схватить принца, но обманул их. Я уже рассказал вам [л. 179] ранее, как этот капитан Грант, я могу сказать, варварски убил Александра Кэмерона на берегу Лохаркейга. Вечером сын Кланса пришел к нам от принца, с которым мы вернулись, рассказали ему то, что узнали, и принесли немного виски, хлеба и сыра. Это было около 12 часов ночи. Он был на склоне горы без огня и какого-либо укрытия. Мы убедили его выпить добрую порцию и развели огонь, который мы не смели поддерживать более получаса, чтобы его не увидели люди в округе. К рассвету мы отправились на вершину горы, где оставались до восьми вечера без малейшего укрытия и не смели встать со своих мест. Принц проспал все утро в своем пледе и мокрых чулках, хотя был чрезвычайно холодный день, ставший еще холоднее из-за нескольких градовых ливней. Оттуда мы отправились той ночью в Страт Гленкенги, забили корову и жили весело несколько дней. Оттуда мы отправились в верховья Ахнакарри. Вода Аркега при переходе доходила нам до бедер. Принц в таком состоянии лежал ту ночь и следующий день под открытым небом, и хотя его одежда была мокрой, он не пострадал ничуть в своем здоровье.



30 Aug.

13 Sept.

Через день или два Лохгари и доктор Кэмерон вернулись от Лохила (к которому они были посланы) и сказали, что это мнение Лохила и их самих, что принц будет в безопасности там, где он (Лохил) скрывается. Это очень понравилось ему, и на следующую ночь он отправился в путь с Лохгари, доктором и Сэнди (сыном Кланса), мной и тремя слугами. Мы путешествовали ночью и спали весь день, пока не добрались до Лохила, который был тогда в горах между верховьями Баденоха и Атолла. Доктор и я отправились другой дорогой с поручением в Баденох. Я вернулся примерно 13 сентября и на следующий день был отправлен на юг. Принц, перемещаясь с места на место и имея с собой лишь немногих, до сих пор избегал тщательного и строгого обыска [л. 180] войск. Но поскольку такая же удача могла не всегда продолжаться, он приказал Лохилу отправить на юг, чтобы зафрахтовать корабль, чтобы вывезти его и других через восточное побережье. Корабль был предоставлен, и один человек был послан известить об этом принца, который вместе с Лохилом и другими должен был прийти туда, где стоял корабль. Но прежде чем этот гонец добрался туда, где был принц, двое друзей Лохила, у которых был приказ следить на западном побережье, пришли и сказали, что два французских корабля прибыли в Мойдар. После этого, в ночь, последовавшую за этим, принц отправился из того места, где они были, и в то же время послал известить других, скрывавшихся в разных местах. Некоторые прибыли вовремя; но другие по той или иной случайности не имели такой удачи.

Я рассказал вам то, чему был свидетелем или о чем был извещен теми, на кого мог абсолютно положиться. Я лишь добавлю, что принц с терпением переносил свою неблагоприятную судьбу, был весел и часто желал того же тем, кто был с ним. Он был осторожен, когда находился в величайшей опасности, никогда не терялся в решении того, что делать, обладая необычайной стойкостью. Он больше сожалел о бедствиях тех, кто страдал за приверженность его интересам, чем о лишениях и опасностях, которым он ежечасно подвергался. В заключение, он обладает всеми добродетелями, которые формируют характер Героя и Великого Принца.





Журнал капитана О'Нила о отступлении и побеге принца после 16 апреля 1746 года. [81]

15 April

[л. 181] 15 апреля. — Принц двинул свою армию тремя колоннами от Каллоден-Мьюр, чтобы застать врасплох герцога Камберлендского в его лагере при Нэрне, приказав в то же время 2000 человек перейти реку Нэрн и занять позиции между Элгином и лагерем врага. Чтобы обмануть корабли на рейде Инвернесса, мы развели несколько костров на горе, где выстроились в боевом порядке, и в 8 часов вечера начали наш марш.

16 April

Около 2 часов следующего утра (16 апреля), в миле от врага, наш авангард остановился. Принц, который маршировал в центре, отправил адъютанта узнать причину остановки. Полковник О'Салливан, который маршировал в авангарде, немедленно поспешил к принцу и рассказал ему. Лорд Джордж Мюррей и некоторые другие вожди, поскольку им не хватало некоторых людей, не считали себя достаточно сильными, чтобы атаковать врага, и, будучи твердо убеждены, что герцог Камберлендский был извещен об их замысле, отказались продвигаться вперед, несмотря на доводы, которые он (Салливан) приводил, чтобы убедить их в обратном. После этого принц выдвинулся во главе колонны, где, собрав вождей, в самой патетической манере и самыми сильными выражениями продемонстрировал им очевидные и реальные преимущества, которые они имели перед врагом, считавшим себя в безопасности от любой подобной попытки; и, сойдя с лошади, обнажил меч и сказал им, что поведет их на врага, которого они побеждали так же часто, как видели. Но, глухие к его примеру и мольбам, большая часть отказалась, что так сильно потрясло принца, что, снова сев на лошадь, он сказал им со слезами на глазах, что сожалеет не столько о своей собственной потере, сколько об их неизбежной гибели. Мы немедленно двинулись обратно в наш лагерь при Каллодене, куда прибыли в 5 часов [л. 182] утра. В десять часов нас известили, что герцог Камберлендский находится в полном марше по направлению к нам. Принц на это сообщение отдал необходимые приказы для атаки, проезжая от ранга к рангу, ободряя свои войска и призывая их вести себя так же, как ранее при Престонпансе и Фолкерке; и между 12 и часом мы начали атаку и вступили в бой с врагом, принц командовал центром. Наше правое крыло немедленно сломило левое врага; но их фланг, оказавшись открытым для девяти эскадронов кавалерии, которые атаковали их, когда они преследовали пехоту, привел их в такое замешательство, что они мгновенно рассеялись. Принц, скача на правый фланг и пытаясь сплотить их, но безрезультатно, получил пулю в лошадь под собой. [82] Левое крыло последовало примеру правого, что привело к полному бегству, несмотря на все, что принц мог сделать, чтобы воодушевить или, скорее, сплотить их. Он оставался на поле боя до тех пор, пока не осталось никакой надежды, и тогда его едва удалось убедить отступить, приказав французским пикетам и кавалерии Фиц-Джеймса занять оборону, чтобы способствовать отступлению горцев, что было счастливо осуществлено.
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Перед битвой принц приказал вождям в случае поражения, поскольку горцы не могли отступать как регулярные войска, собрать своих людей возле Форт-Огастаса. Вследствие чего немедленно после битвы принц отправил меня в Инвернесс, чтобы повторить его приказы тем из его войск, которые были там. В ту ночь принц отступил на шесть миль от поля боя, а на следующий день прибыл в Форт-Огастас, [л. 183] где оставался весь день в ожидании, что его войска присоединятся к нему. Но не видя никаких признаков этого, он отправился в дом Инвергарри и приказал мне оставаться там, чтобы направлять тех, кто будет проходить этим путем, по дороге, которую выбрало его королевское высочество. Я оставался там два дня и исполнял приказы принца тем, кого встречал; но безрезультатно, каждый выбирал свою дорогу. Затем я последовал за принцем, который был настолько далек от поспешного отступления, что отступал по шесть и шесть миль, и прибыл 26 апреля в Кнойдарт, где я присоединился к нему на следующий день и дал ему отчет о том, как мало было признаков сбора его войск. После чего он написал циркулярные письма всем вождям, предписывая им в силу послушания, которое они ему должны, немедленно присоединиться к нему с теми из своих кланов, которых они могли собрать; в то же время представляя неминуемую опасность, в которой они находились, если пренебрегут этим.
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После того как он оставался там несколько дней в надежде, что его приказы будут исполнены, и не видя, что к нему пришел хоть один человек, ему указали на крайнюю опасность для его личности, находясь в 7 милях от лорда Лаудона, сэра Александра Макдональда и Маклаудов; и чтобы избежать этого, было предложено отступить на один из островов возле континента. После неоднократных просьб подобного рода он неохотно согласился, оставив мистера Джона Хэя позади, чтобы тот передавал ему ответы на его письма с отчетом о том, что происходит; и отбыл на острова в открытой рыбацкой лодке в 8 часов вечера в сопровождении полковника О'Салливана и меня. Около часа [л. 184] после того, как мы отплыли, поднялся сильный шторм, который отнес нас на девяносто миль от намеченного порта; и на следующий день, пытаясь укрыться на острове Норт-Уист, мы наткнулись на скалу, лодка разбилась вдребезги, и с величайшим трудом мы спасли свои жизни. При высадке мы оказались в самом печальном положении, никого не зная и нуждаясь в самых необходимых жизненных потребностях. После долгих поисков мы нашли небольшую необитаемую хижину и укрылись там, и с большим трудом развели огонь, чтобы высушить одежду. Здесь мы оставались два дня, не имея никакой провизии, кроме нескольких сухарей, которые мы спасли из лодки и которые были полностью испорчены соленой водой. Поскольку этот остров принадлежал сэру Александру Макдональду, и не считая себя в безопасности, мы решили отправиться в другое место; и по величайшей удаче один из наших лодочников обнаружил лодку, выброшенную на берег, и с большим трудом спустив ее на воду, мы отплыли на Харрис. По пути мы, к несчастью, встретили еще один шторм, который вынудил нас зайти на остров возле Сторновея. На следующий день принц отправил меня на Харрис искать корабль, приказав мне сесть на первый же, который я смогу найти, и как можно скорее после высадки на континент направиться ко двору Франции, предписав мне дать самый точный отчет его христианнейшему величеству о его бедствиях и о его решимости никогда не покидать страну, пока он не узнает окончательный результат Франции; и, если возможно, еще раз собрать своих верных горцев. К несчастью, человек, которого его королевское высочество послал со мной, напившись, сказал капитану корабля нечто такое, что побудило его отказаться взять меня на [л. 185] борт, и немедленно поднял тревогу в стране, что вынудило меня отступить и присоединиться к принцу, который, когда я рассказал ему, решил направиться на континент через земли Сифорта. Но лодочники категорически отказались подчиниться, что заставило нас выбрать ту дорогу, по которой мы пришли; и, встретив три военных корабля, мы были вынуждены отступить на необитаемый остров, где оставались восемь дней в величайшей нищете, не имея никакого пропитания, кроме сушеной рыбы, которую Провидение выбросило на остров. [83] Когда корабли исчезли, мы вышли в море, и на следующее утро встретили другой, только что выходивший из одного из заливов, который преследовал нас около часа; но ветер усилился, и мы совершили побег. Во второй половине дня мы прибыли на остров Бенбекула, и один из лодочников, будучи знаком с пастухом острова, мы все отправились к его дому, где, выдавая себя за друзей лодочника, мы оставались четыре дня, а затем принц отправил лодку на континент с горским джентльменом, которому поручил письма к вождям, секретарю Мюррею и Джону Хэю, требуя точного отчета о том, как обстоят дела. Не считая себя в безопасности в коттедже, по совету друга мы удалились на гору Коррадейл, чтобы ждать возвращения джентльмена, где оставались 22 дня, когда джентльмен вернулся с письмом от секретаря Мюррея, в котором говорилось, что почти все кланы сдались сами и сдали оружие, и, следовательно, на них больше нельзя было полагаться. Он [л. 186] также сообщил принцу о двух французских кораблях, которые прибыли на континент с деньгами и оружием и на которых герцог Перт и его брат, сэр Томас Шеридан и Джон Хэй отплыли во Францию. Здесь мы оставались еще несколько дней, пока герцог Камберлендский, получив сведения, что принц скрывается на Лонг-Айленде, не приказал ополчению острова Скай и независимым ротам отправиться на его поиски. Как только мы получили известие об их высадке, мы отступили на остров на расстоянии около двенадцати миль, называемый Хойя, где оставались, пока не обнаружили, что они последовали за нами. Затем мы отправились в Лох-Бойсдейл и пробыли там восемь дней, где капитан Кэролайн Скотт высадился в миле от нас, что вынудило нас разделиться: принц и я отправились в горы, а Салливан остался с лодочниками. С наступлением ночи мы двинулись к Бенбекуле, будучи извещены, что Скотт приказал ополчению прийти и присоединиться к нему. В полночь мы подошли к хижине, где по счастливой случайности встретили мисс Флору Макдональд, которую я знал ранее. Я оставил принца на некотором расстоянии от хижины и пошел сам с намерением узнать, будут ли независимые роты проходить тем путем на следующий день, как нас известили. Юная леди ответила отрицательно, сказав, что они не пройдут до следующего дня. Тогда я сказал ей, что привел друга повидаться с ней. Она с некоторым волнением спросила, не принц ли это. Я ответил утвердительно и мгновенно привел его. Затем мы посовещались о непосредственной опасности, в которой находился принц, и не смогли придумать более подходящего или безопасного [л. 187] места или средства, чем предложить мисс Флоре переправить его на остров Скай, где жила ее мать. Это казалось тем более осуществимым, что отец юной леди, будучи капитаном независимой роты, мог бы дать ей пропуск для нее самой и слуги, чтобы навестить мать. Принц согласился и немедленно предложил это юной леди, на что она ответила с величайшим уважением и преданностью, но отказалась, сказав, что сэр Александр Макдональд слишком большой ее друг, чтобы быть орудием его гибели. Я попытался предотвратить это, заверив ее, что сэр Александра нет в стране и что она может с величайшей легкостью переправить принца в дом своей матери, так как она жила прямо у воды.

Затем я указал ей на честь и бессмертие, которые проистекут для нее от такого славного действия; и она в конце концов согласилась, после того как принц сказал ей, какое чувство он всегда будет питать к столь выдающейся услуге. Она обещала известить нас на следующий день, когда все будет готово к исполнению, и мы расстались до горы Коррадейл. На следующий день в 4 часа дня мы получили сообщение от нашей защитницы, говорящее, что все хорошо. Мы решили немедленно присоединиться к ней, но гонец сказал нам, что мы не можем пройти ни через один из бродов, которые отделяли остров, на котором мы были, от Бенбекулы, так как они оба охранялись. В этой дилемме человек из местных предложил нам свою лодку, что мы с готовностью приняли; и на следующий день высадились на Бенбекуле и немедленно двинулись к Рашнессу, месту встречи, куда прибыли в полночь, и вместо нашей защитницы обнаружили караул врага. Мы были вынуждены отступить на четыре мили, не евши ничего за 34 часа до этого. Принц приказал мне отправиться к [л. 188] леди и узнать причину, по которой она не выполнила свою договоренность. Она сказала мне, что договорилась с одним своим кузеном на Норт-Уисте принять его в свой дом, где, она была уверена, он будет в большей безопасности, чем на острове Скай. [84] Я немедленно отправил мальчика с этими новостями к принцу и упомянул ему место встречи, куда его королевское высочество и пришел. Но джентльмен категорически отказался принять нас, ссылаясь в качестве мотива на то, что он вассал сэра Александра Макдональда. В этой неожиданной крайности, находясь в полумиле от капитана и 50 человек, мы поспешили к Рашнессу, будучи извещены, что враг только что покинул его. Принц послал меня известить мисс Флору о нашем разочаровании и умолять ее сдержать свое обещание, так как нельзя было терять времени. Она верно обещала на следующий день. Я оставался с ней ту ночь, принц оставался в Рашнессе в сопровождении маленького мальчика-пастуха. На следующий день я сопровождал мисс Флору к месту встречи, где мы были недолго, когда получили известие, что генерал Кэмпбелл только что высадился с 1500 человек. Мы теперь опасались, что нас предали, и мгновенно добрались до нашей лодки и отправились в другое место, куда прибыли на рассвете. Затем мы отправили человека в дом Кланраналда узнать новости, который принес нам весть, что генерал Кэмпбелл был там с капитаном Фергюсоном, и что он видел отряд капитана Скотта, идущий присоединиться к ним, и что всего их было 2300 человек.

[л. 189] Принц умолял юную леди, чтобы я сопровождал его, но она категорически отказалась, имея пропуск только на одного слугу. Его королевское высочество был настолько великодушен, что отказался ехать, если я не буду сопровождать его, пока я не сказал ему, что если он сделает хоть малейшее возражение, я немедленно уйду по своим делам, так как мне было совершенно безразлично, что станет со мной, при условии, что его особа будет в безопасности. Он в конце концов отплыл, в сопровождении только мисс Флоры Макдональд и т. д.



Замечания и т. д., и ОСОБЫЕ ВЫСКАЗЫВАНИЯ некоторых, кто был причастен к спасению принца. Лейт, Цитадель, 20 июля 1747 года.
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Жаль, что капитан О'Нил не был более подробен в своем журнале, ибо он даже не упомянул о необходимости, в которой оказался принц, чтобы замаскироваться в женское платье, что служит объяснением его бедственного положения и опасности не меньше, чем что-либо другое. Кроме того, из-за чрезмерной краткости он полностью опустил несколько примечательных подробностей, которые он подробно описывал тем, с кем близко общался как в Эдинбургском замке, [85] так и после того, как был освобожден. Он имел обыкновение рассказывать, что, когда он был вместе с принцем, им случалось дважды оказаться в пределах ружейного выстрела от отрядов врага, [л. 190] что он совершенно отчаялся, что его дольше не удержат в их когтях, и что он не преминул представить принцу невозможность не попасть в руки врага. 'Принц', — говорил он, — 'всегда упрекал меня за мои унылые мысли и старался ободрить меня во времена величайшей опасности, говоря: "О'Нил, это вся вера и доверие, которые у тебя есть к Богу? Давай просто позаботимся о том, чтобы иметь достаточно веры и доверия к его провидению, и нам совсем нечего бояться. Подбодрись, человек. Никогда не отчаивайся"'. О'Нил откровенно признавал, что вместо того, чтобы быть полезным принцу, пытаясь утешить и поддержать его, когда опасности сгущались над ними, принц должен был оказывать те же добрые услуги ему, и что он часто проявлял себя в разных формах, чтобы поднять его дух. Однажды, не имея ничего поесть около двух дней, кроме нескольких заплесневелых грязных крошек в кармане О'Нила, они, к счастью, наконец набрели на очень убогую хижину, где нашли только старую бедную женщину, которая приняла их любезно и дала каждому по два яйца и куску ячменной лепешки, но не имея в своей хижине даже чашки холодной воды, чтобы дать им запить их кусок, она сказала им, что несколько девушек недавно поднялись на холм доить коз и т. д., и что если они последуют за ними, вероятно, смогут получить от них напиться молока. Совет был очень своевременным, и они отправились, честная старушка указала им путь, по которому они должны идти. [л. 191] Принц так быстро вскочил на холм, что О'Нил не мог угнаться за ним. Девушки дали им много молока, и бедный О'Нил лежал на траве, совершенно измученный усталостью и страхом. Принц делал все, что мог, чтобы взбодрить его, как споря, так и шутя с ним; но все безрезультатно. Наконец принц, отвернувшись от него, сказал: 'Ну же, мои девушки, что вы скажете, чтобы станцевать со мной горский рил? У нас сейчас нет волынки, но я спою вам стратспейский рил'. Танец пошел весело, и принц прыгал так проворно, щелкая большими пальцами и хлопая в ладоши, что О'Нил вскоре был выведен из своего задумчивого настроения, устыдившись оставаться дольше в унынии, когда его принц приложил столько усилий, чтобы развеять его меланхолию. Он был уверен, сказал он, что принц пустился в эту забаву исключительно ради него, ибо у него самого на сердце не могло быть танцев, видя, что в то время они не знали, куда ступить ногой. Капитан имел обыкновение говорить, что он верил, что во всем мире нет другого такого человека, как принц.

Стоит также отметить, что О'Нил не упомянул о том, как он поднялся на борт вместе с О'Салливаном после расставания с принцем, и как он был взят в плен, когда снова сошел на берег по какому-то делу, как с ним очень грубо обращались, особенно некоторые из Кэмпбеллов, которые отобрали у него золото, часы и все ценные вещи, как его раздели догола и угрожали (если он не скажет, где найти принца) поместить в ту дыбу, которую изобрел Барисдейл и использовал для вымогательства признаний у воров, и в которой человек не мог прожить и часа. Но, возможно, капитан приберегает эти и некоторые другие моменты для другого журнала, когда окажется в стране, где сможет свободно и безопасно сделать чистосердечное признание во всем, что знает.

Капитану О'Нилу стоило огромного труда убедить мисс Макдональд взять принца под свою опеку. Она не только была напугана опасностями и рисками, сопряженными с таким дерзким предприятием, но и настаивала на том, что рискует потерять свою репутацию в глазах злобного и недоброжелательного мира. Капитан приложил немало усилий, чтобы представить ей славу и честь, которые она обретет благодаря такому достойному и героическому поступку, и выразил надежду, что Бог дарует ей успех. «Вам не стоит бояться за свою репутацию, — сказал он, — ибо этим вы обретете бессмертную славу. Но если вы все еще опасаетесь за свою репутацию, я (клянусь) немедленно женюсь на вас, если пожелаете». После того как она дала согласие, О'Нил счел подходящим моментом замолвить слово за себя и горячо умолял, чтобы ему самому выпало счастье оказаться под ее покровительством. Но она решительно отказала в его просьбе. Наконец он стал настолько настойчив в своих мольбах, что упал на колени и умолял ее принять во внимание его положение и желание разделить судьбу принца, какова бы она ни была. Она твердо сопротивлялась всем его просьбам и благоразумно заметила, что безопасность принца во многом зависит от малочисленности компании, что ей легче взять на себя спасение одного человека, чем двоих или более; поэтому она попросила его не настаивать на этом, ибо в противном случае она решила вовсе не участвовать в этом деле. Он счел себя вынужденным отступить и впоследствии, поразмыслив, признал мудрость ее решения.

Ее отчим (Хью Макдональд из Армадейла на острове Скай) действительно выдал ей паспорт, хотя в то время он был капитаном ополчения и командовал людьми сэра Александра в Южном Уисте, чтобы предотвратить побег принца. Его считают самым сильным человеком из всех Макдональдов, как я не раз слышал от Кингсборо, и его сила духа, по-видимому, соответствует силе его тела. Ему пришлось некоторое время скрываться, пока подозрения по поводу паспорта не начали забываться. Но не каждый горел желанием взяться за его задержание; ибо он никогда не расставался с оружием, когда скрывался, и жители Ская испытывали перед ним трепет. Перед тем как они сели в лодку, принц возобновил просьбу о том, чтобы О'Нил отправился с ними; но мисс мудро настояла на своем прежнем решении и не хотела слушать этого предложения, хотя принц настаивал на этом с большой серьезностью.

В журнале, составленном со слов лэрда Маккиннона, Малкольма Маклауда и других, мисс Макдональд опустила несколько вещей, о которых она особо упоминала тем, кто беседовал с ней, когда она находилась на рейде Лейта на борту военных кораблей «Элтем» и «Бриджуотер». Она рассказывала, что, когда принц надел женское платье, он предложил носить пистолет под одной из юбок, чтобы иметь возможность хоть немного защититься в случае нападения. Но мисс высказалась против этого, заявив, что если кто-нибудь решит их обыскать, пистолет лишь послужит причиной разоблачения. На что принц весело ответил: «Право, мисс, если нам встретится кто-то, кто будет обыскивать нас так тщательно, как вы предполагаете, они в любом случае меня обнаружат». Но мисс не желала и слышать ни о каком оружии, и поэтому принцу пришлось довольствоваться лишь короткой тяжелой дубинкой, с помощью которой он намеревался сделать все возможное, чтобы сбить с ног любого, кто на него нападет.

Она также рассказывала, что во время их перехода на остров Скай пошел сильный дождь, который вместе с прежней усталостью сильно ее измотал. Чтобы отвлечь ее, принц спел несколько красивых песен. Она уснула, и, чтобы она не проснулась, принц продолжал петь. Проснувшись от небольшого шума в лодке, она обнаружила, что принц склонился над ней, раскинув руки над ее головой. Она спросила, что случилось? Принц сказал ей, что один из гребцов, вынужденный что-то сделать с парусом, должен был перешагнуть через ее тело (лодка была такой маленькой), и чтобы он не причинил ей вреда, споткнувшись или наступив на нее в темноте (ибо была ночь), он старался защитить свою подопечную от беды. Когда мисс Макдональд рассказывала эту часть приключения некоторым дамам, которые выражали ей свое почтение на борту «Бриджуотера» на Лейтском рейде, некоторые из них в восторге восклицали: «О мисс, какая вы счастливая, что этот дорогой принц убаюкивал вас и так заботился о вас, раскинув руки над вашей головой, пока вы спали! Вы, несомненно, самая счастливая женщина в мире!» «Я могла бы, — говорит одна из них, — с удовольствием вытереть ваши туфли и сочла бы за честь сделать это, когда вспоминаю, что вы удостоились чести иметь принца в качестве своей служанки. Мы все вам очень завидуем». Примерно в то же время знатная и достойная дама, находясь на борту с мисс Макдональд на вышеупомянутом корабле, когда поднялся сильный ветер и море стало неспокойным, а маленькой лодке стало трудно плыть до Лейта, прошептала мисс Макдональд, что она с удовольствием осталась бы на борту на всю ночь, чтобы иметь возможность сказать, что удостоилась чести спать в одной постели с той особой, которой выпало счастье быть опекуном ее принца. Соответственно, в ту ночь они спали в одной постели. Несколько дам сделали ценные подарки мисс Макдональд, а именно: платья, юбки, головные уборы, туфли, чулки и т. д. Коммодор Смит, когда она была на Лейтском рейде, преподнес ей в подарок красивый костюм для верховой езды с простой отделкой и немного тонкого полотна для рубашек, а также платье для ее служанки (Кейт Макдональд) и немного полотна на рубашки для бедной Кейт, которая не знала ни слова по-английски, будучи уроженкой Ская, и которая великодушно вызвалась сопровождать мисс Макдональд, когда та не могла найти никого, кто рискнул бы отправиться с ней.

Принц подарил мисс Макдональд подвязки, которые носил с женским платьем; они были французские, из синего бархата, покрытые с одной стороны белым шелком и застегивающиеся на пряжки. Брат мисс Макдональд (сын честного Армадейла), направляясь на юг, чтобы найти путь в Голландию, где он должен был поступить на голландскую службу, привез эти подвязки с собой и передал их на хранение другу в Лейте, чтобы их берегли для его сестры, пока она не вернется из Лондона. Он сказал, что его сестра писала с Лейтского рейда на Скай по поводу подвязок, умоляя их бережно хранить, ибо она очень ими дорожит.

Когда мисс Макдональд была в заключении, ей довелось во время перемещений из одного места в другое удачно встретиться с капитаном О'Нилом, который тогда тоже был в плену. Она подошла к нему и, слегка хлопнув его ладонью по щеке, сказала: «Этому черному лицу я обязана всеми своими несчастьями». Капитан с улыбкой ответил: «Почему же, мадам, то, что вы называете своим несчастьем, на самом деле является вашей величайшей честью. И если вы будете стараться вести себя в соответствии с тем характером, который вы уже приобрели, то в конечном итоге обнаружите, что это ваше счастье». Она сказала ему, что очень боится, что ее собираются отвезти в Лондон, о чем она не может думать без крайнего беспокойства, не зная, к каким последствиям это может привести. На это О'Нил сказал ей, что берет на себя смелость выступить в роли пророка в этом деле и предсказать, что с ней будет. «Ибо, — сказал он, — если вас отвезут в Лондон, я могу рискнуть заверить вас, что это будет в ваших интересах и к вашему счастью; и вместо того чтобы бояться этого, вам следует желать этого. Там вы встретите большое уважение и очень хороших и великих друзей за то, что вы сделали. Только будьте осторожны, чтобы все ваше поведение было последовательным. Не пугайтесь мыслей о своем нынешнем положении, чтобы не сказать или не сделать ничего, что могло бы хоть в малейшей степени противоречить или запятнать тот характер, которым вы сейчас обладаете и которого никто, кроме вас самих, не может вас лишить. Никогда не пытайтесь (из-за ложно понятой чрезмерной осторожности и благоразумия) раскаиваться или стыдиться того, что вы сделали, и я осмелюсь взять на себя ответственность за остальное. Я не думаю, — добавил он, — что правительство может быть настолько варварским и жестоким, чтобы предать вас суду, грозящему смертью, и поэтому я надеюсь, что вам нечего бояться и что все сложится так, как я сказал».

Капитан О'Нил имел обыкновение говорить тем, кто навещал его в Эдинбургском замке, что он приложил столько же усилий, сколько родитель приложил бы к ребенку, чтобы установить правила для мисс Макдональд относительно ее будущего поведения в несчастье быть пленницей, и что ему доставило бесконечное удовольствие обнаружить, что до сих пор все происходило с ней согласно его словам, и слышать из всех сообщений, которые он мог узнать, что она свято соблюдала советы, которые он ей дал. Он часто выражал свои самые искренние пожелания, чтобы она могла избавиться от всех своих бед и достичь того, чего она так справедливо заслуживала.

Когда мисс Макдональд находилась на борту «Бриджуотера» на Лейтском рейде, пришли известия о том, что принц взят в плен, и один из офицеров принес весть об этом слухе на борт. У нее появилась возможность поговорить наедине с некоторыми из тех, кто навещал ее в то время, и она сказала со слезами на глазах: «Увы, боюсь, что теперь все, что я сделала, было напрасно. Принц наконец в руках своих врагов». Хотя в то время были большие опасения относительно правдивости этого сообщения, те, кто был с мисс Макдональд, старались изо всех сил подбодрить ее и отговорить от веры в подобное. Но страхи все еще преследовали ее, пока дело не прояснилось и не оказалось обратное.

Мисс Макдональд — протестантка, по отцовской линии происходит из семьи Кланраналдов, а по материнской — из семьи епископального священнослужителя. Она дочь покойного Раналда Макдональда из Милтона в Южном Уисте, на острове (когда принц скрывался поблизости), где она случайно гостила у своего родного брата, который незадолго до этого обосновался в Милтоне. Она пробыла там не много дней, как была вовлечена в опасное предприятие; и когда она вернулась к своей матери на Скай, честная старушка была удивлена, увидев ее, и спросила, почему она так недолго пробыла у брата. Мисс ответила, что из-за суеты и неразберихи в Южном Уисте, с таким количеством военных, она чувствовала себя неспокойно, пока не выбралась оттуда; но она ни разу не намекнула на приключение, которое так успешно провернула, о чем мать ничего не знала, пока не пришел отряд, чтобы взять дочь в плен, хотя мисс пробыла с матерью восемь или десять дней, прежде чем ее схватили. Мисс Флору немедленно поспешно отправили на борт военного шлюпа, не позволив ей попрощаться с матерью, или рассказать ей что-либо об этом деле, или взять с собой хоть одну смену белья. Шлюпом под названием «Грейхаунд», или, вернее, «Фернейс», командовал Джон Фергюсон из Абердиншира, человек, удивительно жесткий и суровый в своем поведении, но слишком жадный, чтобы убить принца, если бы тот попал ему в руки. Ибо когда его спросил один из его друзей в Эдинбурге, что бы он сделал с принцем, если бы тот попал к нему в лапы, убил бы он его или нет, он ответил: «Нет (клянусь Богом), я был бы так далек от того, чтобы сделать подобное, что берег бы его как зеницу ока, ибо я не стал бы принимать на веру ничье слово, нет, даже герцога Камберлендского за 30 000 фунтов стерлингов, хотя я знал многих, кто был настолько глуп, чтобы сделать это». Фергюсон более одного раза (как он думал) был в часе от поимки принца, так упорно он преследовал королевского странника и так сильно хотел получить цену крови.

Мисс Макдональд повезло, что ее вскоре перевели из рук Фергюсона в руки вежливого и великодушного коммодора Смита, который во время своих перемещений получил разрешение от генерала Кэмпбелла позволить мисс сойти на берег, чтобы навестить мать и найти служанку, которая прислуживала бы ей в состоянии заключения. Именно тогда бедная Кейт Макдональд великодушно предложила разделить все риски с пленницей, на что та с радостью согласилась.

Однажды на Лейтском рейде одна дама спросила мисс, есть ли у нее на борту книги, та ответила, что у нее есть только молитвенник, но очень сожалеет об отсутствии библии, которую эта дама вскоре подарила ей в виде двух красивых карманных томов в изящном переплете. Чтобы у нее было какое-то невинное и полезное занятие, одна дама позаботилась о том, чтобы прислать ей наперсток, иглы, белые нитки разных сортов и т. д., а также немного полотна и батиста, раскроенных и сшитых по последней моде. Этому проявлению дружбы мисс Флора восхищалась не меньше, чем любому другому проявлению доброты и внимания, которые были ей оказаны, потому что все время, пока она находилась под стражей, она бездельничала, не имея никакой работы, и поэтому время тянулось очень скучно.

Пока она находилась на Лейтском рейде, с начала сентября по 7 ноября, ей ни разу не разрешили ступить на берег, хотя в остальном офицеры были чрезвычайно вежливы и любезны с ней и очень хорошо относились к тому, когда кто-либо приходил ее навестить. Иногда они были настолько любезны, что сами сходили на берег, чтобы пригласить хорошую компанию составить ей компанию, и часто заявляли, что если они узнают, что кто-то пришел на борт из любопытства, а не из уважения к мисс Макдональд, то этот человек не получит к ней доступа. Такое благородное поведение заставляет предположить, что их приказы были настолько строгими, что они не смели доставлять ее на берег. Коммодор Смит (командир «Элтема») вел себя с ней как отец и давал ей много добрых советов относительно ее поведения в щекотливой ситуации; а капитан Ноулер с «Бриджуотера» обращался с ней с предельной деликатностью и вежливостью. Когда приходили гости, чтобы навестить ее, оба этих гуманных и воспитанных джентльмена позволяли ей просить о чем угодно на борту, как если бы она была у себя дома, и слуги в каюте были обязаны оказывать ей всяческую помощь; и она имела свободу приглашать любого из своих друзей пообедать с ней, когда ей было угодно. Ее поведение в обществе было настолько непринужденным, скромным и хорошо выверенным, что каждый посетитель был очень удивлен; ибо она никогда не покидала острова Южный Уист и Скай до того, как примерно за год до прибытия принца она пробыла в семье Макдональда из Ларги в Аргайлшире в течение десяти или одиннадцати месяцев; и во время своего заключения она все время находилась на борту военного корабля, пока не отправилась в Лондон.

Некоторые из тех, кто приходил на борт, чтобы выразить ей свое почтение, имели обыкновение танцевать в каюте и очень просили ее разделить с ними это развлечение. Но, несмотря на все их уговоры, они не могли убедить ее потанцевать. Она сказала им, что в настоящее время ее танцевальные дни прошли, и она вряд ли будет думать об этом развлечении, пока не будет уверена в безопасности своего принца, а возможно, и до тех пор, пока не будет благословлена счастьем увидеть его снова. Хотя она была непринужденной и жизнерадостной, в ее поведении присутствовала определенная доля серьезности, которая очень подходила ее положению и выгодно выделяла ее. Она невысокого роста, со светлой кожей и довольно хорошо сложена. По ее разговору нельзя было понять, что она провела все свои прежние дни в горах; ибо она говорит по-английски (или, скорее, по-шотландски) легко, и совсем не с эрским акцентом. У нее приятный голос, и она хорошо поет; и ни одна дама, воспитанная в Эдинбурге, не может вести себя лучше за чайным столом, чем она, когда была на Лейтском рейде. Ее мудрое поведение в одной из самых запутанных сцен, которые могут произойти в жизни, ее стойкость и здравый смысл — памятные примеры силы женского ума, даже в те годы, когда они нежны и неопытны. Она — радость своих друзей и зависть своих врагов.

1746
29 June

Когда принц пришел в дом Кингсборо (воскресенье, 29 июня), было между десятью и одиннадцатью часами вечера; и миссис Макдональд, не ожидая увидеть мужа в ту ночь, готовилась лечь спать. Одна из ее служанок пришла и сказала ей, что Кингсборо вернулся домой и привел с собой компанию. «Какую компанию?» — спрашивает миссис Макдональд. «Дочь Милтона, я полагаю, — говорит служанка, — и какую-то компанию с ней». «Дочь Милтона, — отвечает миссис Макдональд, — очень желанный гость в этом доме с любой компанией, которую она пожелает привести. Но передай ей мой поклон и скажи, чтобы она чувствовала себя как дома; ибо я очень сонная и не могу видеть ее в эту ночь». Вскоре пришла ее собственная дочь и с удивлением сказала: «О мама, мой отец привел очень странную, большую, нескладную жену, какую я только видела! Я никогда не видела ничего подобного, и он ушел с ней в зал». Она едва закончила рассказывать свою историю, как пришел Кингсборо и попросил свою жену снова застегнуть пряжки и приготовить ужин для него и компании, которую он привел с собой. «Прошу тебя, хозяин, — говорит она, — что это за компания, которую ты привел с собой?» «Ну, хозяйка, — сказал он, — ты узнаешь это в свое время; только поторопись и приготовь ужин тем временем». Миссис Макдональд попросила дочь пойти и принести ей ключи, которые она оставила в зале. Когда дочь подошла к двери зала, она отпрянула, побежала к матери и сказала ей, что не может войти за ключами, потому что большая женщина ходит взад-вперед по залу, и она так испугалась, увидев ее, что у нее не хватило мужества войти. Миссис Макдональд сама пошла за ключами, и я слышал, как она не раз заявляла, что, заглянув в дверь, у нее не хватило мужества пойти вперед. «Ибо, — сказала она, — я увидела такую странную большую неряху, делающую длинные широкие шаги по залу, что мне совсем не понравился ее вид». Миссис Макдональд позвала Кингсборо и очень серьезно попросила узнать, что это за длинная, странная девица, которую он привел в дом; ибо она так испугалась при виде ее, что не могла войти в зал за ключами. «Ты что, никогда раньше не видела женщин, — сказал он, — хозяйка? Что тебя пугает при виде женщины? Прошу, поторопись и приготовь нам ужин». Кингсборо не пошел за ключами, и поэтому его жене пришлось идти за ними. Когда она вошла в зал, принц случайно сидел; но он немедленно встал, подошел и поприветствовал миссис Макдональд, которая, почувствовав длинную жесткую бороду, задрожала при мысли, что это должен быть какой-то знатный или дворянин в маскировке, ибо она никогда не мечтала, что это принц, хотя все время ее охватывал страх, который она не могла объяснить с того момента, как услышала, что Кингсборо привел компанию с собой. Она очень быстро вышла из зала со своими ключами, не сказав ни слова. Немедленно она стала настойчиво просить Кингсборо сказать ей, кто этот человек, ибо она была уверена по приветствию, что это какой-то знатный джентльмен. Кингсборо улыбнулся при упоминании бородатого поцелуя и сказал: «Ну, дорогая, это принц. Ты имеешь честь принимать его в своем доме». «Принц, — воскликнула она. — О Господи, мы все разорены и погублены навсегда! Мы все теперь будем повешены!» «Полно, хозяйка, — говорит честная стойкая душа, — мы умрем только однажды; и если нас повесят за это, я уверен, что мы умрем за правое дело. Прошу, не медли; иди, приготовь ужин. Принеси то, что есть под рукой. У тебя в доме есть яйца, масло и сыр, принеси их как можно скорее». «Яйца, масло и сыр! — говорит миссис Макдональд, — какой же это ужин для принца?» «О хозяйка, — сказал он, — мало ты знаешь, как этот добрый принц жил в последнее время. Это, я могу тебя заверить, будет для него пир. К тому же было бы неразумно готовить официальный ужин, потому что это вызвало бы любопытство слуг, и они стали бы делать свои наблюдения. Чем меньше церемоний и работы, тем лучше. Поторопись и смотри, чтобы ты пришла к ужину». «Я приду к ужину! — говорит миссис Макдональд, — как я могу прийти к ужину? Я не знаю, как вести себя перед Величеством». «Ты должна прийти, — говорит Кингсборо, — ибо он не съест ни кусочка, пока не увидит тебя за столом; и ты обнаружишь, что нетрудно вести себя перед ним, настолько он любезен и непринужден в разговоре».

Принц ел наши жареные яйца, немного мяса, много хлеба с маслом и т. д., и (пользуясь словами миссис Макдональд) «черт возьми, ни капли не хотел он в своем животе двух бутылок легкого пива. Бог ему в помощь; ибо, хорошо я знаю, у него было мое благословение, чтобы проглотить это». После того как он плотно поужинал, он попросил выпить; и когда принесли бутылку бренди, он сказал, что сам наполнит стакан; «ибо, — сказал он, — я научился в своих скитаниях выпивать порядочную порцию». Он наполнил стакан до краев и выпил его за счастье и процветание своего хозяина и хозяйки. Затем, достав из кармана треснувшую и сломанную трубку, обмотанную ниткой, он спросил Кингсборо, может ли тот снабдить его табаком; ибо он также научился курить в своих странствиях. Кингсборо взял у него сломанную трубку и бережно положил ее вместе с башмаками, а дал ему новую чистую трубку и много табака.

Принц и Кингсборо стали очень близкими и веселыми друг с другом, и когда принц говорил с Кингсборо, он по большей части клал руку на колено Кингсборо и использовал несколько добрых и любезных выражений в своем разговоре со счастливым хозяином. Кингсборо отметил, какая это была удача, что он оказался в Маугстоте (доме сэра Александра Макдональда), и что это было делом случая, что он был там, ибо у него не было намерения быть там в тот день. А затем он спросил принца, что бы он сделал, если бы его не было в Маугстоте. Принц ответил: «Ну, сэр, вы не могли не быть в Маугстоте сегодня; ибо Провидение распорядилось, чтобы вы были там ради меня». Кингсборо стал таким веселым и шутливым, что, подняв руку к лицу принца, он сбил его головной убор, который был очень странным куском чепца или платка; после чего миссис Макдональд поспешно вышла из комнаты и принесла для него чистый ночной колпак.

И Кингсборо, и его жена сказали, что лицо и руки принца были очень сильно обожжены солнцем. Но они заявили, что у него не было ни пятнышка чесотки, хотя его злобные враги распустили глупый слух, что он был покрыт струпьями до самых глаз. Его ноги, сказали они, были изрезаны в некоторых местах, что было вызвано тем, что он так часто ходил и спал в мокрых чулках. Миссис Макдональд позволила себе закатать рукав его платья и рубашки (очень грубая тряпка), «и там, — сказала она, — я увидела прекрасную, чистую, белую кожу, действительно. Черт возьми, ни у одной дамы во всей стране нет более белой и чистой кожи, чем у него».

30 June

На следующее утро миссис Макдональд подошла к постели мисс Флоры, прежде чем та встала, и попросила ее рассказать о приключении. Мисс (среди прочего) сказала ей, что не было никакого другого вероятного способа спасти принца, кроме того единственного, который был использован, и что это выглядело как отчаянная попытка в лучшем случае: что леди Кланраналд предоставила им женское платье для маскировки, и что она сделала все, что в ее силах, для спасения принца из рук его врагов. Миссис Макдональд хотела знать, что стало с лодкой и гребцами. «Они вернулись прямо, — сказала мисс Флора, — в Южный Уист». Миссис Макдональд выразила большое беспокойство, услышав это, потому что по возвращении они будут немедленно схвачены военными и подвергнуты суровому обращению, чтобы рассказать все, что они знают. «Я бы хотела, — сказала миссис Макдональд, — чтобы вы потопили лодку и оставили лодочников на Скае, где их можно было бы спрятать, и тогда мы бы лучше знали, что делать с принцем, потому что его враги таким образом потеряли бы его след. Но все будет плохо из-за их возвращения в Южный Уист». «Надеюсь, нет, — сказала мисс, — ибо мы позаботились взять с них показания, прежде чем они расстались с нами». «Увы! — ответила миссис Макдональд, — ваши показания не будут значить ни гроша. Ибо если военные доберутся до них, они запугают их до потери сознания и заставят забыть свою клятву».

Как сказала миссис Макдональд, так и случилось. Лодочники были взяты в плен сразу же после высадки в Южном Уисте и им угрожали пытками, если они не расскажут все, что знают, на что (чтобы избежать боли, а возможно, и самой смерти) они согласились. Из их показаний, без сомнения, произошло то, что его враги смогли уточнить конкретные детали одежды, в которую был замаскирован принц, вплоть до точности указания цвета платья.

После того как мисс Флора встала, миссис Макдональд сказала ей, что очень хочет получить локон волос принца, и что она должна пойти в его комнату и достать его для нее. Мисс Флора отказалась сделать то, о чем ее просили, потому что принц еще не встал с постели. «Что же, — сказала миссис Макдональд, — никакого вреда вам не будет. Он слишком добр, чтобы причинить вред вам или кому-либо еще. Вы должны немедленно пойти и достать мне локон». Миссис Макдональд, взяв мисс за руку, постучала в дверь комнаты другой рукой. Принц спросил: «Кто там?» Миссис Макдональд, открыв дверь, сказала: «Сэр, это я, и я умоляю мисс Флору войти и достать мне локон ваших волос, а она отказывается это сделать». «Прошу, — сказал принц, — попросите мисс Макдональд войти. Что должно заставлять ее бояться прийти туда, где я?» Когда мисс вошла, он попросил ее сесть на стул у кровати, затем, обняв ее за талию и положив голову ей на колени, он попросил ее самой отрезать локон в знак будущих и более существенных милостей. Одну половину локона мисс отдала миссис Макдональд, а другую оставила себе. Я слышал, как миссис Макдональд говорила, что когда мисс Флора в любое время заходила в комнату, где был принц, он всегда вставал со своего места, оказывал ей те же знаки уважения, как если бы она была королевой, и сажал ее по правую руку от себя.

Кингсборо навестил принца, прежде чем тот встал с постели, и спросил, как он отдохнул за ночь. «Никогда лучше, — ответил он, — ибо я отдохнул чрезвычайно хорошо, проспав, я полагаю, девять или десять часов без перерыва». Именно тогда произошел разговор о лорде Джордже Мюррее, высадке французов и т. д.

Когда принц оделся в горское платье у края леса, он обнял Кингсборо и попрощался с ним долгим и счастливым прощанием, очень нежно поблагодарив его за все услуги и заверив, что никогда их не забудет. Затем принц заплакал, и несколько капель крови упали из его носа. Кингсборо тоже не смог удержаться от слез, и когда он увидел кровь, выразил свою обеспокоенность, опасаясь, что принц нездоров из-за усталости, голода и т. д., которые он был вынужден переносить. Принц заверил его, что он в очень хорошем здравии и что это совсем не необычное явление для него. «Это, — сказал он, — лишь следствие расставания с дорогим другом, и обычно это случается со мной в таком случае. Увы! Кингсборо, боюсь, я не встречу другого Макдональда в своих трудностях». Когда Кингсборо вернулся в свой дом, он сказал своей жене, что после того, как принц надел горское платье и взял в руки клеймор, он был действительно похож на солдата.

4 July

Я слышал, как миссис Макдональд из Кингсборо говорила, что получила следующие подробности из уст самого Малкольма Маклауда, прежде чем он был взят в плен. Малкольм отправился с принцем и Маккинноном на берег, чтобы убедиться, что они благополучно сели на лодку для отправки на континент. Когда он собирался попрощаться с принцем, он заметил несколько кораблей, появившихся в поле зрения и круживших у побережья. Он умолял принца не садиться на борт некоторое время, а подождать, пока он не увидит, каким курсом следуют эти корабли; «Ибо прямо сейчас, — сказал он, — ветер дует так, что несет их в эту сторону и мешает вам переправиться на континент». Принц ответил: «Не бойся, Маклауд, я немедленно сяду на борт. Ветер немедленно изменится и заставит эти корабли следовать обратным курсом. Провидение позаботится обо мне, и эти корабли не будут в силах даже приблизиться ко мне в это время». Малкольм Маклауд заявил, что слова принца поразили его и заставили сесть на берегу, чтобы посмотреть, что произойдет. Он сказал, что принц и его небольшая свита не отплыли и на несколько ярдов от берега, как ветер изменился на направление, прямо противоположное тому, что было, и, дуя довольно сильно, заставил корабли следовать так, что они вскоре скрылись из виду. Мистер Маклауд утверждал, что за всю свою жизнь он никогда не знал человека, который обладал бы такой твердой верой и обоснованной уверенностью, какой был удивительно наделен принц.

Капитан Джон Фергюсон обыскал дом сэра Александра Макдональда в поисках принца, и в его поисках он пришел в Кингсборо, где допросил Кингсборо, его жену и их дочь, мисс Нэнси Макдональд, в замужестве миссис Макалластер. Кингсборо сказал своей жене, что капитан Фергюсон пришел допросить ее о некоторых постояльцах, которые у нее недавно были в доме, и попросил ее быть точной в своих ответах. Миссис Макдональд, посмотрев Фергюсону прямо в лицо, сказала: «Если капитан Фергюсон будет моим судьей, то да помилует Бог мою душу». Фергюсон спросил, по какой причине она говорит такие слова. «Почему, сэр, — сказала она, — мир клевещет на вас, если вы не очень жестокий, черствый человек; и, право, мне не нравится попадать к вам в руки». Фергюсону нечего было сказать в свое оправдание, кроме обычной поговорки, а именно: что люди не должны верить всему, что говорит мир.

20 July

Когда Фергюсон спросил Кингсборо, где мисс Макдональд и человек вместе с ней в женском платье ночевали в его доме, он ответил: «Я знаю, в какой комнате ночевала сама мисс Макдональд, но где спят слуги, когда они в моем доме, я ничего не знаю об этом деле, я никогда ничего об этом не спрашиваю. Моя жена — самый подходящий человек, чтобы проинформировать вас об этом». Затем у него хватило наглости спросить миссис Макдональд, укладывала ли она молодого претендента и мисс Макдональд в одну постель? На что она ответила: «Сэр, кого вы имеете в виду под молодым претендентом, я не стану пытаться угадать; но могу заверить вас, что на острове Скай не принято укладывать хозяйку и служанку в одну постель». Затем Фергюсон пожелал увидеть разные комнаты, где спали их недавние постояльцы; и после того, как он увидел их, он сказал, что довольно примечательно, что комната, в которой спала служанка, кажется лучше, чем та, где была уложена хозяйка; и это должно было укрепить его в убеждении, что это был молодой претендент в женском платье, который был вместе с мисс Макдональд. Дочь Кингсборо сказала, что это не мог быть тот человек, которого он имел в виду в женском платье, ибо она слышала, как этот человек просил что-то (бутылку воды) у мисс Макдональд на эрском языке. «Это, — говорит Фергюсон, — подтверждает меня все больше и больше в моем мнении, ибо я часто слышал, что один парень ездил в Рим несколько лет назад специально, чтобы научить молодого претендента эрскому языку». Это, кстати, грубая ошибка Фергюсона; ибо принц не мог сказать ни слова по-эрски, пока не прибыл в Шотландию, и он знал очень мало из него, пока не был вынужден стать странником для сохранения своей жизни, и тогда он научился говорить на нем довольно хорошо, что оказалось очень полезным для него.

Когда Кингсборо и мисс Макдональд были взяты в плен и доставлены к генералу Кэмпбеллу (что произошло в разное время), оба они честно признали роли, которые они сыграли, и, если я правильно помню, декларации были написаны с их собственных слов, и они подписали их.



Примечание: Мисс Флора Макдональд называла свою замаскированную служанку Бетти Бурк, или Бурк, ирландское имя, и сделала наряд в соответствии с предложенным характером, будучи капюшоном с длинной мантией почти до пят.

Роберт Форбс, магистр искусств.



Мистер Кэмерон из Гленивиса дал следующий рассказ нескольким лицам в Эдинбурге после своего освобождения из Эдинбургского замка, которое произошло где-то в начале июля 1747 года. Он сказал —

August
1646

Лорду Джорджу Сэквиллу с отрядом из 400 человек было приказано из Форт-Огастаса собрать остатки скота, которые могли остаться в странах, которые были разграблены и опустошены. Когда он был в Лохаркайге, принц и его небольшая свита были тридцать или сорок часов без какой-либо еды. Однажды вечером они заметили лорда Джорджа и его отряд, угонявших скот, который они подобрали здесь и там. Они тогда советовались друг с другом, что лучше всего сделать, чтобы добыть себе провизию в этой крайности, и было предложено, чтобы они отправились в место на расстоянии шестнадцати миль от них. Принц возразил против этой меры, заявив, что путь слишком длинный для них в их нынешнем бедственном состоянии, и что, возможно, они могут быть разочарованы в своем намерении, когда придут в упомянутое место. «Что бы вы сказали, джентльмены, — сказал он, — если бы мы угнали часть скота, который мы заметили под охраной сегодня вечером? Они недалеко от нас, и я надеюсь, что мы преуспеем в этом замысле, ибо ночной мрак поможет нам в этой попытке». Его спутники сочли предприятие слишком опасным и не могли даже думать о том, чтобы пойти на такой риск. Но принц все еще настаивал на этом как на лучшем средстве, которое они могли выбрать в нынешней трудности, и сказал: «Если опасности, сопряженные с этой экспедицией, — это все, что можно сказать против нее, я сам буду одним из тех, кто предпримет эту попытку». После этого четверо из компании заявили, что с радостью пойдут вместе с ним и попробуют, что они могут сделать. Они ушли, и (как предложил принц) благодаря темной ночи они увели шесть коров, не будучи никем обнаруженными — самое удачное и обильное пополнение в таких нуждающихся обстоятельствах.



July

Примечание: Хотя Гленивис никогда не присоединялся к принцу, а жил мирно дома, и хотя против него не могло быть доказано ни одного открытого акта, все же его поведение не могло оградить его от жестокого обращения. Все его имущество было разграблено и расхищено, его дома сожжены дотла, а сам он перенес тюремное заключение в течение одиннадцати или двенадцати месяцев и не был освобожден, пока по петиции, представленной перед лордами юстиции, не заявил о праве на амнистию.



Примечание: Среди нескольких примечательных и менее значительных обстоятельств истории Кингсборо я забыл упомянуть некоторые, которые заслуживают внимания и заключаются в следующем: —

Когда Кингсборо прибыл в Форт-Огастас, его немедленно приказали отправить в караульное помещение, где обычные солдаты сняли пряжки с его туфель, подвязки с его ног, а часы и деньги из его карманов — церемония, по-видимому, подготовительная к тому, чтобы кого-то вывели на повешение; по крайней мере, Кингсборо рассматривал это как таковое. «Ибо, — сказал он, — я ожидал каждую минуту, что мне прикажут выйти, чтобы закончить свою жизнь на виселице, и я был к этому готов». После пребывания там в течение нескольких часов ему приказали бросить его в темницу в тяжелых оковах, что он рассматривал как перемену к лучшему из-за оскорблений, поношений и богохульного языка, которые он был вынужден терпеть от обычных солдат.

Когда Кингсборо был перевезен из Форт-Огастаса, его доставили в Эдинбург под охраной легкой кавалерии Кингстона, которая въехала в город под звуки труб и бой литавр — обстоятельство, которое все заметили как форму процессии, совершенно необычную для доставки заключенного в метрополию. Отряд остановился на значительное время на улице Эдинбурга, пока не будут получены дальнейшие приказы, когда толпа начала стекаться вокруг них, и некоторые из них говорили: «Что может быть с этим честным, хорошо выглядящим человеком, что его привезли сюда как заключенного? Покажи свое лицо, честный человек, миру, ибо, клянусь, тебя можно видеть так же, как и лучших из них всех». Затем Кингсборо был помещен в ту же комнату замка с майором Макдонеллом, Джорджем Мойром, лэрдом Леки, мистером Томасом Огилви и т. д., где он считал себя очень счастливым, действительно; но это счастье длилось недолго.

Однажды, когда я навещал его и его сокамерников, один из них жаловался на трудности их положения, говоря: «Разве это не скучное и неудобное состояние — расхаживать взад-вперед по этой комнате, ожидая прихоти и настроения офицера, чтобы выпустить нас, когда он сочтет нужным, погулять на час или около того в узких границах Полумесяца?» Кингсборо мягко упрекнул его за жалобы и сказал: «Не жалуйтесь, сэр, ибо есть много положений гораздо хуже нашего. Если бы вы были только в моем положении в Форт-Огастасе, вы бы испытали очень большую разницу. Когда меня вывели из караульного помещения и бросили в темницу в оковах, я считал себя счастливым; но когда меня перевели в комнату и сняли с меня оковы, хотя мне не разрешалось переступать порог, я считал себя в своего рода раю. И теперь, когда я здесь и в очень хорошей компании (счастье, которого у меня не было раньше), я считаю себя все больше и больше в раю. Я действительно доволен. Я вполне удовлетворен своим состоянием, если они только позволят мне остаться с этой хорошей компанией. И что вы думаете, сэр, о свободе гулять по Полумесяцу, пусть даже на час или два за раз? Я уверяю вас, это немалое счастье в состоянии заключения. Что бы я отдал за такую свободу в Форт-Огастасе?» Кингсборо не было позволено долго жить со своими приятными спутниками, ибо вскоре его перевели в отдельную комнату под строгим и тесным заключением, не имея свободы переступать порог своей двери, и никому не было позволено приближаться к нему, кроме офицера караула, сержанта и тюремщика, который был назначен прислуживать ему в качестве слуги.

Когда его жена приехала в Эдинбург, ей не разрешили доступа к нему, а только стоять на плацу и видеть своего мужа, смотрящего на нее через решетку окна, в то время как офицеры и солдаты были свидетелями их расспросов о благополучии друг друга. Наконец Кингсборо заболел настолько, что врач и хирург должны были иметь доступ к нему, но всегда в присутствии офицера. Затем его жена после многих и настойчивых просьб получила привилегию быть с ним в течение дня, но была вынуждена покинуть его с наступлением вечера. Когда он выздоравливал, ему разрешалось выходить, только раз или два в неделю, в сопровождении офицера, чтобы прогуляться в саду или другом укромном месте замка, не имея удовольствия видеть других заключенных или гулять в том же месте с ними; до некоторого короткого времени перед его освобождением, когда ему разрешалось время от времени быть на Полумесяце с ними. Единственная причина, которую когда-либо можно было обнаружить для этой суровости и строгости в отношении Кингсборо, была следующая. Когда он был в одной комнате с майором Макдонеллом, Леки и другими, многие люди приходили выразить ему свое почтение и услышать его историю, которую он очень просто и честно рассказывал, в то же время никогда не забывая дать точный отчет о приключениях принца и его жизнерадостном поведении в ходе его странствий, насколько он получал какие-либо сведения о них. Когда это доходило до ушей тех, кто был у власти, это оказывалось не очень приятным для них слышать такие вещи, которые служили для формирования великого и славного характера принца, и поэтому Кингсборо должен был страдать за рассказ некоторых упрямых, невоспитанных истин и почувствовать последствия того, что он был простым, честным человеком. Истина, какой бы яркой она ни была, когда она идет вразрез с предвзятыми представлениями и склонностями бедных слабых смертных, очень сильно раздражает и становится очень неудобной и болезненной вещью.

Однажды джентльмен, навещая заключенных дам на той же лестнице, где Кингсборо переносил свое строгое и тесное заключение, и заметив, что дверь комнаты Кингсборо открыта, остановился. После этого часовой, знавший джентльмена, прошептал ему, что, поскольку тюремщик занят доставкой некоторых вещей Кингсборо, дверь будет открыта некоторое короткое время, и что он позволит ему войти и спросить Кингсборо о его благополучии, при условии, что он не будет садиться, а выйдет как можно скорее. Соответственно, джентльмен вошел и, обняв Кингсборо, выразил сожаление по поводу этой перемены в его положении. Кингсборо улыбнулся и сказал: «Правительство мало знает, какое удовольствие доставляет мне это обращение; ибо они оказывают мне большую честь, не желая того. Они прикладывают много усилий, чтобы сделать меня значительной персоной. Мало я когда-либо думал, что я человек такого значения, что целое правительство должно быть так занято мной. Если мне повезет сохранить здоровье, эта перемена не доставит мне никакого беспокойства». Затем он попросил джентльмена сообщить своим спутникам в другой комнате, что он в очень хорошем здравии и что он сохраняет бодрость духа в своем одиноком состоянии, и запретить им каким-либо образом беспокоиться о его одиноком положении.

29 June

Когда принц находился в доме Кингсборо, обсуждая трудности и опасности своего положения и советуясь с ним о том, какое средство было бы наилучшим и наиболее подходящим для обеспечения безопасности его особы, он предложил отправиться в дом лэрда Маклауда как в самое подходящее место, которое только можно было выбрать, поскольку оно не вызывало никаких подозрений или опасений со стороны правительства, а потому его там не стали бы искать. Он сказал, что если ему удастся добраться туда незамеченным, то, по его мнению, он будет в полной безопасности. Кингсборо ответил ему, что не возьмет на себя смелость решительно противиться любой мере, на которую принц изволит согласиться ради сохранения собственной жизни; но если его мнение может быть хоть сколько-нибудь полезным в данном случае, он обязан заявить, что никогда не даст своего совета или одобрения на то, чтобы отправиться в дом лэрда Маклауда ни при каких обстоятельствах. Принц в изумлении прижал руку к груди и сказал: «Как! Кингсборо! Неужели вы думаете, что Маклауд к своим прочим делам добавил бы еще и жажду моей крови? Неужели вы действительно полагаете, что он дойдет до того, чтобы выдать меня в руки моих врагов?» Кингсборо не стал приводить особых причин, почему принцу не следует отправляться в дом Маклауда, но все же заверил его, что это никогда не произойдет с его согласия. Принц больше не настаивал на этом плане и вовсе от него отказался. Об этом я узнал из уст самого Кингсборо, и его рассказ согласуется со сведениями нескольких других лиц, в частности, его товарищей по заключению.

Роберт Форбс, магистр искусств





Лит, вечер пятницы, 6 часов, 7 августа 1747 года, в доме Джеймса Макдональда, столяра, в присутствии которого и Стюарта Кармайкла из Боннихо, капитан Малкольм Маклауд, двоюродный брат Малкольма Маклауда (лэрда Раазы), предоставил следующий отчет или журнал.

1747
20 July

30 June 1746.

По договоренности вышеупомянутый капитан Малкольм Маклауд и Мердок Маклауд, третий сын Раазы, встретились с принцем в Пуртри, постоялом дворе на острове Скай, в ночь на понедельник, 30 июня 1746 года. Попрощавшись с Кингсборо у края леса, принц направился прямо к этому месту, где мисс Флора Макдональд (выбрав другой путь) встретилась с ним еще раз и попрощалась. Капитан Малкольм Маклауд сказал, что не может с уверенностью утверждать, была ли это ночь понедельника или утро вторника, когда они встретились; «Но, — сказал он, — было темно». Третий сын Раазы состоял на службе у принца и получил пулевое ранение в плечо в битве при Каллодене.

1 July

Прежде чем эти два джентльмена отправились с острова Рааза, чтобы встретиться с принцем в Пуртри, молодой лэрд Раазы, Джон Маклауд, пришел к капитану и рассказал, с каким нетерпением он желает увидеть этого молодого человека, принца. Малкольм Маклауд попросил его хорошо подумать о том, что он делает, и сказал, что, поскольку он не участвовал в восстании, ему не следует идти на риск ради удовлетворения своего желания, которое в настоящее время не может принести никакой реальной пользы или услуги, и поэтому предложил ему действовать в этом деле с величайшей осмотрительностью и осторожностью. Тем временем Малкольм не мог не признаться откровенно, что сам искренне желает, чтобы его друг увидел принца, при условии, что он сможет сделать это безопасно. Но затем он предоставил ему самому решать, какой путь выбрать. Подумав немного, молодой Рааза решительно заявил, что намерен увидеть принца, даже если это будет стоить ему поместья и головы, и, соответственно, сопровождал своего брата и капитана в Пуртри на небольшой лодке, в которой с трудом могли поместиться лишь шесть или семь человек. Встретившись с принцем, они провели в Пуртри совсем немного времени, но вскоре проводили его к той же небольшой лодке; и капитан не представлял молодого Раазу принцу, пока они не оказались в лодке. Рано утром 1 июля они прибыли в Глам, на Раазе, где оставались два дня в убогой низкой хижине; и именно молодой Рааза приносил им провизию, а именно ягненка и козленка в складках своего пледа.

В то время на Раазе оказался некий субъект, который прибыл на остров под предлогом продажи рулона табака; но, продав табак, он продолжал праздно слоняться по острову без дела в течение не менее двенадцати или четырнадцати дней, что заставило жителей острова заподозрить в нем шпиона. Когда принц и его друзья находились в хижине, Малкольм Маклауд случайно увидел, как этот бродяга направляется к хижине, о чем сообщил принцу, добавив, что его подозревают в том, что он за человек. Принцу это не понравилось, и Малкольм сказал, что позаботится о том, чтобы этот человек не вернулся, ибо он немедленно выйдет и прострелит ему голову. «О нет, — сказал принц, — упаси Боже, чтобы какой-нибудь бедняк пострадал из-за нас, если мы хоть как-то можем сохранить свою безопасность». И он не позволил капитану сдвинуться с места, хотя их опасения должны были быть тем сильнее, что хижина находилась в стороне от любой дороги. Однако этот человек прошел мимо, не заглянув внутрь.

Принц начал беспокоиться и хотел покинуть Раазу, утверждая, что остров слишком тесен и ограничен в своих пределах для его целей, и предложил отправиться в Тротерниш на Скай. Но его спутники сказали ему, что считают его в безопасности там, где он находится, и им не хотелось, чтобы он так скоро менял место пребывания. Принц так настаивал на том, чтобы отправиться в упомянутое им место, ссылаясь на то, что у него там назначена встреча с джентльменом, которую он ни за что не нарушит, что его друзья уступили его настойчивости.

2 July

2 июля. Около 7 часов вечера он сел в вышеупомянутую небольшую лодку в сопровождении молодого лэрда Раазы (который не мог думать о том, чтобы скоро расстаться с ним) и его брата Мердока, капитана Маклауда и двух лодочников, Джона Маккензи и Дональда Макфрира, которые оба были на его службе, один в качестве сержанта, а другой рядовым. Едва они отошли от берега, как поднялся сильный ветер, и море стало настолько бурным и неспокойным, что все на борту умоляли его вернуться; волны перехлестывали через них, люди изо всех сил налегали на весла, а капитан Маклауд вычерпывал воду из маленькой лодки. Принц ни в коем случае не хотел возвращаться и, чтобы отвлечь людей от мыслей об опасности, спел им веселую горскую песню. Около девяти или десяти часов той же ночи они высадились в месте на острове Скай под названием Скала Николсона, недалеко от Скоробрека, в Тротернише. Гребя вдоль берега, они обнаружили, что побережье очень плохое и опасное, и когда они подошли к скале, принц был третьим, кто выпрыгнул в воду и закричал: «Берегите лодку и вытащите ее на сушу», что было немедленно исполнено, причем он сам помогал так же, как и любой из них. На принце был большой тяжелый сюртук, который стал очень тяжелым и громоздким от того, что его сильно заливали волны, ибо он промок насквозь. Капитан Маклауд предложил взять сюртук, чтобы нести его, так как скала была крутой и подниматься по ней было очень неудобно. Но принц не хотел расставаться с сюртуком, мокрым, как он был, утверждая, что он способен нести его не хуже, чем капитан. Они направились к коровнику на скале, примерно в двух милях от Скоробрека, дома джентльмена. В этом коровнике принц расположился на ночлег, и вся компания по-прежнему сопровождала его. Здесь они немного подкрепились хлебом и сыром, которые были у них с собой, причем лепешки раскрошились в очень мелкие крошки.

3 July

Капитан Маклауд умолял принца надеть сухую рубашку и немного поспать; но он продолжал сидеть в мокрой одежде и не хотел спать. Однако, наконец, он начал немного дремать и часто вздрагивал во сне, бодро вскидывал голову и смело смотрел в лицо каждому из них, как будто собирался сразиться с ними. Проснувшись, он иногда восклицал: «О, бедная Англия! О, бедная Англия!» Принц попросил капитана отдохнуть, но тот не пожелал спать в то время. Однако, когда принц начал настаивать, капитан подумал, что, возможно, принцу нужно уединиться, чтобы сказать что-то сыну Раазы, и поэтому он немного отошел в сторону. Два брата и лодочники расстались с принцем у коровника. Он пообещал снова встретиться с младшим братом в Камистинавагге, другом месте на том же острове.

Принц сказал, что ожидает, что Дональд Макдональд, он же Дональд Рой, придет к нему; но так как тот не пришел, принц спросил капитана Маклауда, хороший ли он ходок? И может ли он ходить босиком? Капитан ответил, что он довольно хорошо ходит и что может очень хорошо путешествовать босиком. Принц сказал ему, что под «босиком» он имеет в виду, может ли он ходить в своих туфлях без чулок, «ибо, — сказал он, — именно так я привык ходить во время своих развлечений в Италии». Капитан сказал, что не может точно сказать, сможет ли он это сделать или нет, ибо никогда не пробовал.

Около шести или семи часов вечера принц, взяв в руки небольшой багаж, вышел из коровника и попросил капитана следовать за ним. Капитан подошел к нему и сказал: «Дайте это мне», взяв небольшой багаж, который он ему передал, а затем капитан следовал за ним, не говоря ни слова, пока они не скрылись из виду коровника, когда принц случайно повернул в такую сторону, которую капитан не счел безопасной, он подошел к нему и сказал: «Ваше королевское высочество, простите меня, если я спрошу, куда вы направляетесь, ибо я боюсь, что вы можете случайно попасть в руки того или иного отряда, если не будете проявлять чрезвычайную осторожность, поскольку по всей стране разбросано много небольших отрядов». Тогда принц сказал: «Знаете, Маклауд, я теперь полностью вверяю себя в ваши руки и оставляю вам делать со мной все, что вам угодно. Я только хочу отправиться в Страт, страну Маккиннона. Надеюсь, вы будете сопровождать меня, если считаете, что сможете безопасно провести меня в Страт». Капитан заявил, что пойдет с ним, куда он пожелает, и сказал, что может взяться за то, чтобы доставить его в страну Маккиннона достаточно безопасно, при условии, что он поедет морем, что он мог бы легко сделать, ибо он действительно не считал безопасным для него ехать по суше из-за нескольких отрядов, которые прочесывали местность. Принц сказал, что поедет по суше, ибо в их ситуации ничего нельзя сделать, не рискуя, и предложил немедленно направиться к намеченному месту, утверждая, что сам очень хорошо знает дорогу. «Я уверен, — говорит капитан, — что должен знать ее гораздо лучше, и я должен сказать вам, что нам предстоит долгий путь, не менее 24 или 30 длинных миль. Ибо я не смею вести вас прямой дорогой, а поведу вас окольными путями, и буду идти то здесь, то там через всю страну, чтобы держаться как можно дальше от отрядов, разбросанных повсюду». Затем капитан намекнул, что считает не очень удобным отправляться в путь, когда наступает ночь, чтобы они не попали в опасности и неприятности из-за того, что плохо знают, где находятся. Но принц настоял на немедленном отправлении; и они отправились прочь вдоль хребтов высоких холмов, через дикие пустоши и долины. Все время от начала до конца этого приключения капитан чрезвычайно боялся того, что может случиться, опасаясь, что дурные последствия могут быть приписаны ему в случае, если с принцем случится какая-либо беда.

4 July

Принц предложил выдавать себя за слугу капитана, чтобы лучше скрыть его, на что было дано согласие, и что его следует называть Льюи Ко, так как под этим именем в то время на Скай скрывался молодой парень-хирург (который был на службе у принца), у которого там были родственники. Капитан посоветовал принцу, раз уж он предложил быть его слугой, идти на некотором расстоянии позади него; и если в какое-то время ему случится встретить каких-либо людей и разговаривать с ними, поскольку его хорошо знали на острове, то принцу не следует выказывать никакого беспокойства на лице, а сесть на небольшом расстоянии, когда ему случится разговаривать с какими-либо людьми. Принц заверил его, что на его лице не будет видно никакого беспокойства, и что он будет стараться соблюдать надлежащую дистанцию слуги и выполнять обязанности такового, неся багаж, который очень часто он не хотел отдавать капитану, когда тот просил его об этом и даже настаивал на том, чтобы забрать его.

Когда разговор случайно зашел о лорде Джордже Мюррее, принц сказал, что лорд Джордж Мюррей (неизвестно, по неведению или с намерением предать его) вел себя совсем нехорошо в отношении исполнения приказов; и что, в частности, за два или три дня до битвы при Каллодене лорд Джордж почти не сделал ничего из того, что он просил его сделать.

Когда капитан рассказывал принцу о многих жестокостях и варварствах, совершенных после битвы при Каллодене, принц был поражен и сказал: «Неужели тот человек, который называет себя герцогом и претендует на звание столь великого полководца, может быть виновен в таких жестокостях? Я не могу в это поверить».

Капитан, заметив, что принц беспокоится и ерзает, отвел его за холм и, расстегнув ему грудь, увидел, что он страдает от вшей из-за отсутствия чистого белья и из-за того, что ему приходилось жить в грубых и странных условиях, как в отношении питания, так и сна. Он сказал, что, по его мнению, снял с него восемьдесят штук. Это служит доказательством того, что он был доведен до самой низкой ступени нищеты и бедствия, и является верным признаком того величия души, которое могло подняться над всеми несчастьями и переносить с бодростью, не имеющей равных в истории, все сцены горя, которые могли произойти. Он часто говорил, что усталость и бедствия, которые он перенес, ничего не значат, потому что он был всего лишь один человек; но когда он вспоминал о многих храбрых парнях, которые пострадали за его дело, это, должен был признать он, поражало его в самое сердце и очень глубоко западало ему в душу.

Принц, даже когда ему было жарко и он потел, имел обыкновение пить много воды во время своих скитаний с места на место, и капитан всегда старался посоветовать ему выпить немного спиртного поверх воды, чтобы смягчить ее. Капитан умолял его не пить воду, когда он потеет, чтобы не повредить своему здоровью. «Нет, нет, — сказал принц, — это никогда мне нисколько не повредит. Если вам случится выпить что-нибудь холодное, когда вы разогреты, просто помните, Маклауд, помочиться после питья, и это не принесет вам никакого вреда. Этот совет я получил от одного друга за границей». Капитан сказал, что принц всегда соблюдал это указание.

Когда капитана спросили, был ли принц действительно в добром здравии, когда он находился с ним, он сказал, что невозможно, чтобы он был совсем здоров, учитывая многие усталости и бедствия, которые он был вынужден переносить, и что (как он слышал) перед тем, как покинуть Южный Уист, он был охвачен кровавым поносом. Но затем, сказал он, принц никогда не признавался, что находится в плохом состоянии здоровья, и всегда держался с удивительным запасом бодрости. Никому не удавалось обнаружить у него признаков плохого здоровья. Он ходил очень быстро и имел хороший аппетит.

Наконец, бутылка бренди начала подходить к концу, когда принц стал настаивать, чтобы капитан выпил немного, чтобы он не упал в обморок от чрезмерной усталости. Но тот отказался пить и попросил самого принца допить ее. Спор зашел так далеко, что принц сказал ему: «Черт возьми, ни капли я не выпью, поэтому вы должны закончить ее». Капитану пришлось опустошить бутылку, которую принц предложил выбросить и разбить. «Нет, нет, — сказал капитан, — я не только не разобью ее, но сделаю все возможное, чтобы сохранить ее как любопытную вещь. Она еще может мне пригодиться, чтобы выпить из нее не один бочонок виски». Затем он спрятал бутылку в сердце густого куста вереска, и, поскольку он хорошо знает местность, он надеется найти ее по возвращении на Скай, если скот не растоптал ее вдребезги. Он сказал, что надеется, что бутылка еще сыграет свою роль в Вестминстере. У него также остался большой сюртук, который принц носил мокрым и тяжелым. Он взял его с собой в Лондон и отдал распоряжение отправить его вслед за ним, когда он отправился в Шотландию.

Когда они шли и разговаривали об усталости, которую принц был вынужден переносить, он сказал: «Маклауд, не думаете ли вы, что Всемогущий Бог создал эту мою особу для того, чтобы сделать еще что-то доброе? Когда я был в Италии и обедал за королевским столом, очень часто пот проступал сквозь мой сюртук от жары климата; а теперь, когда я нахожусь в холодной стране, с более пронизывающим и суровым климатом, и подвергаюсь различным видам усталости, я действительно обнаруживаю, что одинаково хорошо переношу и то, и другое. Я ношу этот филибег уже несколько дней и обнаруживаю, что мне в нем так же хорошо, как и в любых лучших бриджах, которые я когда-либо надевал. Надеюсь на Бога, Маклауд, что еще пройдусь в нем по улицам Лондона». Затем он заметил, что жилет, который был на нем, слишком хорош для слуги, будучи из алого тартана с золотой витой пуговицей, и предложил хозяину поменяться с ним, чтобы лучше поддерживать маскировку, что и было сделано, так как жилет хозяина был не таким изысканным, как у слуги. Когда принц совершал обмен, он сказал: «Надеюсь, Маклауд, еще дать вам за это гораздо лучший жилет».

Капитан заметил, что им следует проехать по дороге, ведущей в страну лэрда Маклауда, в ночное время из-за страха, что их могут выследить отряды; что они и сделали на рассвете. И принц, оглядевшись вокруг и не видя ничего, кроме холмов вокруг них, сказал: «Я уверен, что дьявол не сможет найти нас теперь».

Когда они приближались к Страту, стране Маккиннона, капитан предположил принцу, что теперь он приближается к стране, где его узнают и, следовательно, он будет подвержен риску быть обнаруженным в каждом ее уголке, так как Маккиннон и его люди были на его службе, и поэтому нужно было придумать какую-то уловку, чтобы замаскировать его еще больше. Принц предложил вымазать лицо чем-нибудь. Но капитан был против этого предложения, так как это скорее помогло бы обнаружить его сразу, чем скрыть. Тогда принц, сняв парик и положив его в карман, достал грязный белый платок и попросил капитана повязать его вокруг головы и опустить на глаза и нос. Он надел берет поверх платка и сказал: «Думаю, теперь я вполне сойду за вашего слугу, и что я болен от сильной усталости, которую перенес. Посмотрите на меня, Маклауд, и скажите, что вы думаете. Как это будет?» Маклауд сказал ему — это еще не поможет, ибо те, кто когда-либо видел его раньше, все равно узнают его лицо, несмотря на всю маскировку. Принц сказал: «Это странное примечательное лицо, которое у меня есть, ничто не может его замаскировать. Я слышал, как мистер Маклауд не раз заявлял, что принц может сделать что угодно или превратиться в любую форму, кроме как скрыть свои манеры». Это он никогда не мог скрыть, какими бы искусствами ни пользовался. «Нет ни одного человека, — сказал он, — который знает, что такое манеры благородного или великого человека, но при виде принца в любой маскировке, которую он мог бы надеть, увидел бы в нем что-то необычное, что-то величественное и грандиозное».

Они едва вошли в Страт, как встретили двух людей Маккиннона, которые были в экспедиции. Они сразу же уставились на принца и, подняв руки, горько заплакали, увидев его в таком плачевном состоянии. Малкольм попросил их быть осторожными в том, что они делают, и успокоиться, ибо они могут навредить, выказав какое-либо беспокойство. Он отвел их назад, и, предостерегая их не обращать внимания на эту встречу, взял с них клятву не раскрывать ни при каких обстоятельствах, что они видели принца в маскировке или в этом уголке страны, а затем отпустил их. Люди, соответственно, оказались верны своему доверию.

Когда они были недалеко от места, где капитан намеревался остановиться, он сказал принцу, что у него есть сестра, которая живет там и замужем за Джоном Маккинноном, капитаном, недавно служившим под началом лэрда Маккиннона, и что он считает целесообразным отправиться в дом его сестры, посоветовав принцу тем временем посидеть на небольшом расстоянии от дома, пока он не спросит у Джона Маккиннона или его жены, нет ли поблизости отряда, и может ли он (Малкольм Маклауд) быть там в безопасности; и также сказав принцу, что он по-прежнему должен выдавать себя за его слугу, Льюи Ко. Мистер Маклауд соответственно отправился в дом, где нашел свою сестру, но ее мужа не было дома. После обычных приветствий он сказал сестре, что пришел сюда, возможно, провести немного времени, при условии, что поблизости нет никакого отряда, и что он в безопасности, чтобы остаться. Она заверила его, что никакого отряда, о котором она знала, в этом уголке нет, и что он очень желанный гость, и она надеется, что он будет в достаточной безопасности. Он сказал ей, что у него никого нет с собой, кроме одного Льюи Ко (сына мистера Ко, хирурга из Крифа), который был в недавнем деле и, следовательно, в том же осуждении, что и он сам; и что он с ним в качестве его слуги. После этого Льюи Ко позвали войти в дом, место называлось Эллагол, или Эллигуил, недалеко от Килвори или Килмари (т.е. часовня, или скорее место захоронения, посвященное Деве Марии) в Страте. Когда Льюи вошел в дом с багажом на спине и платком вокруг головы, он снял берет, низко поклонился и сел на расстоянии от своего хозяина. Сестра капитана сказала, что в этом парне есть что-то, что ей очень нравится, и она не может не восхищаться его внешностью. Когда перед хозяином поставили еду и питье, а именно хлеб, сыр, молоко и т.д., он сказал своему слуге, что тот может войти и разделить трапезу, ибо в доме нет чужих. Больной Льюи застеснялся и отказался есть со своим хозяином, заявив, что знает лучшие манеры. Но когда хозяин приказал ему подойти и разделить трапезу, он подчинился, все еще не снимая берета.

По пути к этому месту принц в ночное время случайно попал в болото почти по самые бедра, и Маклауду пришлось вытаскивать его за подмышки, и тем самым он сам увяз. Капитан попросил служанку, которая не могла говорить ни на чем, кроме эрсе, принести воды для его ног, что она и сделала; и, будучи очень уставшим, он попросил ее помыть его ноги и голени. Когда она мыла их, он сказал: «Вы видите того бедного больного человека там, надеюсь, вы помоете и его ноги. Это будет великое милосердие, ибо он нуждается в этом не меньше, чем я». «Ничего подобного, — сказала она, — хотя я мою ноги хозяина, я не обязана мыть ноги слуги. Что! Он всего лишь сын низменной женщины. Я не буду мыть его ноги, действительно». Однако, после долгих уговоров, Малкольм убедил служанку наклониться настолько низко, чтобы помыть ноги бедного Льюи. Пока она мыла их, она случайно обошлась с ним довольно грубо, и принц сказал Малкольму: «О, Маклауд, если бы вы попросили девушку не заходить так высоко».

Малкольм уговаривал принца лечь в постель и немного отдохнуть. Принц тогда спросил, кто будет стоять на страже из-за страха перед тревогой? Малкольм сказал, что сделает это сам. Принца наконец удалось уговорить лечь на кровать, но он не стал раздеваться. Малкольм попросил свою сестру выйти и сесть на вершине холма недалеко от дома и держать караул, пока он и его слуга Льюи будут немного спать, что она соответственно и сделала.

Капитан, услышав, что хозяин дома возвращается, вышел ему навстречу. Поприветствовав его, он спросил, видит ли он эти военные корабли (указывая на них), которые кружили у побережья. Мистер Маккиннон сказал, что видит их очень хорошо. «Что, — сказал Маклауд, — если наш принц на борту одного из них?» «Упаси Боже, — ответил Маккиннон, — я бы не пожелал этого ни за что». «Что! — сказал Малкольм, — если бы он был здесь, Джон? Как вы думаете, он был бы в достаточной безопасности?» «Я всей душой желаю, чтобы он был здесь, — ответил Джон, — ибо он был бы в достаточной безопасности». «Ну что ж, — сказал Маклауд, — он уже здесь. Он прямо сейчас в вашем доме. Но когда вы войдете, вы должны быть осторожны, чтобы вообще не обращать на него внимания. Он выдает себя за Льюи Ко, моего слугу». Джон верно обещал соблюдать указание и думал, что сможет выполнить его достаточно хорошо. Но он едва вошел в дом, как не смог удержать глаза от того, чтобы не уставиться на Льюи, и очень скоро был вынужден отвернуться от принца и заплакать. В этом доме принц развлекался с маленьким ребенком, Нилом Маккинноном, нося его на руках и напевая ему, и сказал: «Надеюсь, этот ребенок еще станет капитаном на моей службе».

Принц и Малкольм начали совещаться о том, чтобы отправиться на континент, и о надлежащих мерах, которые следует принять для этой цели. Они оба согласились не сообщать старому лэрду Маккиннону ничего о том, что они находятся в этой стране, потому что, хотя он и является очень честным, крепким, хорошим человеком, все же из-за его преклонного возраста и немощей, сопутствующих ему, они подумали, что он не так хорошо приспособлен к трудностям нынешнего положения принца, и поэтому они сочли целесообразным попросить Джона Маккиннона нанять лодку под предлогом того, что Малкольм Маклауд просто плывет на континент, взяв с него тем временем обещание, что он не сообщит ничего об этом деле старому лэрду, если ему случится его увидеть. Соответственно, Джон отправился нанимать лодку и, встретившись со старым вождем, не смог скрыть от него это дело. Лэрд сказал Джону, что он достанет подходящую лодку и уладит это дело достаточно хорошо, и что он немедленно придет в то место, где находится принц. Джон вернулся к принцу и рассказал ему, что он сделал, и что старый Маккиннон идет, чтобы встретиться с ним. После этого Малкольм представил принцу, что, поскольку они находятся на землях старого лэрда и что он взял дело в свои руки, он должен приказывать и направлять все, ибо если он возьмет на себя смелость высказывать свое мнение или противоречить честному Маккиннону в чем-либо, что он предложит, могут возникнуть разногласия, которые будут не очень удобны в нынешней ситуации. И поэтому предложил как мудрую вещь, чтобы он оставил принца полностью на попечение старого Маккиннона, который, как он был убежден, будет очень заботлив к нему и чрезвычайно верен и тверд в доверии. Принцу это предложение совсем не понравилось, ибо он не мог думать о том, чтобы расстаться со своим верным другом. Но капитан настаивал на этом как на целесообразном по другим соображениям. Он сказал принцу, что теперь он должен быть в розыске среди своих друзей и знакомых, и десять к одному, что отряды будут наняты для его поиска, что, если они будут продолжать держаться вместе, может привести к их обнаружению обоих; и что поэтому он предпочел бы вернуться в то место, откуда пришел, даже если ему случится иметь несчастье стать пленником, что было очень вероятно. «И это совсем не важно, — сказал он, — если это может способствовать вашей безопасности, что не может не произойти». С большой неохотой принц наконец согласился на предложение, и после того, как старый Маккиннон пришел к ним, они направились прямо к лодке, Джон Маккиннон поехал с ними, который также сопровождал принца и старого Маккиннона на континент.

Когда принц собирался садиться в лодку, около 8 или 9 часов вечера, он повернулся к Малкольму и сказал: «Разве вы не помните, что я обещал встретиться с Мердоком Маклаудом в таком-то месте?» «Неважно, — сказал Малкольм, — я принесу ваши извинения». «Этого недостаточно, — сказал принц. — Есть ли у вас бумага, перо и чернила, Маклауд? Я напишу ему несколько строк. Я обязан это сделать из хороших манер». Соответственно, он написал ему следующими словами:

«Сэр, — благодарю Бога, я в добром здравии и выбрался, как и планировал. Помните меня всем друзьям и поблагодарите их за беспокойство, которое они проявили. — Я, сэр, ваш покорный слуга,


Джеймс Томсон.


Эллигуил, 4 июля 1746 года.»




Принц передал письмо в руки капитана, а затем спросил его, может ли он зажечь ему трубку, ибо он хотел курить в пути. Капитан попросил его держать короткую трубку наготове у щеки, и что он придумает способ зажечь ее. Малкольм достал из кармана немного пакли и, щелкнув одним из ружей, поднес паклю к полке и зажег ее. Затем, поднеся ее к мундштуку трубки, он дунул, и принц закурил. Но так как трубка была чрезвычайно короткой, Малкольм опалил щеку принца паклей.

При расставании принц подарил капитану серебряную пряжку для чулок, которую среди всех своих трудностей он все еще сохранил; и, обняв его, дважды поцеловал и пожелал Божьего благословения, вложив в его руку десять гиней. Малкольм решительно отказался принять золото, потому что принцу должно было очень понадобиться много денег в его скитаниях с места на место; и он сказал, что, по его мнению, у него в то время было их немного. Принц настаивал на этом и не хотел слышать отказа, желая, чтобы их было гораздо больше ради него, и чтобы он мог отправиться на континент вместе с ним.

July

Капитан Маклауд позаботился о том, чтобы взять одну из коротких трубок, которыми пользовался принц, и отвез ее с собой в Лондон, где, встретившись с неким доктором Бертоном из Йорка, заключенным, и случайно рассказав историю о трубке, доктор попросил в качестве великой милости отдать ему трубку, что Малкольм и сделал. Доктор сделал для нее прекрасный футляр из шагрени и хранит ее как ценную редкость. Этот доктор Бертон был взят в плен по подозрению в том, что он пересек Англию с намерением поцеловать руки принца. Малкольм, спускаясь из Лондона, сделал остановку в Йорке на день или два и навестил доктора и его трубку.

Капитан Маклауд, попрощавшись с принцем, направился обратно на Раазу и по пути навестил миссис Макдональд из Кингсборо, которой рассказал все приключение, в частности историю о девизе и резьбе на серебряной мельнице, которую она подарила принцу; и как принц сказал, что ветер скоро изменится и отгонит военные корабли от побережья, что, как сказал Малкольм, соответственно и произошло.

После того как Малкольм вернулся на Раазу, на остров высадились отряды, чтобы обыскать его. Однажды отряд красных мундиров оказался довольно близко к нему, прежде чем он заметил их. Он и слуга, который был с ним, бросились наутек и побежали. Отряд не стрелял, но кричал им остановиться. Пытаясь оторваться от этого отряда, он чуть не попал в руки капитана Кэролайн Скотт, во главе пятидесяти или шестидесяти человек. Скотт приказал своему отряду стрелять в Малкольма и его слугу и бежать за ними. Они поймали бедного слугу и заставляли его сказать, был ли это Претендент, который сбежал от них; и потому что он не хотел сказать, что это был Претендент, они пытали его так, что оставили его умирать на месте. Но выжил ли бедный человек (Дональд Николсон) — это то, чего Малкольм до сих пор не обнаружил. Малкольм побежал к утесу скалы на морском берегу, куда, по его словам, никто никогда не побежит, кроме как в самой крайней необходимости, настолько трудно было к нему добраться. Там он оставался три дня и три ночи, имея в кармане лишь несколько крошек хлеба и сыра. Но, будучи на грани голодной смерти и жажды, он покинул свой утес и снова вышел на остров. Однажды, случайно вздремнув в доме, пришла тревога, что отряд Маклаудов со Ская близко, и прежде чем он смог выбраться за дверь, отряд был уже рядом. Еще раз он побежал к старому утесу, отряд стрелял в него и кричал вслед, чтобы он остановился; но он продолжал бежать со всей скоростью, и они пытались обогнать его, но не смогли. По пути к утесу он случайно встретил мальчика, которого взял с собой, чтобы тот не попал в руки отряда и, возможно, не обнаружил, в какую сторону он видел его бегущим. Он оставался в утесе еще три дня. Мальчик, устав от холодных и голодных условий, часто просился уйти. Но капитан не мог хорошо думать об этом из-за страха обнаружения. Однако, наконец, он позволил мальчику уйти, взяв с него обещание, что он принесет ему немного провизии и сведений, и что он не обнаружит, где он его оставил. Бедный мальчик вскоре попал в руки того же отряда, который угрозами заставил его рассказать то, что он знал. Малкольм, поднявшись, чтобы немного осмотреться, увидел шестерых Маклаудов, подкрадывающихся к утесу с взведенными мушкетами. У него не осталось способа спастись; но, имея при себе немного золота, он предложил им каждый грош, при условии, что они позволят ему уйти и самому позаботиться о себе, на что они отказались, даже несмотря на то, что они были его кровными родственниками, а отрядом командовал его друг, Джон Маклауд из Талискера. Они доставили его в качестве пленника к командованию фузилеров в Пуртри на Скай. Оттуда его охранял отряд до шлюпа под командованием того жестокого, варварского человека, Джона Фергюсона из Абердиншира.

Aug. 2.

Когда он должен был подняться на борт, его жена и некоторые другие друзья собрались вокруг него, горько плача и оплакивая его судьбу. Он очень весело попросил их вытереть слезы, ибо надеялся еще вернуться из Лондона в карете. Это веселое высказывание оказалось не таким уж плохим, ибо он приехал из Лондона в почтовой карете с мисс Флорой Макдональд, выдавая себя за некоего мистера Робертсона, а мисс — за его сестру; они не желали раскрывать себя в дороге, чтобы толпа не оскорбила их и не обошлась с ними плохо. Они прибыли в Эдинбург в воскресенье вечером, 2 августа 1747 года.

Хотя Фергюсон не мог не знать, что капитан Маклауд — джентльмен, как по его манерам, так и по одежде, которая была на нем (ибо он был очень изысканно одет в алое сукно и тонкий тартан), все же он никогда не удостаивал его ни одним взглядом, кроме как с угрюмостью и недоброжелательностью. Он был обязан каждый вечер к восьми часам удаляться вместе с другими заключенными в место, отведенное им под палубой, где у них был выбор лежать на канатных веревках, досках или камнях, без всякого покрытия, и им давали только половину порции очень грубой посредственной пищи.

4 July

Прежде чем капитан добрался до Лондона, его одежда настолько износилась, что сквозь нее начала проглядывать кожа, и к тому времени у него не было ни одной рубашки, чтобы сменить другую. Хотя он был офицером на службе у принца под началом своего вождя, лэрда Раазы, ему повезло выбраться по ошибке, ибо когда его привезли в Лондон, его приняли за самого Раазу, у которого обе ступни повернуты внутрь; и когда ступни Малкольма были осмотрены по приказу, ответ был дан: «что они обе прямые и крепкие». Однако, поскольку его имя было у всех на устах и становилось несколько известным по всему Лондону, правительство решило еще раз взяться за него и отправило свидетелей навестить его, чтобы увидеть, знают ли они его, и если не знают, попытаться выудить что-то из него, запутав его в разговоре. В частности, некий Уркхарт подошел к нему очень любезно и фамильярно, интересуясь его благополучием. Капитан Маклауд сказал ему, что он имеет преимущество перед ним, ибо он в замешательстве, не зная, кто это оказал ему такой любезный визит, не помня, чтобы когда-либо видел это лицо раньше. «О, мистер Маклауд, — сказал Уркхарт, — разве вы не помните, что видели меня в Эдинбурге в такое-то время?» Очень удачно для Малкольма случилось, что он никогда не был в Эдинбурге до того времени, и поэтому он заверил Уркхарта, что он, должно быть, принимает его за другого человека. Рааза и его люди пришли только в Перт некоторое время до битвы при Фолкерке. Уркхарт все настаивал, что уверен, что видел его раньше, в частности в Инвернессе в такое-то время. Капитан все еще держал его на расстоянии длинным оружием и сдержанными ответами; так что ни Уркхарт, ни никто из его круга не могли добиться от него никакого успеха. Поскольку против него не было найдено никаких доказательств, он воспользовался амнистией. Соответственно, он был освобожден из рук посланников 4 июля 1747 года вместе с Кланранальдом-старшим и его леди, Бойсдейлом, Джоном Маккинноном, леди Стюарт и т.д. Мисс Флора Макдональд была освобождена лишь через несколько дней.

1745
September

Капитан Маклауд также предоставил следующий примечательный рассказ: После битвы при Глэдсмуре человек из Гленелга пришел на Скай, чтобы рассказать о ней. После этого сэр Александр Макдональд, лэрд Раазы, Кингсборо и капитан Маклауд встретились некоторое время в конце сентября 1745 года в Сконсари, постоялом дворе на острове Скай. Когда сэр Александр пришел на место, он пожелал, чтобы никто не присутствовал, кроме друзей. Компания заверила его, что человек из Гленелга — очень честный парень; но сэр Александр не хотел слышать о том, чтобы он был свидетелем того, что происходило между ними, и поэтому он не был допущен.

Сэр Александр сказал, что это, безусловно, самая примечательная и удивительная победа, которую одержал принц; что он не сомневается теперь в успехе попытки принца; и что поэтому каждый должен поднять своих людей, чтобы помочь ему в этом замысле. Затем, обращаясь к Раазе, он сказал: «Рааза, это правда, вы не можете поднять много людей; но люди, которые у вас есть, хороши. Вы можете легко поднять сотню, а я решил поднять девятьсот, что составит тысячу хороших крепких парней между нами: ибо я не хочу иметь среди них мальчиков или престарелых людей. Их я разделил бы на два батальона, по 500 в каждом; и поскольку вы человек, которому можно доверять, я решил сделать вас полковником одного из батальонов». Рааза с величайшей радостью принял предложение и сердечно поблагодарил сэра Александра за командование, которым он решил его удостоить. Затем выступление людей было распланировано самим сэром Александра — что Рааза должен выступить со своим батальоном первым, а сэр Александр должен следовать на расстоянии дневного перехода; и были согласованы конкретные места для расквартирования на марше. Они также договорились о том, какое количество скота они должны гнать вместе с каждым батальоном для провизии, пока они не придут в низменную страну, где у них будет изобилие. Одним словом, все вопросы были наиболее дружелюбно и откровенно решены для присоединения к знамени принца без потери времени, и компания была в высшей степени довольна встречей. Сэр Александр остался на всю ночь в том же доме, очень веселясь и выпив по-дружески с джентльменами.

На следующий день почта принесла сэру Александру письма от президента Форбса и лэрда Маклауда, тогда находившихся в Каллодене, которые были вручены ему в присутствии компании. Он отошел к окну и прочитал письма сам, не позволяя компании узнать что-либо о содержании. Немедленно он оставил свою прежнюю веселость и откровенную манеру и стал совершенно серьезным и задумчивым. Он не сказал больше ни слова об этом деле и вскоре покинул компанию, как человек в замешательстве. Настойчивым просьбам президента и Маклауда сэр Александр в одно мгновение полностью уступил и отказался от заявленного решения своего собственного ума.

Как только сэр Александр ушел, Малкольм Маклауд спросил у Кингсборо, что стало с вчерашним решением, ибо он был очень удивлен тем, что сэр Александр покинул их так внезапно и сухо. Кингсборо сказал, что знает так же мало, что стало с тем делом, как и мистер Маклауд, но он боялся, что из этого ничего не выйдет. Когда капитана Маклауда спросили, думает ли он, что леди Маргарет Макдональд имела какое-либо влияние на сэра Александра, чтобы заставить его изменить свое решение; его ответ был, что из всего, что он знал об этом деле, он не мог обнаружить никакой причины полагать, что леди Маргарет имела какое-либо влияние вообще в этом деле на сэра Александра.

c. June.

После этого рассказа Малкольм также сообщил, что до прибытия принца сэр Александр Макдональд был у Бойсдейла, брата лэрда Кланранальда, который живет в Южном Уисте, с которым у него была конференция о намерении принца приехать; намекая, что он намеревался высадиться сначала в какой-то части Длинного острова, и, возможно, мог бы послать за Бойсдейлом; добавляя при этом, что если ему случится приехать без поддержки, он мог бы пожелать, чтобы он вернулся во Францию. С этой целью сэр Александр оставил сообщение Бойсдейлу для принца, умоляя его, если он прибудет без свиты, вернуться и ждать более благоприятной возможности, и пока он не приведет дела в лучший порядок для попытки.

Когда Бойсдейл пришел к принцу после его первой высадки, он передал ему сообщение и сделал все, что мог, чтобы поддержать его смысл. Принц спросил Бойсдейла, думает ли он, что он наберет сотню человек, чтобы присоединиться к нему. «Без сомнения, — сказал Бойсдейл, — вы получите больше сотни. Но что тогда, даже если вы получите 500? Что это даст?» «Ну что ж, — сказал принц, — если я смогу получить только сотню хороших крепких честных парней, чтобы присоединиться ко мне, я сделаю попытку, что я могу сделать». Хотя Бойсдейл говорил с принцем в очень обескураживающем тоне и после того, как знамя было поднято, удерживал всех людей Кланранальда, которые жили в Южном Уисте и других островах, в количестве четырех или пятисот хороших людей (ибо он имел больше влияния на них, чем сам Кланранальд или его сын), все же, чтобы воздать Бойсдейлу должное, он был очень полезен принцу, когда тот скитался по Южному Уисту, Бенбекуле и другим частям Длинного острова, и приложил все усилия (с помощью честного Армадейла), чтобы удержать его из рук его врагов.

Что касается отдельных частей вышеприведенного предложения, Малкольму Маклауду были заданы конкретные вопросы, и в своих ответах он дал ясный отчет о поведении Бойсдейла как до, так и после того, как принц оказался в бедственном положении, и, в частности, упомянул, какое количество людей, по оценкам, могло быть у Кланраналда на островах. И капитан, и Джеймс Макдональд, столяр (в доме которого был предоставлен этот журнал), сошлись во мнении, подтвердив, что у Кланраналда на островах было четыре или пять сотен хороших людей, а на континенте — триста. Эти люди на континенте были единственными, кто последовал за молодым Кланраналдом на службу к принцу.

Капитан Маклауд также дал следующий отчет о той великой опасности, в которой оказался принц, едва не попав в плен во время отступления от Стерлинга к Инвернессу:—



16 Feb.

17 Feb.

Принц, остановившись однажды ночью в доме лэрда Макинтоша, имел при себе не так много людей для охраны, и те были рассредоточены по разным местам для удобного размещения, поскольку не было никаких опасений относительно какой-либо опасности. Лорд Лаудон, находившийся тогда в Инвернессе, получил сведения, что принц собирается провести ту ночь в доме Макинтоша, не имея при себе значительной охраны. Когда стемнело, был отдан приказ людям быть готовыми по первому же сигналу, и, соответственно, лорд Лаудон выступил с отрядом около семнадцати сотен человек. Когда принц собирался отдыхать, или, вернее, когда стемнело, леди Макинтош приказала некоему Фрейзеру, кузнецу (который случайно оказался там, желая увидеть принца), и четырем слугам взять заряженные мушкеты и тайно уйти за пределы всех караулов и часовых, не позволяя им знать что-либо о них или их замысле, и всю ночь ходить по полям, внимательно наблюдая. Тем самым, сказала она, они станут проверкой для охраны и будут готовы обнаружить приближающуюся опасность, если таковая возникнет, прежде чем часовые смогут что-либо узнать об этом. Все это проистекало исключительно из великой заботы и тревоги леди Макинтош о принце. Кузнец и его четверо верных спутников, соответственно, отошли довольно далеко за пределы всех часовых и ходили взад и вперед по пустоши, на расстоянии, как полагал капитан Маклауд, двух миль от дома Макинтоша. Наконец, они заметили на фоне неба большое скопление людей, движущихся к ним, причем на небольшом расстоянии. Кузнец выстрелил из своего мушкета и убил одного из людей Лаудона, некоторые говорят, волынщика; но капитан Маклауд сказал, что не может с уверенностью утверждать что-либо по этому поводу. Четверо слуг последовали примеру кузнеца, и считается, что они также нанесли некоторый урон. После этого кузнец закричал и громко воскликнул: «Вперед, вперед, мои парни, вперед! (называя некоторые конкретные полки) Думаю, теперь мы прижали этих псов». Это настолько поразило людей лорда Лаудона ужасом, что они тут же развернулись, сделав несколько выстрелов, и в великом смятении поспешно побежали обратно в Инвернесс. Считается, что люди лорда Лаудона, которые стреляли, ранили некоторых из своих же товарищей. Какой-то друг в Инвернессе тайно отправил леди Макинтош экспресс, чтобы предупредить ее об опасности. Он прибыл в дом примерно в то время, когда верная пятерка обнаружила отряд людей, продвигавшийся к ним. Леди Макинтош побежала прямо в комнату, где принц крепко спал, и сообщила ему о замысле лорда Лаудона. Он мгновенно вскочил с постели и хотел было сразу спуститься вниз, но леди Макинтош настоятельно просила его оставаться в комнате, пока она не получит дальнейших известий и не попытается выяснить, что можно сделать. Вскоре у них исчезли всякие опасения по поводу опасности. Некоторые из людей лорда Лаудона, из-за темноты ночи сбившись с пути, попали в руки охраны и рассказали, что, когда им приказали выступить из Инвернесса, им не позволили узнать, куда они направляются, и что лорд Лаудон после выстрелов должен был сказать: «На этом все кончено; нас определенно обнаружили». Он был самым расторопным малым, который смог первым добраться до Инвернесса. Выстрелы пятерых встревожили охрану и быстро привели их и других в движение. Но Лаудон и его люди были далеко вне досягаемости, прежде чем они смогли прибыть на место, где произошла стрельба. Люди Кланраналда в ту ночь несли охрану принца, и капитан Маклауд, находясь поблизости, был среди тех, кто был встревожен стрельбой и поспешил на помощь.

Среди прочих тем принц и капитан Маклауд во время своих скитаний как-то заговорили о вышеупомянутом примечательном случае, когда принц соблаговолил сообщить ему, что сам лэрд Макинтош (находясь в подчинении у лорда Лаудона) был тем добрым другом, который отправил экспресс из Инвернесса, чтобы предупредить об опасности. Принц сказал, что он очень высокого мнения об этом джентльмене.

После того как суматоха, вызванная тревогой, улеглась, принц приказал собрать всех людей и немедленно выступить на Инвернесс; и когда они приближались к этому городу, он выстроил их в боевом порядке, ожидая, как было объявлено, что лорд Лаудон выступит из города, чтобы дать бой. Значительное расстояние они прошли в боевом порядке, а когда подошли к Инвернессу, то увидели, что лорд Лаудон и его люди изо всех сил спешат покинуть его, садясь на корабли и лодки, чтобы убраться прочь. Принц и его армия вошли в город без какого-либо сопротивления или насилия.
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Примечание. В четверг, 13 августа 1747 года, капитан Малкольм Маклауд и Джеймс Макдональд, столяр, обедали у леди Брюс в Цитадели Лейта. После обеда они были так любезны, что прошли в мою комнату, где оставались до времени между шестью и семью часами вечера. Капитан был весьма стеснен в денежных средствах, и поэтому для него был организован сбор средств в Эдинбурге и его окрестностях. Мне посчастливилось собрать среди своих знакомых шесть гиней и крону, которые я вручил ему лично в руки. Затем я сообщил ему, какую вольность я позволил себе, записав по памяти беседу, которой он удостоил меня в прошлую пятницу в присутствии Стюарта Кармайкла и Джеймса Макдональда, но что я все еще хотел бы получить от него дополнительную услугу, а именно, чтобы он был так добр и позволил мне прочитать мой черновик в его присутствии, чтобы получить его замечания и поправки к нему. Он откровенно удовлетворил мою просьбу и сказал, что рад воспользоваться возможностью проявить такую точность, которая никогда не применялась к нему ни в одной из многих бесед, которые он вел ранее. Он соблаговолил заявить, что весьма доволен тем, что я написал, и сказал, что теперь расскажет мне некоторые вещи, о которых не упоминал ранее, что я, соответственно, записал его собственными словами, всегда перечитывая ему каждое предложение для большей уверенности в том, что факты изложены точно и обстоятельно. Я позаботился о том, чтобы вставить эти детали в соответствующие места в вышеприведенной расшифровке. Была одна вещь, которую мне было трудно правильно согласовать с капитаном Маклаудом, а именно число месяца, когда он расстался с принцем после того, как увидел его в лодке со старым Маккинноном. Когда я спросил его об этом, он сказал, что это было 4 июля. Я сказал ему, что это никак не согласуется с днями, упомянутыми им ранее, и что это должно было быть 5 июля. Он все еще настаивал, что это было 4-е: «Ибо», — сказал он, — «я ничего не помню лучше, чем то, что записал это на клочке бумаги, чтобы не забыть». [Трудность, казалось, оставалась неразрешенной, поскольку он был одинаково уверен как в днях, упомянутых им ранее, так и в конкретном дне, когда он расстался с принцем, пока мне к счастью не пришло в голову спросить его, сколько дней он насчитывает в июне? Он ответил: тридцать один, что и помогло прояснить этот момент.] Капитан Маклауд сказал, что ожидает своего зятя, Джона Маккиннона, вскоре из Лондона, и тогда предложил Джеймсу Макдональду, что если Джон приедет через Эдинбург, то он должен приложить усилия, чтобы организовать встречу между вышеупомянутым мистером Маккинноном и мной, и что (учитывая точность, которую я соблюдал) Джеймс Макдональд должен постараться организовать мне встречу с Дональдом Маклаудом, мисс Флорой Макдональд и любыми другими, если они окажутся в пределах его досягаемости, кто мог бы быть полезен в раскрытии фактов и имен. На что мистер Макдональд ответил, что сделает все, что в его силах.

Затем я воспользовался случаем, чтобы сообщить капитану Маклауду о слухе, который широко распространился от имени Кингсбурга после того, как он выехал из Эдинбурга, возвращаясь на Скай. Слух был таков: Кингсбург якобы заявил нескольким лицам, что лэрд Маклауд написал ему письмо с просьбой выдать принца, если тот окажется на его пути, и представляя ему, какую услугу он тем самым окажет своей стране; и что вышеупомянутый лэрд якобы приходил к Кингсбургу (как гласила история) либо в Форт-Огастас, либо в Эдинбургский замок, желая забрать это письмо обратно, на что Кингсбург отказался пойти. Несколько человек (зная, что я часто и по-дружески беседовал с Кингсбургом) приходили ко мне, расспрашивая об этом слухе, знаю ли я что-нибудь по этому поводу. Мой ответ всегда был таков: поскольку Кингсбург никогда даже намеком не упоминал мне о каком-либо письме от лэрда Маклауда, я не могу сказать ничего ни о правдивости, ни о ложности этого слуха.

Проинформировав капитана Маклауда об этой истории, как сказано выше, я сказал ему, как сильно я хочу прояснить этот момент, чтобы, если слух ложен и клеветнический, его можно было опровергнуть, а если правдив, то зафиксировать для памяти потомков; и затем спросил его, не будет ли он так добр принять от меня меморандум для Кингсбурга по этому вопросу. Он сказал, что сделает это от всего сердца, и что он также приложит усилия, чтобы разузнать факты и передать мне их точные отчеты через любую надежную частную руку, которая окажется на его пути. Далее следует точная копия

Меморандума и т.д.

Спросить конкретно у Кингсбурга, присылал ли ему когда-нибудь лэрд Маклауд письмо о выдаче принца; и желал ли он когда-либо забрать это письмо обратно. Если такое письмо находится в руках Кингсбурга, было бы желательно, чтобы он был так добр предоставить его копию.

Четверг, 13 августа 1747 года.



22 Aug.

В субботу, 22 августа, я еще раз встретился с капитаном Маклаудом около 3 часов дня в доме Джеймса Макдональда, столяра, когда капитан готовился переправиться в Кингхорн, что он и сделал в ту ночь. Я напомнил ему о вышеупомянутом Меморандуме и попросил его оказать услугу: взять рассказ Джона Маккиннона из его собственных уст и передать его мне, так как я слышал, что мистер Маккиннон воспользовался возможностью сесть на корабль, направлявшийся в Инвернесс с какого-то участка побережья Англии, и поэтому я не мог ожидать встречи с ним. Затем я попросил его попытаться узнать, не удостоит ли меня Армадейл письменным отчетом о своей роли в этих событиях, и приложить усилия, чтобы собрать для меня точное повествование обо всех жестокостях, варварствах и т.д., о которых он сможет получить достоверные сведения. Капитан соблаговолил дать обещание, что сделает все возможное, чтобы выполнить мои пожелания по всем этим пунктам.

Роберт Форбс, магистр искусств.



Журнал Дональда Маклауда и т.д.

17 Aug.
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Цитадель Лейта, понедельник, 17 августа, между шестью и семью часами вечера, 1747 года, дьякон Уильям Клерк, портной, пришел навестить меня и оказал мне любезность, приведя с собой Дональда Маклауда (арендатора в Гуалтергилле, на острове Скай, под властью лэрда Маклауда), честного и верного рулевого восьмивесельной лодки с континента на острова Бенбекула, Южный Уист, Льюис и т.д. и т.д. и т.д., который держал принца в своих руках и был занят выполнением его поручений в течение девяти или десяти недель после битвы при Каллодене.

После обычных любезностей и небольшой болтовни я воспользовался случаем, чтобы сообщить Дональду об услуге, которую я получил от Малкольма Маклауда, и о том, как легко и охотно он удовлетворил мою просьбу, умоляя в то же время получить такую же услугу от него, поскольку его история, охватывающая столь долгое время, должна быть очень интересной. Честный Дональд скромно сказал, что очень охотно удовлетворит мое желание, ибо все, что у него есть сказать, не займет много времени — это легко уместится на четверти листа бумаги. Но затем он сказал, что, поскольку он слышал, что я занимаюсь сбором этих вещей, он должен услышать все отчеты, которые я собрал, особенно Журнал О'Нила, прежде чем скажет мне хоть слово. Я попросил разрешения сказать ему, что убежден, что его отчет займет гораздо больше, чем четверть листа, учитывая продолжительность времени, которое он провел с принцем в его величайших бедствиях, и что я охотно прочитал бы ему все, что собрал, но что это состоит из стольких листов, что я боюсь, это отнимет слишком много нашего времени, которое я предпочел бы потратить на то, чтобы записать его рассказ из его собственных уст. Однако я сказал, что могу легко удовлетворить его, прочитав Журнал О'Нила, так как он оказался не очень длинным. Он сказал, что довольствуется только Журналом О'Нила, так как был вместе с ним все то время, пока сопровождал принца после битвы при Каллодене. Ибо это заставляло его еще больше желать узнать, что О'Нил изложил в своем журнале, так как он сам мог судить, где О'Нил был прав, а где нет.

Затем я объяснил ему, что если он позволит мне задавать ему вопросы (без чего, по опыту, я мог заверить его, невозможно составить журналы с какой-либо приемлемой точностью), он вскоре увидит, что его журнал должен занять гораздо больше бумаги, чем он предполагал. Он сказал, что позволит мне задавать любые вопросы, которые я сочту нужным предложить. Я спросил его, где он собирается быть в ту ночь. Он сказал мне, что решил переночевать в доме Джеймса Макдональда. Я выразил желание сопровождать его и провести с ним вечер, на что было дано согласие.

Когда мы были в доме Джеймса, я начал задавать некоторые вопросы, на которые Дональд давал прямые ответы. Задав несколько вопросов, Дональд, глядя на Джеймса Макдональда с улыбающимся лицом, сказал ему что-то на эрском языке; и Джеймс, очень сердечно рассмеявшись, сказал мне: «Знаете ли вы, сэр, что Дональд только что сказал? Он говорит, что вы самый необычный малый, которого он когда-либо встречал; ибо если вы продолжите задавать вопросы так подробно, и если он расскажет вам все мелочи, то он действительно полагает, что его рассказ займет гораздо больше времени и бумаги, чем он предполагал».

На это я сказал ему, что недостаточно просто сообщить мне, что принц и его небольшая свита были в том или ином месте в такой-то день, и что они завтракали, обедали или ужинали здесь или там, что, как я признаю, является основой Журнала. Но ведь было много других вещей, которые следует тщательно отметить и принять во внимание, иначе Журнал превратится в очень скучную, безвкусную вещь. Поэтому я настоятельно просил его постараться вспомнить как можно больше и точно сообщить мне, с какими конкретными опасностями и бедствиями они столкнулись, как принц переносил их, что происходило в разговорах между ними, и особенно, чтобы он постарался вспомнить высказывания принца по любому поводу и т.д. Затем был назначен конкретный день (четверг, 20 августа) для встречи в том же доме в девять часов утра, чтобы записать Журнал из уст Дональда.

20 Aug.

Между 9 и 10 часами того же дня за мной послали, и я застал с Дональдом дьякона Уильяма Клерка, портного, и некоего мистера Финлейсона, изготовителя математических инструментов и бывшего инженера в армии принца. Я не успел войти в комнату, как Дональд спросил меня, сдержал ли я свое слово — принес ли я с собой Журнал О'Нила? Ибо, сказал он, ни слова он мне не даст, пока не услышит Журнал О'Нила, который, как он опасался, был далек от истины. И это, сказал он, у него есть основания полагать, исходя из того, что он уже слышал об этом в разговорах. Затем я прочитал ему Журнал О'Нила, в котором он нашел ошибки в нескольких вещах, особенно в том, что касается разбития лодки вдребезги, что, по его словам, не соответствует действительности. «Ибо», — сказал он, — «если бы лодку разбило вдребезги там, где упоминает О'Нил, мир не смог бы спасти ни одной жизни, которая была на борту. Мы бы, конечно, все погибли в море; это место очень скалистое и опасное. Кроме того, у меня есть основания полагать, что лодка все еще цела, и что я могу забрать ее под свою опеку, когда вернусь домой, если захочу ее поискать». Он также оспорил утверждение О'Нила о том, что он ездил с ним (Дональдом) в Сторновей, что, по его словам, не соответствует действительности, а что он (О'Нил) оставался с принцем, в то время как он сам был занят поручением, с которым его отправили в Сторновей, где его хорошо знали. Он также упрекнул О'Нила за то, что тот не упомянул о необходимости принца переодеться в женскую одежду, что было известно О'Нилу и служило в той же мере, что и все остальное, для иллюстрации великой опасности, в которой находился принц, рискуя быть обнаруженным и схваченным; и за то, что (как сказал Дональд) он приписывает слишком много похвалы себе. Здесь у Дональда было примечательное выражение, которое я не могу не записать его собственными словами, и они таковы: «Что, черт возьми, мог сделать О'Нил для сохранения и безопасности принца в горной стране, где он не знал ни пяди земли и не владел языком народа. И так с ним и вышло, ибо он был схвачен в плен, как только расстался с принцем. Я признаю, что он был таким же верным и надежным другом, как мог быть у принца или любого другого человека, и был отличным спутником для него. Но ведь он ничего не смог бы сделать для его спасения, если бы с ними не было кого-то из горцев, вроде меня. Ей-богу, он берет слишком много на себя; и ему не стыдно так много думать о себе и забывать других, которым приходилось делать гораздо больше, чем он мог сделать в таком случае».

Дональд нашел ошибки в некоторых других примерах в Журнале О'Нила, которые нет нужды перечислять; ибо вышеприведенных деталей достаточно для примера. В целом он сказал, что Журнал совсем не точен и не верен.

Мистер Финлейсон также нашел ошибки в описании О'Нилом битвы при Каллодене и сказал, что в этом вопросе он далек от истины.

После прочтения Журнала О'Нила дьякон Клерк и мистер Финлейсон ушли. Но, к счастью, к нам пришел Малкольм Маклауд, которому я пересказал то, что произошло по поводу Журнала О'Нила. Малкольм сказал, что у него есть основания полагать, что отчет О'Нила не верен во многих вещах, ибо ему было известно, что О'Нил выдвинул в Лондоне несколько вещей, которые не выдержат проверки. Он сказал, что не может быть хорошего мнения об О'Ниле, когда тот не удосужился позвать Дональда Маклауда, своего товарища по несчастью, о котором он не мог не знать, что тот находится в Лондоне в то же самое время, когда он сам был там, и к которому он мог иметь легкий доступ в любое время, когда пожелал. Тем временем Малкольм присоединился к Дональду, утверждая, что верит, что О'Нил был максимально верен и надежен по отношению к принцу и сделал бы что угодно или пошел бы на любой риск, чтобы способствовать его интересам. Но тогда он не мог не заметить, что О'Нилу было невозможно сделать что-либо для безопасности принца в стране, где он был совершенно чужим и должен был испытывать очень большие трудности из-за отсутствия знания языка.

Когда я начал записывать рассказ Дональда, он сказал мне, что не в его силах (как я просил его) помнить конкретные числа месяца за такой долгий период; но он сделает все возможное, чтобы вспомнить, сколько дней и ночей они были в том или ином месте, и из этого я мог бы, если бы захотел, на досуге впоследствии составить числа месяца так, чтобы они соответствовали 20 или 21 апреля, дню, когда он встретил принца в лесу и взялся быть его лоцманом до островов; и сделать так, чтобы его расставание с принцем произошло в пределах трех или четырех дней от того времени, когда принц и мисс Макдональд вместе отправились на остров Скай; что, по его словам, было именно так. Он попросил меня зафиксировать их отплытие с континента на восьмивесельной лодке на 26 апреля, а затем он сказал, что я могу составить остальные числа месяца на своем досуге.

1746
February.

17 Feb.

Дональд Маклауд, прибыв в Инвернесс (когда лорд Лаудон и его люди находились в этом городе и его окрестностях) с целью взять груз муки для жителей Ская, задержался там гораздо дольше, чем предполагал сначала, так как погода оказалась очень штормовой и неблагоприятной. Когда принц и его армия маршировали к Инвернессу, лорд Лаудон и его люди объявили, что полны решимости сразиться с ними, и, соответственно (как они притворялись), приготовились к битве, волынки играли, а барабаны били к бою; когда в одно мгновение, вместо того чтобы сражаться, они развернулись и поспешно скрылись, некоторые в старую цитадель (называемую Фортом Кромвеля), а другие к мосту, чтобы сесть на корабли и лодки, чтобы лучше спастись бегством. Дональд, идя по мосту, чтобы посмотреть, какой путь они собираются выбрать, случайно столкнулся со своим собственным вождем, лэрдом Маклаудом, который спросил его, как он собирается распорядиться собой теперь. Дональд сказал, что собирается вернуться в Инвернесс за лошадью, которая у него там была, ибо считал глупым терять свою лошадь, что бы ни случилось. Лэрд запретил ему делать что-либо подобное, заверив его, что он непременно будет взят в плен мятежниками, если вернется в город. Дональд ответил, что ему совершенно безразлично, будет ли он взят в плен или нет, будучи уверенным, что они не причинят никакого вреда ему, который был всего лишь бедным старым человеком. Лэрд пошел обратно вместе с ним, как будто ему нужно было что-то из города, пока они не подошли к воротам рядом с мостом, где начали слышать волынки армии принца, игравшие очень бодро; и тогда лэрд счел за лучшее повернуть назад и быстро убежать. Дональд нисколько не беспокоился, а вошел в город не спеша, где не успел долго пробыть, как столкнулся с Макдональдами из Гленко, которые взяли его в плен и потребовали отдать свой палаш, «с которым», сказал Дональд, «я был очень не желал расставаться, ибо это была вещь очень хорошего качества». Но, к счастью для него, подошел старый лэрд Маккиннон, который, взяв его за руку и очень любезно расспросив о его благополучии, заверил отряд, что Дональд — честный человек и что он будет за него поручителем. После чего они позволили Дональду оставить клеймор и идти вместе с Маккинноном. После этого у Дональда не было большого желания покидать Инвернесс, и он слонялся среди своих добрых друзей и знакомых в армии.

April.

Примерно в начале апреля 1746 года Эней Макдональд (один из братьев Кинлохмойдарта и банкир в Париже) послал за Дональдом Маклаудом и сказал ему, что слышал, что он (Дональд) хорошо знает побережье, а также путь к различным островам, и что, поскольку он собирается на остров Барра за небольшой суммой денег, которая там лежала, всего около 380 фунтов стерлингов, он желает иметь его своим лоцманом и проводником. Дональд Маклауд очень откровенно согласился сделать это или что-либо другое в его силах, чтобы способствовать интересам принца. Они садятся на борт, и хотя море кишело военными шлюпами, лодками и ялами, полными ополченцев, а именно Кэмпбеллов, Маклаудов и Макдональдов со Ская и т.д., им все же повезло благополучно добраться до Барры, где они получили деньги. Но им приходилось переезжать с места на место из страха быть обнаруженными и схваченными, когда Эней и Дональд были на Барре. Джон Фергюсон (капитан шлюпа «Фернейс») подошел к побережью острова и отправил письмо Макдональду из Бойсдейла (в доме которого были Эней и Дональд) через ял, полный Маклаудов, с просьбой к Бойсдейлу подняться на борт и поговорить с ним. Когда Маклауды вернулись на шлюп, они сообщили капитану Фергюсону, что видели Дональда Маклауда на берегу; и они были убеждены, что он замышляет недоброе. Он, должно быть, замышляет какое-то зло, ибо они хорошо знали его и то, чем он будет занят. После этого Эней и Дональд были вынуждены быть более осторожными и осмотрительными, чем когда-либо, и им было очень трудно выбраться, так как шлюпы, лодки и т.д. крейсировали в большом количестве вокруг всех мест Длинного острова. Наконец они выбрались с деньгами на остров Кана, на расстоянии десяти лиг от Южного Уиста в сторону материка. Оттуда они отплыли на остров Эгг, в двенадцати милях от Каны; и от Эгга они направили свой курс к материку, где прибыли в дом Кинлохмойдарта, который находится примерно в шести или семи лигах от Эгга.

Примерно через четыре или пять дней после того, как они прибыли в Кинлохмойдарт, они подумывали о том, чтобы отправиться в Инвернесс, когда Эней Макдональд получил письмо от принца, содержащее известия о битве при Каллодене. Эней сказал Дональду, что у него очень плохие новости, а затем сообщил ему, что принц и его армия были полностью разгромлены возле дома Каллоден. В этом письме Энею было приказано встретиться с принцем в Борадейле, и сразу после получения письма он отправился в путь и вернулся в ту же ночь в Кинлохмойдарт. Примерно через два дня после этого лорд Элчо и капитан О'Нил прибыли в Кинлохмойдарт.



20 April

За один день три разных послания (для большей безопасности, чтобы какое-либо из них не пропало или не случилось какой-либо беды) пришли к Дональду Маклауду с просьбой немедленно отправиться к принцу в Борадейл, каковой приказ он немедленно исполнил. Когда Дональд пришел в Борадейл, первым человеком, которого он встретил, был принц в лесу, совершенно один. Это было примерно через четыре или пять дней после битвы. 20 или 21 апреля.

[Здесь следует отметить, что, когда Дональд говорил с принцем, он всегда использовал такие выражения: «Да будет угодно Вашему Величеству» или «Да будет угодно Вашему Превосходительству».]

Принц, направляясь к Дональду, спросил: «Вы Дональд Маклауд из Гуатергилла на Скай?» «Да», — сказал Дональд, — «я тот самый человек, да будет угодно Вашему Величеству, к вашим услугам. Что вам угодно от меня?» «Тогда», — сказал принц, — «вы видите, Дональд, я в беде. Поэтому я бросаюсь в ваши объятия и позволяю вам делать со мной, что хотите. Я слышал, что вы честный человек, и вам можно доверять».

Когда Дональд рассказывал мне эту часть повествования, он горько плакал, слезы текли по его щекам; и он сказал: «Кто, черт возьми, мог удержаться от слез, когда говоришь на такую печальную тему?» Дональд ответил принцу: «Увы, да будет угодно Вашему Превосходительству, что я могу сделать для вас? Ибо я всего лишь бедный старый человек и могу сделать очень мало для себя». «Почему», — сказал принц, — «службу, которую я хочу вам поручить, я знаю, вы можете выполнить очень хорошо. Это то, чтобы вы могли поехать с письмами от меня к сэру Александру Макдональду и лэрду Маклауду. Поэтому я желаю знать, возьметесь ли вы за это дело; ибо я действительно убежден, что эти джентльмены, несмотря на все, что они сделали, сделают все, что в их силах, чтобы защитить меня». Услышав это, Дональд был поражен и прямо сказал принцу, что сделает все, кроме этого. Это была задача, за которую он не взялся бы, даже если бы его повесили за отказ. «Что», — сказал Дональд, — «разве Ваше Превосходительство не знаете, что эти люди сыграли с вами роль негодяев, и вы будете доверять им после всего этого? Нет, вы не должны этого делать». Затем Дональд сообщил принцу, что сэр Александр Макдональд и лэрд Маклауд находятся сейчас с войсками в поисках его не далее десяти или двенадцати миль от него по морю, но на гораздо большем расстоянии по суше; и поэтому чем скорее он покинет это место, тем лучше, не зная, как скоро они могут подойти к нему, особенно если они решат направиться по морю. Дональд продолжал повторять свое нежелание предпринимать какие-либо послания к сэру Александру Макдональду и лэрду Маклауду и сказал, что ни при каких обстоятельствах не рискнет везти какое-либо послание этим джентльменам от принца (в нынешних обстоятельствах) по многим причинам.

В это время, к большой удаче для принца, Камберленд и его армия придерживались мнения, что он отплыл с континента на Сент-Килду, будучи местом столь отдаленным, что не возникнет никаких подозрений в том, что он там находится. В связи с этим генерал Кэмпбелл был отправлен с такими значительными силами, что занял весь флот, находившийся у побережья, но безрезультатно. Когда генерал Кэмпбелл появился у побережья Сент-Килды, большая часть бедных жителей побежала к утесам своих скал, чтобы спрятаться, будучи до смерти напуганными, увидев такое зрелище, приближающееся к их острову. Те из сил, которые высадились, расспрашивали жителей, которых встречали, о молодом Претенденте. Бедные существа были совершенно изумлены и заявили, что ничего не знают об этом человеке, ибо никогда не слышали о нем раньше. Они сказали, что слышали слух, что их лэрд, Маклауд, недавно воевал с великой женщиной за границей, но что он одержал над ней верх, и это все, что они знали о потрясениях в мире. После этого генерал и его отряд (немалый) вернулись несолоно хлебавши, в то время как они думали, что наверняка поймают столь желанную цену крови.

April

Когда Дональд Маклауд категорически отказался везти какое-либо послание сэру Александру Макдональду и лэрду Маклауду, принц сказал ему: «Я слышал, Дональд, вы хороший лоцман; что вы хорошо знаете все это побережье, и поэтому я надеюсь, что вы сможете безопасно провести меня через острова, где я могу искать больше безопасности, чем могу здесь». Дональд ответил, что сделает для него все что угодно в мире; он пойдет на любой риск, кроме того, о котором он упоминал ранее; и что он охотно взялся сделать все возможное в службе, которую он теперь предложил. Для этой цели Дональд раздобыл крепкую восьмивесельную лодку, собственность Джона Макдональда, сына Энея или Ангуса Макдональда из Борадейла. И Дональд Маклауд, и Малкольм Маклауд сказали, что этот Джон Макдональд был либо убит в битве при Каллодене, либо зарезан на следующий день в холодной крови (что было судьбой многих), ибо с того времени о нем ничего не было слышно. Дональд позаботился купить котел для варки каши или чего-то подобного, когда они прибудут на сушу, и жалкий фирлот муки был всем провиантом, который он смог раздобыть, чтобы взять с собой.

26 April

26 апреля. Они садятся на борт в сумерках вечера в Лохнаннуа, в Борадейле, будучи тем самым местом, где принц впервые высадился на континенте; и дом Борадейла был первой крышей, под которой он оказался, когда прибыл на континент. В лодке были принц, капитан О'Салливан, капитан О'Нил, Аллан Макдональд, обычно называемый капитаном Макдональдом (из семьи Кланраналда), и священник Римской церкви; и Дональд Маклауд в качестве лоцмана, управляющий рулем, и между чьих ног принц занял свое место. Имена лодочников: Родерик Макдональд, Лаухлан МакМуррич, Родерик МакКаскгилл, Джон Макдональд, Мердок Маклауд (сын лоцмана), Дункан Рой, Александр Макдональд и Эдвард Бурк или Бурк, обычный носильщик в Эдинбурге.

Вышеупомянутый Мердок Маклауд был тогда юношей всего 15 лет, учеником гимназии в Инвернессе. Когда он услышал о приближении битвы, раздобыв клеймор, дирк и пистолет, он убежал из школы и испытал свою судьбу на поле битвы при Каллодене. После поражения он нашел способ проследить путь, по которому пошел принц, и следовал за ним с места на место; «и вот так», — сказал Дональд, — «я встретил своего бедного мальчика».

Что касается Неда Бурка, я спросил, не ирландское ли это имя и где родился Нед. И Дональд, и Малкольм сошлись во мнении, что Бурк действительно изначально ирландское имя, но что некоторые из этого рода жили уже три или четыре поколения в районе острова Скай, где, или вернее в Северном Уисте, родился Нед. Они также сказали мне, что Нед с самого начала экспедиции был слугой мистера Александра Маклауда (сына мистера Джона Маклауда, адвоката), одного из адъютантов принца; что Нед хорошо знал всю Шотландию и значительную часть Англии, будучи слугой у нескольких джентльменов; и что он был тем человеком, который вывел принца с поля битвы и сопровождал его весь путь до Борадейла. Они отзывались о бедном Неде превосходно; и Джеймс Макдональд, хозяин дома, поддержал их в том, что они сказали, ибо он очень хорошо знает Неда.

27 April

Когда принц и его небольшая свита подумывали о том, чтобы сесть на восьмивесельную лодку, Дональд Маклауд умолял принца не отправляться в путь в ту ночь, ибо это наверняка будет шторм, и он не мог думать о том, чтобы он подвергал себя опасности. Принц спросил, почему Дональд решил, что будет шторм. «Почему, сэр», — сказал Дональд, — «я вижу, что он уже приближается». Однако принц, стремясь выбраться с континента, где отряды были тогда рассредоточены в его поисках, был непреклонен в том, чтобы отправиться немедленно, без потери времени. Они не успели отплыть далеко от берега, как поднялась самая яростная буря, сильнее любой, с которой Дональд Маклауд когда-либо сталкивался раньше, хотя всю свою жизнь был моряком на побережье Шотландии. К этому добавилось дополнительное бедствие в виде грома, молнии и сильного проливного дождя, который продолжался все время, пока они были в море. Когда принц увидел, что шторм усиливается все больше и больше, он очень хотел снова оказаться на суше и попросил Дональда держать курс прямо на скалу, которая тянется не менее чем на три мили вдоль одной стороны озера. «Ибо», — сказал принц, — «я лучше встречусь с пушками и мушкетами, чем буду в таком шторме». Но Дональд и слышать не хотел об этом предложении, уверяя принца, что им невозможно вернуться на сушу, потому что шквал был против них, и что если они направятся к скале, лодку несомненно разобьет вдребезги, и все они должны будут утонуть, ибо не было никакой возможности спасти хоть одну жизнь среди них на такой опасной скале, где море билось с величайшей яростью. Принц тогда спросил Дональда, что он намерен делать. «Почему», — ответил Дональд, — «раз уж мы здесь, нам ничего не остается, как, с Божьей помощью, прямо выйти в море. Разве не лучше для нас утонуть в чистой воде, чем быть разбитыми вдребезги о скалу и к тому же утонуть?»

После этого все затихло и замолчало; ни слова больше между ними, ожидая каждую минуту быть поглощенными яростью волн и пойти ко дну. Чтобы сделать положение еще хуже, у них не было ни насоса, ни компаса, ни фонаря, и ночь стала настолько непроглядно темной, что они не знали, где находятся большую часть пути. Это заставило их бояться быть выброшенными на какое-нибудь побережье (например, остров Скай), где ополчение было вооружено, чтобы предотвратить побег принца. «Но», — если использовать слова Дональда, — «как Богу было угодно, на рассвете мы обнаружили, что находимся у побережья Длинного острова, и направились прямо к ближайшей земле, которая была Рашнесс на острове Бенбекула. С большим трудом мы выбрались на берег и спасли лодку, вытащив ее на сушу, утром 27 апреля».

Я спросил, как долго мог длиться путь, который они проделали в яростный шторм. Дональд заявил, что они прошли по меньшей мере тридцать две лиги за восемь часов. По этому поводу Малкольм Маклауд выразил некоторое сомнение, утверждая, что путь не такой длинный, и они спорили об этом между собой. Джеймс Макдональд поддержал Дональда в том, что он выдвинул, и после некоторых дебатов Малкольм признал, что Дональд был прав и что путь, по которому их гнало, был даже больше тридцати двух лиг. Шторм продолжался 4 часа после высадки.

Затем я спросил Дональда, был ли принц здоров все время, пока он был с ним. Дональд сказал, что принц никогда не признавался, что он нездоров, хотя он и все, кто был с ним, имели основания думать, что в течение всего времени принц был более или менее болен кровавым поносом; но что он держался удивительно стойко и никогда не терял духа. Дональд добавил, что принц, несмотря на всю усталость, которую он перенес, никогда не спал более трех или четырех часов максимум за один раз, и что, когда он просыпался утром, он всегда обязательно просил шопин воды, который никогда не забывал выпить залпом; и что у него была маленькая бутылочка в кармане, из которой он имел обыкновение принимать по несколько капель каждое утро и в течение дня, говоря, что если что-то будет беспокоить его, он надеется вылечить себя сам, ибо он немного врач. «И ей-богу», — сказал Дональд, — «он был действительно немного врачом, ибо Нед Бурк, однажды сильно заболев коликами, принц сказал: «Оставь его, я надеюсь вылечить его от этого», и, соответственно, он сделал это, ибо он дал ему столько капель из маленькой бутылочки, и Нед вскоре стал так же здоров, как был всегда».

Когда они высадились в Рашнессе на Бенбекуле, они пришли в необитаемую хижину, где развели огонь, чтобы высушить свою одежду, ибо все они промокли до нитки, и старый парус был расстелен на голой земле, что послужило кроватью для принца, который был очень доволен этим и крепко спал. Здесь они зарезали корову, и котел, который привез Дональд, сослужил им хорошую службу для варки кусочков говядины. В этой бедной хижине они оставались два дня и две ночи.

29 April

30 April

29 апреля. Вечером они отплыли из Бенбекулы на той же восьмивесельной лодке на остров Скалпей, обычно называемый островом Гласс, где благополучно высадились примерно за два часа до рассвета следующего дня, принц и О'Салливан шли под именем Синклер, последний выдавал себя за отца, а первый — за сына. Между Бенбекулой и Скалпеем расстояние тринадцать или пятнадцать лиг. На этом острове у Дональда Маклауда был знакомый, Дональд Кэмпбелл, в чей дом он привел принца и его небольшую свиту до рассвета, 30 апреля. Будучи все холодными и голодными, Дональд Маклауд немедленно попросил развести хороший огонь, что было мгновенно сделано для них. Дональд Маклауд был здесь только одну ночь, но принц оставался четыре ночи и был очень любезно принят своим гостеприимным хозяином, Дональдом Кэмпбеллом, чью вежливость и сострадание принц оценил с величайшей благодарностью.

1 May

1 мая. Дональд Маклауд был отправлен принцем в Сторновей на острове Льюис, чтобы нанять судно под предлогом отплытия на Оркнейские острова, чтобы взять муку для острова Скай, так как Дональд имел обыкновение заниматься этим делом ранее. Здесь Дональд еще раз подтвердил, что О'Нил не ездил с ним в Сторновей, и попросил меня соответственно отметить его утверждение. Дональд оставил восьмивесельную лодку на Скалпее и получил другую лодку от своего друга, мистера Кэмпбелла, на которой он отплыл в Сторновей, где оставался некоторое время, не выполнив замысел, с которым был послан. Но в конце концов он преуспел, а затем отправил экспресс принцу на Скалпей (между которым и Сторновеем тридцать миль по суше), чтобы сообщить ему, что он нашел судно по своему вкусу.

4 May

4 мая. Принц (оставив Аллана Макдональда, папистского священника на Скалпее, который впоследствии вернулся на Южный Уист), отправился пешком в Сторновей в сопровождении О'Салливана и О'Нила, взяв с собой проводника, чтобы тот указал им правильную дорогу. Этот проводник, направляясь в Харрис (между которым и Скалпеем паромная переправа всего в четверть мили), увел их на восемь миль в сторону. Придя из Харриса на Льюис, их застала ночь, и это была очень штормовая и дождливая ночь, которая очень утомила их, их путь, из-за ошибки их проводника, составил не менее тридцати восьми длинных горных миль.

5 May

5 мая. Находясь в поле зрения Сторновея, принц послал проводника к Дональду Маклауду, чтобы сообщить ему, что он и два капитана находятся в таком-то месте, желая при этом, чтобы он немедленно прислал им бутылку бренди и немного хлеба с сыром, ибо они очень нуждались в небольшом подкреплении. Дональд немедленно исполнил приказ и пришел к принцу, принеся с собой затребованные припасы. Он нашел принца и двух его сопровождающих на пустоши, промокших до нитки и достаточно утомленных таким долгим путешествием по худшим дорогам в мире. Дональд сказал принцу, что знает верного и надежного друга, который позаботится о нем, пока все не будет готово для задуманного путешествия. Это была леди Киллдан в Аринише, в чей дом Дональд привел принца и двух его сопровождающих. Здесь принц был вынужден снять рубашку, которую один из компании выжал на очаге и разложил на стуле перед огнем, чтобы она высохла.

В тот же день, 5 мая, Дональда отправили обратно в Сторновей, чтобы подготовить всё необходимое. Но, прибыв туда, он к своему великому удивлению обнаружил не менее двух-трех сотен вооруженных людей. Остров Льюис населен кланом Маккензи и принадлежит графу Сифорту. Дональд совершенно не мог понять, что послужило причиной столь внезапного сбора людей, и потому, не испытывая ни страха, ни опасений, он направился прямо в комнату, где находились джентльмены, взявшие на себя роль офицеров, и спросил их, в чем дело. Каждый из них тут же принялся осыпать его горькими проклятиями и грубой бранью, утверждая, что это он навлек на них такую беду; ибо они были твердо уверены, что принц уже находится на Льюисе, недалеко от Сторновея, с пятью сотнями человек. По их словам, это подвергало их риску лишиться и скота, и жизни, поскольку они слышали, что принц прибыл с твердым намерением силой захватить судно в Сторновее. Дональд очень серьезно спросил, как такая мысль вообще могла прийти им в голову? «Где, умоляю вас, — сказал он, — принц в своем нынешнем положении мог собрать 500 или хотя бы сто человек? Полагаю, люди сошли с ума. Неужели дьявол вселился в вас всех?» Они ответили, что мистер Джон Маколей, пресвитерианский проповедник с Южного Уиста, написал об этом своему отцу на Харрис, а тот передал эти сведения мистеру Колину Маккензи, пресвитерианскому учителю на Льюисе. Дональд от души проклял этих мерзавцев, распространителей слухов, и не поскупился на крепкие выражения, чтобы дать им подобающую характеристику. «Что ж, — сказал Дональд, — раз вы уже знаете, что принц на вашем острове, я признаю это правдой; но он настолько далек от того, чтобы иметь при себе какое-либо войско, что с ним всего два спутника, а когда я там, то я третий. И все же позвольте сказать вам, джентльмены, если бы сам Сифорт был здесь, клянусь Богом, он не посмел бы поднять руку на принца».

Здесь Дональд попросил меня особо отметить ради чести достойных Маккензи с Льюиса (несмотря на гнусную брань, которой они его одарили), что они заявили, будто не имеют намерения причинить принцу ни малейшего вреда или как-либо вмешиваться в его дела в данный момент. Однако они очень хотели, чтобы он покинул их и отправился на материк или куда-либо еще, куда сочтет нужным. Поскольку ветер был попутным для плавания на материк, Дональд попросил их дать ему лоцмана, но они категорически отказались. Дональд предлагал любые деньги за лоцмана, но сказал, что, по его мнению, он не нашел бы его, даже если бы предложил 500 фунтов стерлингов, — настолько сильным был ужас и страх, охвативший людей. Затем Дональд вернулся к принцу и честно рассказал, как обстоят дела, что привело их всех в замешательство, ибо любой выбор казался неблагоприятным.

В то время у принца, О'Салливана и О'Нила было всего шесть рубашек на троих, и зачастую, когда они раздевались, чтобы просушить те, что были на них, они обнаруживали, что те, которые собирались надеть, были такими же мокрыми, как и те, что они сняли.

В этой тяжелой ситуации принц заявил, что, каковы бы ни были последствия, он не может думать о том, чтобы куда-то двигаться в ту ночь, пока немного не поспит, настолько он был утомлен недавним утомительным путешествием. И два капитана были не менее измождены, будучи совершенно без сил. Чтобы сделать их положение еще хуже, двое лодочников сбежали из Сторновея, перепугавшись до смерти из-за сбора вооруженных людей.

6 May

6 мая. Около восьми часов утра принц, О'Салливан, О'Нил, Дональд Маклауд и шесть лодочников (двое из которых были родным сыном Дональда и честный Нед Бурк) сели на лодку Дональда Кэмпбелла, которую они получили в Скалпе, и отплыли к острову Юрн, в двенадцати милях от Сторновея, где благополучно высадились. Этот Юрн — необитаемый остров, вокруг которого жители Льюиса обычно ходят на рыбалку и часто высаживаются на него, чтобы разложить рыбу на скалах для просушки. Рыбаки в то время были в Сторновее, но никого из них не удалось уговорить сопровождать принца на необитаемый остров, так как ветер был встречным и дул очень сильный шторм.

Когда они были в доме леди Килдан, они зарезали корову, за которую принц хотел заплатить, но хозяйка отказалась принять деньги. Однако Дональд сказал, что перед тем, как они покинули дом, он заставил ее взять плату за корову. «Ибо, — сказал Дональд, — пока у нас были хоть какие-то деньги, я был уверен, что ни один мужчина или женщина не должны иметь повода сказать, что принц ел их еду даром». Они взяли с собой в лодку голову и некоторые куски коровы, а также два пека муки и много бренди и сахара. У них все время была деревянная тарелка для замешивания теста для хлеба, а для выпечки лепешек на огне они использовали камни. Когда они прощались с леди Килдан, она отвела Неда Бурка в сторону и (как сказал Дональд) дала ему кусок масла между двумя лепешками хлеба, который Нед положил в кошелек, имевшийся у них для перевозки небольшого багажа.

На необитаемом острове они нашли много хорошей сушеной рыбы, из которой решили приготовить лучшую еду, какую могли, без масла, не зная о куске, который был у Неда в кошельке. Поскольку у них было много бренди и сахара, а на острове они нашли очень хорошие источники, им очень хотелось выпить немного теплого пунша, чтобы подбодрить себя в этом холодном отдаленном месте. К счастью, они нашли глиняный кувшин, который рыбаки оставили на острове, и он очень хорошо подошел для подогрева пунша. Но на вторую ночь кувшин по какой-то случайности разбился вдребезги, так что больше теплого пунша у них не было.

Когда Дональда спросили, произносил ли принц когда-нибудь какой-то особый тост, когда они пили чашку холодной воды, виски или чего-то подобного, он сказал, что принц очень часто пил за «Черноглазую», «под чем, — сказал Дональд, — он имел в виду вторую дочь Франции; и я никогда не слышал, чтобы он называл какой-либо другой тост, кроме этого. Когда он говорил об этой даме, что делал часто, он казался необычайно довольным». Когда Дональда спросили, слышал ли он когда-нибудь, чтобы принц упоминал, что возлагает надежды на помощь короля Франции, он ответил, что принц, когда говорил о короле Франции, упоминал его с большой привязанностью и заявлял, что твердо верит, что король Франции принимает его дело близко к сердцу и (как он надеялся) сделает все, что в его силах, чтобы способствовать ему. Когда принц в какое-либо время говорил на эту тему, Дональд сказал, что он обычно добавлял такие слова: «Но, джентльмены, уверяю вас, король и его совет — это две совершенно разные вещи».



Нед Бурк был поваром и пекарем; но Дональд сказал, что принц был лучшим поваром из них всех. Однажды на необитаемом острове принц и Нед были заняты приготовлением блюда из рыбы, пока остальные спали. Нед, забыв, что у него есть кусок масла, начал жаловаться, что рыба будет безвкусным куском без масла. Принц сказал, что рыба будет вполне хороша в их нынешнем положении и что им придется довольствоваться рыбой, пока не появится масло. Нед, наконец вспомнив, сказал принцу, что получил кусок масла от леди Килдан, который он положил между двумя лепешками хлеба в кошелек, лежавший тогда в лодке. Принц сказал, что это будет очень хорошо, так как это послужит дополнением к их кулинарии, и попросил Неда немедленно принести его. Когда Нед пришел достать масло, хлеб раскрошился на куски, так что он выглядел очень неприглядно. Нед вернулся и сказал принцу, что масло совсем не годится, так как оно далеко не чистое, хлеб раскрошился и смешался с ним, и поэтому ему было стыдно его подавать. «Что, — сказал принц, — разве масло не было чистым, когда его туда положили?» «Да, — ответил Нед, — оно было достаточно чистым». «Тогда, — ответил принц, — ты ребенок, Нед. Масло будет очень хорошо. Хлеб никогда не сможет его испортить. Иди, принеси его немедленно». Когда рыба была достаточно сварена, они разбудили остальных членов компании, чтобы разделить трапезу. Дональд Маклауд, глядя на масло, сказал, что ни капли этого масла он не возьмет, ибо оно ни хорошее, ни чистое. Но принц сказал ему, что он очень привередлив, ибо масло вполне сгодится в данный момент, и велел подать его. Они очень сытно поели рыбы и хлебных крошек, плавающих в масле.

В другой раз, когда Нед готовился печь лепешки, принц сказал, что хочет лепешку по своему собственному рецепту, который заключался в том, чтобы взять мозг коровы и хорошо смешать его с мукой при замешивании теста, и это, сказал он, будет очень полезной едой. Его указания были выполнены, и, сказал Дональд, «он приказал хорошо прожарить лепешку, иначе она совсем не годится». Когда лепешка была полностью готова, принц разделил ее на несколько частей, дав каждому джентльмену по кусочку; и Дональд сказал: «это был действительно очень хороший хлеб».

Здесь я спросил, ели ли лодочники вместе с принцем и джентльменами? «Нет, ей-богу, нет! — сказал Дональд. — Ишь чего захотели, эти оборванцы! Есть вместе с принцем и джентльменами! Мы даже на необитаемом острове поддерживали достоинство принца и держали два стола: один для принца и джентльменов, а другой для лодочников. Мы сидели на голой земле, имея большой камень посредине в качестве стола, а иногда ели, держа тарелки на коленях или прямо с земли, как придется».

На этом необитаемом острове они оставались четыре дня и четыре ночи в низкой, жалкой хижине, которую рыбаки построили для себя; но она была так плохо покрыта, что им пришлось натянуть парус лодки поверх нее. Они нашли достаточно вереска и дерна, чтобы развести огонь; но у них не было ничего, кроме голой земли, чтобы лежать на ней, когда они хотели вздремнуть, и совсем не было никакого укрытия.

Когда они совещались о том, чтобы покинуть этот бесплодный остров, принц приказал погрузить на лодку два десятка рыб, что бы с ними ни случилось, и сказал, что оставит за них деньги, положив их на рыбу, чтобы люди, когда недосчитаются своего улова, могли найти стоимость того, что им не хватает. Но О'Салливан или О'Нил сказали ему, что нет нужды оставлять деньги, чтобы бродяги, которые могут высадиться на остров, не забрали деньги, которые им не принадлежат. Эти двое убедили его позволить забрать деньги обратно.

10 May

10 мая. Они отплыли с необитаемого острова, когда принц сказал своей свите, что намерен вернуться в Скалпу или на остров Гласс, чтобы засвидетельствовать свое почтение честному Дональду Кэмпбеллу за исключительную любезность, которую тот проявил к нему; и затем приказал держать курс прямо на этот остров. Когда они прибыли в Скалпу, Дональда Кэмпбелла не было дома, он скрывался из страха быть арестованным, так как из уст в уста передавался рассказ или слух, что принц был в его доме и что хозяин любезно принял его. Принц был огорчен тем, что не застал своего гостеприимного друга, и в тот же день, 10 мая, отплыл прямо из Скалпы. Здесь Дональд сказал, что принц не хотел расставаться с лодкой Кэмпбелла, потому что она была такой прекрасной, легкой и быстроходной. Во время плавания вдоль берега им довелось заметить корабль в Финисбери, на Харрисе, в пределах двух мушкетных выстрелов, прежде чем они заметили его. Они находились с наветренной стороны от корабля у входа в залив и поспешили вдоль побережья к Бенбекуле. На этом пути они заметили другой корабль в Лохмадди, на Северном Уисте, что заставило их идти на всех парусах и грести изо всех сил, чтобы выбраться из устья залива и скрыться из виду корабля.

11 May

11 мая. Все еще находясь в море, они остались без хлеба; но, имея на борту немного муки, а люди стали очень голодными и испытывали жажду, они начали делать «драмак» (на гэльском «стаппак») с соленой водой и слизывать его. Принц сказал, что это еда, которую он никогда раньше не видел, и поэтому он должен попробовать, как она пойдет. Дональд сказал, что принц ел ее очень охотно, гораздо больше, чем он сам мог бы съесть за всю свою жизнь. Никакая еда или питье не были ему не по вкусу, ибо он мог разделить все, будь то хорошее, плохое или посредственное, и всегда был весел и доволен в любых условиях.

11 мая. Они прибыли в Лохвискавей, на Бенбекуле, и едва успели сойти на берег, как ветер сменился на прямо противоположный тому, что был, и задул сильный шторм, который заставил корабли, которые они заметили, изменить курс. В то же время пошел сильный дождь. Случилось так, что был отлив; и один из лодочников зашел среди скал, где поймал большого краба, и, подняв его в руке, помахал им перед принцем, который был на некотором расстоянии от него. Принц тогда взял в руку ког (деревянную чашу) и, побежав к парню, захотел принять участие в его забаве.

     .     .     .     .     



June

отправил Дональда Маклауда на лодке Кэмпбелла на материк с письмами к Лохилу и Джону Мюррею из Бротона, чтобы узнать, как обстоят дела, и чтобы Дональд мог привезти с собой немного денег и бренди. Дональд встретился с Лохилом и Мюрреем в верховьях Лохаркайга; но не получил от Мюррея никаких денег, который сказал, что ему нечего дать, имея при себе всего около шестидесяти луидоров, что не стоило того, чтобы посылать. Дональд получил письма от Лохила и Мюррея к принцу и нашел способ без особого труда купить два анкера бренди по гинее за анкер. Здесь Дональд заметил, что принц был очень высокого мнения о Мюррее, считая его одним из самых честных и твердых людей во всем мире.

Дональд отсутствовал у принца восемнадцать дней или около того, и по возвращении он нашел принца там, где оставил его, на Корадейле. Во время своего пребывания на этой горе он жил в доме арендатора, всего лишь в хижине лучше обычного, развлекаясь и поддерживая себя охотой и рыбалкой; ибо он часто спускался к подножию холма на берег и там садился в небольшую лодку, которая продолжала грести вдоль, и он ловил ручными лесками рыбу под названием «лит», чем-то похожую на молодую треску.

14 June

15 June

14 июня. От подножия Корадейла они отплыли на лодке Кэмпбелла все еще к Лох-Бойсдейлу, но, заметив три паруса в пределах пушечного выстрела от берега на рассвете, это заставило их повернуть назад к месту под названием Килистила на Южном Уисте. На следующее утро, 15 июня, они снова отплыли в Лох-Бойсдейл, куда благополучно прибыли. Здесь они получили известие, что Бойсдейл взят в плен, что было совершенно неожиданно, так как он все время мирно жил дома и удерживал всех людей Кланраналда на островах от следования за своим молодым вождем. Эти известия о том, что Бойсдейл в плену, чрезвычайно огорчили принца и его небольшую свиту, так как Бойсдейл был человеком, главным образом заботившимся о сохранении принца; и все время был очень внимателен к обеспечению безопасности принца в его опасностях на островах и вокруг них. Малкольм Маклауд и Дональд Маклауд оба согласились, утверждая, что если бы Бойсдейл не был взят в плен, принцу не нужно было бы покидать Длинный остров, несмотря на все поиски (а они были очень строгими), которые велись за ним войсками и ополчением; так хорошо Бойсдейл знал все различные места укрытия по всему Длинному острову, которые были наиболее подходящими для принца, и так точен он был в своевременной отправке уведомлений принцу через надежных людей, если не мог безопасно встретиться с ним лично, чтобы быть здесь или там, в том или ином месте, в такие-то времена, которые он считал удобным указать ему. Поэтому заключение Бойсдейла должно было стать невыразимо тяжелым испытанием и горем для принца и поставить его в тупик, что делать или в какой угол податься.

24 June

Леди Бойсдейл прислала принцу четыре бутылки бренди и все остальное, что могла достать, что было полезно для него и его сопровождающих. В Лох-Бойсдейле и его окрестностях принц оставался восемь или десять дней, до 24 июня, когда должно было произойти горестное расставание между принцем и Дональдом Маклаудом и другими.

Однажды, проезжая по Лох-Бойсдейлу, Дональд Маклауд спросил принца, что он сделает, когда вернется к своему, с сэром Александром Макдональдом и лэрдом Маклаудом за их поведение. «О, Дональд, — сказал принц, — что бы ты хотел, чтобы я с ними сделал? Разве они не наши люди, что бы они ни делали? Это не их вина за то, что они сделали. Это всецело из-за власти, которую президент Форбс имел над их суждением в этих вопросах. Кроме того, если бы король был восстановлен, мы были бы так же уверены в них как в друзьях, как и в любых других людях». Принц винил молодого лэрда Маклауда гораздо больше, чем отца; ибо, сказал он, сын был представлен ему во Франции, где он целовал его руки и торжественно обещал ему всю службу, которая была в его силах, чтобы способствовать его делу; но что, когда его подвергли испытанию, он совсем не сдержал своих обязательств.

20 Aug.

Здесь Малкольм Маклауд заметил, что принц также говорил с ним о лэрде Маклауде и его сыне; и он сказал, когда принц говорил о них, он не мог не заметить, с какой осторожностью и осмотрительностью принц (зная, что он разговаривает с Маклаудом) подбирал свои слова, не будучи также уверенным в своих тогдашних обстоятельствах, кому доверять, или как легко люди могут обидеться на любые замечания, которые он может сделать о тех, кто не поступил с ним так честно.

И Дональд, и Малкольм согласились в том, что принц всегда обладал избытком милосердия и доброты.

Они также согласились в том, что у них есть веские основания полагать, что честный Хью Макдональд из Армадейла на Скай (отчим мисс Макдональд) имел встречу с принцем в Рашнессе на Бенбекуле, что он взял на хранение пистолеты принца и что они до сих пор находятся у него. Они добавили далее, что они убеждены, что он скорее расстанется с жизнью, чем с этими пистолетами, если только они не будут отданы законному владельцу; и что он был главным зачинщиком в разработке и выполнении плана побега принца в женской одежде с Длинного острова на остров Скай. Они сказали, что часто слышали, что Армадейл послал письмо через мисс Флору своей жене, в котором он использовал такое выражение: «что он нашел ирландскую девушку, Бетти Бурк, очень подходящую для того, чтобы быть служанкой у нее, и что среди других ее хороших качеств у нее есть одно, что она хорошо умеет прясть, что, как он знал, ей очень нравится».

Они также согласились в том, что весь остров Раасей был разграблен и опустошен с предельной жестокостью, каждый дом и хижина были сровнены с землей; и на всем острове не осталось ни одного четвероногого зверя, ни курицы, ни цыпленка. Поскольку на Раасее много тесаного камня и мрамора, лэрд построил из этих материалов очень аккуратный, изящный дом для себя, который был разрушен до основания. Но при его разрушении они тщательно сохранили окна (все из дуба) и погрузили их на военный корабль для продажи. Когда корабль пришел на рейд Лейта, Джеймс Макдональд, столяр и родственник Раасея, поднялся на борт и купил окна, которые были сделаны из коронного стекла, предпочтя, чтобы они попали в его руки, а не в руки какого-либо постороннего лица, потому что он мог отчитаться за них владельцу, когда представится подходящий случай. Я видел окна в доме Джеймса Макдональда.

Дональд Маклауд сказал, что принц имел обыкновение курить много табака; и так как в его странствиях с места на место трубки ломались и превращались в короткие «катти», он использовал перья, вставляя одно в другое, и все, сказал Дональд, «в конец катти, это служило для того, чтобы сделать ее достаточно длинной, а табак курить прохладным». Дональд добавил, что он никогда в своей жизни не знал никого лучше в поиске выхода, чем принц, когда он попадал в затруднительное положение; и что принц иногда пел им песню, чтобы поддержать их дух.

1746
24 June

Они ожидали, что Бойсдейл освободится на Барре. Но кто-то пришел и сказал принцу (к его великому огорчению), что Бойсдейл по-прежнему остается в заключении и что нет никаких признаков того, что он будет освобожден. Это, наряду с другими бедствиями, которые все увеличивались, заставило принца решиться на расставание со своими сопровождающими для большей безопасности. В то время в устье Лох-Бойсдейла находились два военных корабля, из-за которых они не смели выйти из залива в море. Кроме того, в полутора милях от них находился отряд из более чем пятисот красных мундиров и ополченцев. Все варианты были плохи, но (под Богом) им пришлось покинуть место, где они тогда находились, и сделать все возможное.

Принц позвал лодочников и приказал О'Салливану платить каждому из них по шиллингу стерлингов в день, помимо их содержания. Он дал Дональду Маклауду вексель на шестьдесят пистолей, который должен был оплатить мистер Джон Хэй из Ресталрига, если ему посчастливится встретиться с ним на материке. Но так как Дональд никогда не встречался с мистером Хэем, вексель до сих пор остается неоплаченным. Дональд не мог не сказать здесь, что он не теряет надежды на оплату, ибо надеется (как бы стар он ни был) увидеть вексель оплаченным ему с процентами.

Когда Дональд заговорил о расставании, он горько плакал и сказал, что это было действительно горестное расставание, но все же настаивает, что надеется увидеть его снова «несмотря ни на что».



24 June

24 июня. Они расстались с решением встретиться снова в определенном месте разными дорогами; Дональд Маклауд, О'Салливан и лодочники ушли, оставив О'Нила только с принцем. Дональд Маклауд пошел южным путем, но все люди покинули его, за исключением одного; после чего он был вынужден затопить лодку и делать все возможное, чтобы самому выбраться. Но старому человеку, как он, было невозможно долго оставаться вне досягаемости, особенно когда войска и ополчение наконец стали очень многочисленными в разных частях Длинного острова. Ополченцы были хуже всех, потому что они так хорошо знали местность. Дональд и Малкольм Маклауд были уверены, что красные мундиры могли бы сделать очень мало, особенно в поимке тех, кто скрывался, если бы не ополчение, а именно Кэмпбеллы, Монро, Гранты и т.д., которые служили для прочесывания холмов и лесов и были как многие проводники для красных мундиров, чтобы обнаружить для них различные уголки страны, как на материке, так и на островах.

5 July

5 июля. Дональду Маклауду не повезло быть взятым в плен на Бенбекуле Алланом Макдональдом из Нока, в Слейте на Скай, лейтенантом. В тот же день мистер Аллан Макдональд из семьи Гленаладейла и мистер Форрест, священник Римской церкви, были взяты в плен тем же Ноком, но не в то же время дня и не в том же месте, что и Дональд Маклауд. Мистер Макдональд, один из священников, обычно называемый капитаном Макдональдом, имел в кармане шестьдесят гиней, которые Нок забрал у него, хотя он был его кровным родственником, и не дал ему ни одного шиллинга, чтобы купить предметы первой необходимости.

July

С Бенбекулы двух священников и честного Дональда привезли на Барру, чтобы (как было объявлено) предстать перед генералом Кэмпбеллом; но они не видели его там. С Барры их перевезли в Лох-Бракандейл на Скай, а с Лох-Бракандейла в Портри на Скай, где Дональд испытал унижение, будучи проигнорированным и отвергнутым некоторыми из своих собственных родственников, которые видели его, но вскоре повернулись к нему спиной и не удостоили сказать ему ни слова. Это очень сильно задело честное сердце Дональда. «Но, — сказал Дональд, — мерзавцы будут рады поговорить со мной теперь, когда я вернусь на Скай, куда, правда, я думал, что никогда больше не вернусь. Но я заставлю их понять самих себя».

В Портри Дональд Маклауд и Малкольм Маклауд встретились как товарищи по заключению, и оттуда были перевезены в залив Эпплкросс к материку, и там их посадили на шлюп, которым командовал известный Джон Фергюсон, так часто упоминаемый. Дональда Маклауда немедленно привели в каюту перед генералом Кэмпбеллом, который допросил его очень точно и обстоятельно. Генерал спросил, был ли он вместе с молодым претендентом? «Да, — сказал Дональд, — я был вместе с этим молодым джентльменом, и я не буду этого отрицать». «Знаете ли вы, — сказал генерал, — какая сумма была назначена за голову этого человека? не менее тридцати тысяч фунтов стерлингов, которые сделали бы вас и всех ваших детей после вас счастливыми навсегда». Ответ Дональда на это настолько хорош, что красота его была бы совершенно испорчена, если бы я не привел его его собственными словами, которые таковы: «Что с того? Тридцать тысяч фунтов! Даже если бы я получил их, я не смог бы наслаждаться ими сорок восемь часов. Совесть восстала бы против меня. Эти деньги не смогли бы ее подавить. И хотя я мог бы получить всю Англию и Шотландию за свои старания, я бы не позволил коснуться и волоска на его теле, если бы мог этому помешать». Здесь Дональд попросил меня особо отметить ради чести генерала Кэмпбелла и чтобы воздать ему должное, что он произнес такие слова: «Я не скажу, что вы неправы». Затем генерал сказал: «Но теперь вы в милости короля, и если вы не объявите все, что знаете об этом деле, вот машина (указывая на нее), которая заставит вас объявить». Дональд ответил, что «многие люди получше него сейчас в его милости, и что он расскажет все, что знает, без какой-либо машины вообще». Это была машина Бойсдейла, в которой он обычно пытал воров, чтобы заставить их признаться.

Затем были заданы такие конкретные вопросы, что Дональду пришлось дать отчет о сильном шторме, в который они попали при плавании с материка на острова, какие люди были на борту в то время и каковы были их характеры. Когда генерал услышал о папистском священнике в этом деле, он спросил, учитывая, что это была очень бурная ночь, когда они отправились с материка, не был ли священник очень занят усердными молитвами за молодого претендента, так как он был в опасности утонуть? «Нет, ей-богу, сэр, — ответил Дональд, — ибо если он молился за себя, он думал, что делает достаточно хорошо. И если бы вы были там, сэр, вы бы подумали, что делаете достаточно хорошо тоже, если бы молились за себя. Каждый из нас думал тогда о себе». Затем с собственных слов Дональда была взята письменная декларация, и он подписал ее.

Дональд сказал, что он мог легко рассказать всю свою часть приключения, не причинив ни малейшего вреда принцу, так как он тогда знал, что принц отправился некоторое время назад со Ская на материк и был вне досягаемости генерала Кэмпбелла и его отряда.

Здесь Малкольм Маклауд сообщил мне, что он также дал письменную декларацию, но не подписал ее.

April

Они оба сошлись в утверждении, что Фергюсон вел себя очень грубо и варварски по отношению к ним. Когда они были здоровы, их и других заключенных выводили на квартердек между 9 и 10 часами утра и позволяли ходить среди двух десятков овец с часовыми, расставленными по обе стороны от них. Пока Фергюсон крейсировал у побережья Хайленда, он заботился о том, чтобы иметь в изобилии свежую провизию всех сортов, сладкие плоды грабежа и мародерства. Заключенные получали только половинный паек во всех отношениях. Один день в неделю у них был горох; но обычные матросы корабля должны были быть обслужены первыми, прежде чем джентльмены получали хоть что-то; и если гороха не хватало, матросы смешивали его с соленой водой. Еда приносилась заключенным в грязных вонючих ведрах, в которые матросы имели обыкновение мочиться ради злой забавы. Им отвели места в темной части корабля, где им не разрешалось иметь свет никакой свечи, «с 1 августа 1746 года по день, — сказали Дональд и Малкольм, — когда лорд Ловат пострадал, а именно 9 апреля (четверг) 1747 года. Когда их привезли напротив форта Тилбери на Темзе, их перевели с корабля Фергюсона на другой, где они лежали месяцами в самом плачевном состоянии нищеты, их одежда так износилась, что у многих наконец не было ни единого лоскута, чтобы прикрыть свою наготу. Здесь с ними обращались с величайшим варварством и жестокостью, с целью (как они полагают) изнурить их жизни и по частям уничтожить каждого из них. И действительно, замысел имел слишком большой успех, ибо многие из них умерли. Дональд Маклауд сказал, что у него есть основания полагать, что не менее четырехсот человек умерли на борту трех кораблей напротив форта Тилбери, среди которых шестьдесят или семьдесят Грантов из Гленмористона, которые по убеждению лэрда Гранта сдались и сложили оружие в Инвернессе, когда Камберленд был там вскоре после битвы при Каллодене. Дональд и Малкольм заявили, что более прекрасных и крепких людей, чем эти люди из Гленмористона, никогда не держали меч; и никто из них не пережил жалкого положения и не вернулся в свою страну, кроме одного или двух. Они также вместе возложили большую вину на лэрда Гранта, который, по их словам, не мог не знать, какова будет судьба этих людей, если их убедят сдаться. Одним словом, они считали его орудием страданий этих храбрых парней и не говорили о нем ничего хорошего, утверждая, что он питал ненависть к Грантам из Гленмористона.

Здесь Дональд и Малкольм сделали замечание, очень подходящее к делу. Они сказали, что было очень удачно, что большее число не сдалось в то же время, ибо обращение с людьми из Гленмористона стало предупреждением для других не следовать их примеру. И действительно, их судьба предотвратила многие сдачи, которые в противном случае произошли бы.

Дональд Маклауд утверждал, что они жили по крайней мере два дня на конине. Здесь Малкольм не полностью согласился с ним, и после небольшого спора между ними Малкольм уточнил выражение и сказал мне, что я могу записать, что говядина, которую они получали, была такой плохой и черной, что они не могли принять ее ни за что иное, как за конину или падаль. На это Дональд улыбнулся и сказал: «Ну, Малкольм, насколько ты улучшил дело?» Когда Дональда спросили, как такая говядина шла у них, он ответил: «О, что только не пойдет с голодным желудком? Уверяю вас, мы не стеснялись есть все, что попадалось нам на пути».

Почти все те, кто был на одном корабле с Дональдом и Малкольмом, были однажды так больны, что едва могли протянуть руки друг другу. Старый Маккиннон, один из их товарищей, держался удивительно, хотя был человеком старше 70 лет. Он был всего около восьми дней в таком состоянии, что ему нужен был кто-то, чтобы помочь ему встать утром; в то время как другие, гораздо моложе и по всем признакам сильнее, умирали парами, так как в конце концов среди всех заключенных на борту разных кораблей свирепствовала общая болезнь, что не могло не случиться, когда (как оба Дональда и Малкольм положительно утверждали) их иногда кормили говядиной, которая умерла от болезни, свирепствовавшей тогда среди рогатого скота в Англии.

Когда Дональд и Малкольм говорили о варварском обращении, с которым они сами и другие столкнулись, они обычно говорили: «Бог прости их; но пусть Бог не даст им умереть, пока мы не поставим их в то же положение, в котором они держали нас, и мы уверены, что не стали бы обращаться с ними так, как они обращались с нами. Мы показали бы им разницу между хорошим и плохим делом».

Дональд Маклауд очень хорошо отзывался о мистере Джеймсе Фалконаре, шотландском неприсягающем священнике, и Чарльзе Аллане, сыне Хэри Аллана из Лейта. Он сказал, что Чарльз Аллан вел себя исключительно хорошо в своем бедствии и имел в себе очень много от джентльмена, и что он некоторое время был болен. Он сказал, что мистер Фалконар почти никогда не был болен, что он держался лучше, чем кто-либо из них, имея большой запас бодрости, будучи всегда веселым и никогда не испытывая недостатка в том, что сказать, чтобы развлечь их в их состоянии тьмы и нищеты. Он добавил, что не знает человека лучше или с большей храбростью и решимостью в беде.

Дональд попросил меня заметить, что он был освобожден (из дома посыльного в Лондоне, где он был лишь короткое время) в самый счастливый день, 10 июня 1747 года.



June

Дональд получил в подарок большую серебряную табакерку, красиво чеканенную, от своего доброго друга, мистера Джона Уолкиншоу из Лондона, которая служит отличной медалью его истории, так как на ней выгравировано интересное приключение, с соответствующими девизами и т.д. Коробка представляет собой восьмиугольный овал длиной три дюйма и три четверти, шириной три дюйма и глубиной дюйм с четвертью, а внутри она дважды позолочена. На крышке рельефно изображена восьмивесельная лодка с Дональдом на руле и четырьмя под его опекой, вместе с восемью гребцами, отчетливо представленными. Море сделано так, чтобы казаться очень бурным и штормовым. На одном из краев крышки есть пейзаж Длинного острова, и лодка как раз направляется в Рашнесс, точку Бенбекулы, где они высадились. На другом краю крышки есть пейзаж конца острова Скай, каким он кажется напротив Длинного острова. На этом изображении Ская отмечены эти два места, а именно Данвеган и Гуалтергилл. Над лодкой облака представлены тяжелыми и хмурыми, и из них падает дождь. Девиз над облаками, т.е. вокруг края крышки у петли, таков: Olim hæc meminisse juvabit — 26 апреля 1746 года. Надпись под морем, т.е. вокруг края крышки у отверстия, такова: Quid, Neptune, paras? Fatis agitamur iniquis. На дне коробки вырезаны следующие слова: Дональд Маклауд из Гуалтергилла, на острове Скай, верный Палинур, 68 лет, 1746 год. Под этими словами очень красиво выгравирован голубь с оливковой ветвью в клюве.

Когда Дональд впервые пришел ко мне вместе с диаконом Кларком, я спросил его, почему у него нет табака в красивой коробке? «Табак в этой коробке! — сказал Дональд. — Нет, ни щепотки табака никогда не попадет в нее, пока К—— не будет восстановлен, и тогда (я верю в Бога) я поеду в Лондон, и тогда я положу табак в коробку и пойду к принцу, и скажу: "Сэр, не хотите ли вы взять щепотку табака из моей коробки?"»



20 Aug.

Примечание: Дональд Маклауд, давая свой журнал, предпочел выражаться на гэльском, а не на шотландском (так как он действительно не очень любит в любое время говорить на шотландском), а Малкольм Маклауд и Джеймс Макдональд объясняли мне. Я всегда обязательно перечитывал каждое предложение, чтобы знать от них всех, точно ли я прав. Малкольм Маклауд и Джеймс Макдональд были чрезвычайно полезны мне в подсказках Дональду, особенно первый, который, слышав, как Дональд рассказывал свою историю так часто раньше в компании, напоминал ему о нескольких инцидентах, которые он был готов пропустить. Дональд просил Малкольма освежить его память там, где он считал, что это необходимо, ибо для него было невозможно помнить все точно за такой долгий промежуток времени, учитывая, через сколько разных форм и опасностей они прошли за это время.

20 августа. Когда я писал журнал Дональда с его собственных слов, я не расставался с ним до 10-11 часов вечера, и прежде чем мы расстались, наша компания увеличилась до 16 или 17 человек.

7 Sept.

Через несколько дней после этого Дональд Маклауд и Джеймс Макдональд, придя обедать к моей леди Брюс, я договорился с Дональдом встретиться с Джеймсом Макдональдом и мной в понедельник, 7 сентября, с целью пообедать с мистером Дэвидом Андерсоном-старшим в Линкс-оф-Лейт, который очень хотел видеть Дональда и поговорить с ним некоторое время. В назначенный день Дональд приехал из Эдинбурга и привел с собой Неда Бурка, чтобы показать ему дом мистера Андерсона. Когда стало известно, что Нед — это тот человек, который был вместе с Дональдом, его пригласили войти в дом и пообедать. Я вышел из компании немного поговорить с Недом, который вложил мне в руку бумагу, сказав, что это его отчет о деле. Когда я вернулся в компанию, я рассказал им, что получил от Неда, и они все хотели знать содержание этого. После обеда, когда я читал журнал Неда, Дональд Маклауд нахмурился и был недоволен его изложением вещей, и поэтому хотел, чтобы Неда привели в комнату, чтобы он ответил за себя. Соответственно, Неда позвали, и после довольно долгого и горячего спора между ними на гэльском мы обнаружили, что недовольство Дональда сводилось лишь к тому, что Нед упустил упомянуть несколько вещей, что Нед признал, признавшись, что память не служила ему во многих деталях.

9 Sept.

Журнал был взят с собственных слов Неда в очень запутанном, несвязном виде, так как действительно требуется немалое внимание и усилия, чтобы понять смысл того, что Нед рассказывает, потому что он говорит на шотландском чрезвычайно плохо. Поэтому я попросил Неда быть со мной в моей комнате в среду после обеда, 9 сентября, чтобы у меня была возможность пройтись по его журналу с ним на досуге, а также получить отчет с его собственных слов, как ему посчастливилось избежать того, чтобы стать пленником, когда так много было поймано на Длинном острове, где он скрывался некоторое время. Нед выполнил свою договоренность, как будет показано далее.

Хотя история Дональда Маклауда является самой необычайной во всех ее различных случаях (особенно учитывая его преклонный возраст), все же, когда он прибыл в Лейт, у него не было средств, чтобы покрыть свои расходы до Ская, где у него есть жена и дети, от которых он отсутствовал по крайней мере полтора года. Поэтому для него был организован сбор в Эдинбурге и его окрестностях; и я признаю, что у меня была большая тревога за свою долю, чтобы составить для честного Палинура (если возможно) один фунт стерлингов за каждую неделю, которую он служил принцу в беде; и (я благодарю Бога) я был так счастлив, что выполнил свой замысел точно. Дональд Маклауд и Джеймс Макдональд пришли из Линкс-оф-Лейт в мою комнату, так как они должны были ужинать в ту ночь у моей леди Брюс по приглашению. Я тогда передал в собственные руки Дональда, вместо платы за его услуги в течение десяти недель,
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Вышеуказанная сумма прошла через мои руки в течение около тринадцати с половиной месяцев. Тем временем я не подсчитывал гинею, полгинеи или крону, которые я время от времени получал от моей леди Брюс, когда нуждающийся страдалец попадался на пути.

Да благословит и вознаградит Всемогущий Бог всех тех, кто щедро жертвовал на поддержку нуждающихся и достойных во времена величайшей нужды и опасности, ради Иисуса Христа. Аминь и аминь.



20 Aug.

В то же время, упомянутом выше, я доставил Дональду Маклауду хлопоты с двумя письмами, копии которых следуют.



Копия письма мистеру Александру Макдональду из Кингсбурга на Скай.

7 Sept.

Дорогой сэр, — я не мог думать о возвращении честного Палинура на Скай, не доставив вам хлопот несколькими строками, чтобы пожелать вам и миссис Макдональд много радости и счастья от того, что вы снова у своего очага. Вы и все ваши дела часто упоминаются здесь с большим уважением; и пока искра честности остается, имя Макдональда из Кингсбурга всегда будет иметь знак почитания.

Вы очень хорошо знаете, как я трачу много своего времени на определенное дело. Я уже составил коллекцию из двадцати четырех-тридцати листов бумаги, и я хотел бы льстить себе надеждами на дальнейшее увеличение числа, пока коллекция не будет завершена, с вашей помощью и помощью других достойных людей, которые предпочитают правду лжи, а честность — хитрости и обману. Сейчас самое время или никогда сделать открытие фактов и людей; и жаль упускать любой способ, который может способствовать достижению хорошего замысла.

Я доставил капитану Малкольму Маклауду хлопоты с письменным меморандумом, который, я надеюсь, вы удостоите простым и четким ответом; и настоящим я уверяю вас, что никакого другого использования, кроме сохранения его для потомства, не будет сделано; так как мое намерение состоит не столько в том, чтобы говорить об этом, сколько в том, чтобы сделать мудрое и осмотрительное использование каждого открытия, которым я удостоен.

Я хотел бы, чтобы достойный Армадейл был так добр, чтобы дать свою часть управления с собственных слов. Но так как я написал полностью той же рукой верному капитану Малкольму Маклауду об этом и некоторых других деталях, к его письму я отсылаю вас, и я надеюсь, что вы присоедините свои усилия к его в служении делу правды и справедливости.

Что касается меня, я решил не оставлять камня на камне, чтобы выведать факты и характеры, чтобы честный человек был известен и почитаем, а те, кто противоположного толка, получили свое по заслугам.

Чтобы Всемогущий Бог всегда имел вас, миссис Макдональд и все ваши дела в Своей святой заботе и защите, — такова сердечная и искренняя молитва, мой дорогой сэр, вашего самого преданного друга и очень покорного слуги,

Роберт Форбс.

Цитадель Лейта, 7 сентября 1747 года.


P.S. Палинур обещал черкнуть мне пару строк по почте, чтобы сообщить о своем благополучном прибытии, а также о вашем здоровье и благополучии других друзей. Умоляю, напомните ему об этом обещании и пусть он не упоминает в письме ничего другого. Можно ли получить часть Бойсдейла от него самого? Я бы с радостью ее принял. Видите, я невероятно жаден. Прощайте. [147]



Копия письма капитану Малкольму Маклауду из Касла на Раазе.

[л. 323.] Дорогой сэр, это письмо доставит вам честный Палинур, чтобы поздравить вас с благополучным возвращением в родные края; хотел бы я сказать — к вашему родному очагу. Но я надеюсь, что эта и все другие потери со временем будут возмещены вам с лихвой. Разум, свободный от жала горьких размышлений, — это постоянный пир, и он послужит вдохновением для человека в низком и страдальческом положении, облегченном довольством, в то время как другие несчастны под бременем богатства и власти и вынуждены искать шумных компаний, чтобы не думать.

Надеюсь, вы счастливы встретить миссис Маклауд в добром здравии. Долго вам жить вместе, и пусть ваше счастье приумножается.

Мне нет нужды напоминать вам о моем меморандуме Кингсбургу и о вашем обещании добыть для меня точный отчет из уст вашего зятя, мистера Маккиннона, касательно его личного участия в этом предприятии, ибо у вас слишком много чести, чтобы пренебречь чем-либо, вверенным вашему попечению.

Я искренне желаю, чтобы честного Армадейла удалось убедить дать полный и ясный отчет о его роли в управлении [л. 324.] в одном деле, что весьма необходимо. Если он намерен навестить мисс Флору, будучи в Эдинбурге, то я смогу иметь счастье побеседовать с этим поистине достойным человеком и узнать его историю из его собственных уст. Но если он не приедет в эти края в ближайшее время, я настоятельно прошу вас приложить свои добрые усилия, чтобы он позволил вам записать ее его собственными словами. Хотя я не имею чести быть знакомым с этим достойным джентльменом, пожалуйста, передайте ему мои наилучшие пожелания ему и его семье самым любезным образом и скажите, что он пользуется самой прекрасной репутацией среди честных людей в этих местах и их окрестностях. Да умножит Всемогущий Бог свои благословения на него и на все его дела как здесь, так и в будущем.

Если я правильно помню, я просил вас оказать мне любезность и постараться добыть для меня точный отчет обо всех жестокостях и варварствах, грабежах и поджогах, о которых вы сможете получить достоверные сведения, что станет бесконечной услугой истине. Делая это, будьте так добры, проявляйте большую осторожность, чтобы по возможности выяснить имена людей и названия мест. Но там, где имена установить невозможно, все же пусть факты будут изложены подробно.

Хотя я не имею чести быть знакомым с достойным [л. 325.] семейством Раазы, я прошу передать им мои самые почтительные комплименты.

Мне нет нужды упоминать вам о том уважении, которое питает к вам достойная особа, под чьим кровом я нахожу приют; ибо смею сказать, вы не можете не чувствовать, с каким уважением здесь отзываются о вас и всех подобных вам.

Да благословит вас и миссис Маклауд Всемогущий Бог здоровьем и счастьем и исполнит желания ваших сердец — такова искренняя и горячая молитва, мой дорогой сэр, вашего самого преданного друга и покорного слуги,

Роберт Форбс.

Цитадель Лейта, 7 сентября 1747 года.


P.S. С тем же человеком я отправил письмо тому ценному и верному джентльмену, Кингсбургу, с которым вы можете сверить записи. [148]



7 Sept.

7 сентября. — Дональд Маклауд во время ужина много говорил в похвалу Неда Берка как честного, верного и надежного малого. [149] Он сказал, что в случае революции Нед больше не будет носить кресло; ибо он был убежден, что принц назначит Неду сто фунтов стерлингов в год пожизненно. И он мог подтвердить как истину, что никто другой не заслуживал этого больше. Между тем Дональд добавил, что Нед, хотя и верен как сталь, был человеком грубоватым и позволял себе большую вольность; ибо он часто видел его [л. 326.] за шутками и перебранками с принцем, который так хорошо подыгрывал, что они могли браниться, как две торговки зеленью, что заставляло компанию смеяться и веселиться, когда в противном случае им было бы очень скучно.

Роберт Форбс, магистр искусств.



Среда, после обеда, 9 сентября 1747 года.

9 Sept.

В назначенное время (4 часа) Нед Бурк пришел в мою комнату, где я не спеша проработал с ним его журнал и из его собственных уст сделал понятными и ясными те отрывки, которые были записаны в путаных, невнятных выражениях.




Краткий, но подлинный отчет о скитаниях принца Чарли от Каллодена до его встречи с мисс Макдональд, составленный Эдвардом Бурком. [150]



1746
16 Apr.

16 апреля 1746 года мы выступили с поля Каллодена, чтобы атаковать врага в их лагере при Нэрне, но ложным [151] генералом был отдан приказ отступить к месту, откуда мы пришли, и занять квартиры в тех частях, где мы располагались ранее. Поскольку люди были очень утомлены, некоторые из них рассеялись здесь и там, чтобы подкрепиться, в то время как большая часть отправилась отдыхать. Но вскоре после этого, когда враг появился позади нас, около четырех тысяч наших людей с трудом были собраны и двинулись вперед, а остальные были разбужены шумом пушек, что, конечно, привело их в замешательство. После ожесточенного боя подошли от шестисот до семисот Фрейзеров под командованием полковника Чарльза Фрейзера-младшего из Инвераллахи, которые были атакованы прежде, чем успели выстроиться в боевой порядок, и имели несчастье потерять своего полковника раненым, который на следующий день был хладнокровно убит, что стало участью многих других.

Наша малочисленная, голодная и утомленная армия, придя в замешательство и будучи подавлена численностью, была вынуждена отступить. Именно тогда Эдвард Бурк встретился с принцем, не имея надежного проводника и имея при себе очень немногих. Враг вел такой плотный огонь, что под принцем была застрелена лошадь; [152] когда он потребовал другую, ему немедленно подал ее конюх или слуга, который в тот же миг был убит пушечным ядром. В суматохе берет принца упал, и один из лейб-гвардейцев подал ему шляпу. Эдвард Бурк, хорошо знавший все эти окрестности, взялся быть проводником принца и вывел его вместе с лордом Элко, сэром Томасом Шериданом, мистером Александром Маклаудом, адъютантом, и Питером Макдермитом, одним из слуг принца. Впоследствии они встретились с О'Салливаном, когда они находились в очень плохом положении. Принцу было угодно сказать Неду: «Если ты верный друг, пожалуйста, постарайся вывести нас в безопасное место». Этой честью Нед был немало польщен и обещал [л. 328.] сделать все, что в его силах. Затем принц поскакал прочь от пути врага к реке Нэрн, где, посоветовавшись, отпустил всех людей, которые были с ним, — около шестидесяти всадников Фитц-Джеймса, которые следовали за ним. После чего Эдвард Бурк сказал: «Сэр, если угодно, следуйте за мной. Я сделаю все возможное, чтобы обеспечить вашу безопасность». Принц соответственно последовал за ним и вместе с лордом Элко, сэром Томасом Шериданом, О'Салливаном и мистером Александром Маклаудом, адъютантом, направился в Тордаррох, где им не дали доступа, и из Тордарроха через Аберардер, где им также не дали доступа; из Аберардера в Фаролайн, а из Фаролайна в Гортулег, где они встретились с лордом Ловатом и выпили с ним три бокала вина.



April

Около 2 часов следующего утра с большими трудностями мы прибыли в замок Гленгарри, называемый Инвергарри, где проводник (Нед Берк), заметив установленную рыболовную сеть, потянул ее к себе и нашел двух лососей, которых проводник приготовил наилучшим образом, и еда была сочтена очень вкусной и желанной. Подкрепившись, принц захотел избавиться от одежды, которая была на нем, и Нед отдал ему свой собственный сюртук. В 3 часа дня принц, О'Салливан, еще один частный джентльмен и проводник отправились в путь и пришли в дом некоего Кэмерона из Гленпина и остались там на всю ночь. На этой дороге мы все перепачкались, и когда [л. 329.] мы пришли на постой, проводник, развязывая гамаши принца, обнаружил семь гиней. Будучи наедине, принц сказал проводнику: «Ты верный друг и останешься моим слугой».

Из Гленпина мы двинулись в Мьюболл, где пробыли одну ночь и были хорошо приняты. На следующее утро мы отправились в Гленбиасдейл, пробыли там около четырех ночей, а оттуда сели на лодку до острова Южный Уист, примерно за шесть ночей до 1 мая, куда прибыли благополучно, но с большим трудом. Там мы пробыли три дня или около того, а затем отплыли на остров Скалпа, или Гласс, и прибыли в дом Дональда Кэмпбелла.

Когда я спросил Неда, кому принадлежит Скалпа, он ответил: «Лэрду Маклауду». Я также спросил, что это за Дональд Кэмпбелл? Нед сказал мне, что он был всего лишь арендатором, но одним из лучших и честнейших парней, что когда-либо дышали; и что его предки (от отца к сыну) жили на Скалпе на протяжении нескольких поколений. Нед сказал, что полагает, что они были из Кэмпбеллов из Лохнила.

May

На Скалпе мы пробыли около трех дней, отправив оттуда нашу баржу в Сторновей нанять судно. По письму от Дональда Маклауда мы прибыли в Лох-Сифорт, и, прибыв туда с ложным проводником, мы путешествовали семь часов, если не больше, под покровом ночи, сбившись с пути на шесть или восемь миль. Этот проводник был послан в Сторновей, чтобы узнать, нанято ли судно. Либо им, либо каким-то другим врагом было разглашено, что принц находится в доме Килдуна (Маккензи) в Аринише, после чего в Сторновее забили в барабан, и более сотни человек собрались, чтобы схватить нас. Однако Маккензи оказались очень благосклонны и снисходительны, ибо они могли бы взять нас, если бы захотели. Нас тогда было всего четверо, кроме принца, и у нас было четыре наемных гребца для баржи. Получив тревожное известие, Нед Берк посоветовал уходить в горы; но принц сказал: «Как давно, Нед, ты стал трусом? Я буду уверен в лучших из них, прежде чем меня возьмут, что, надеюсь, никогда не случится при жизни». В ту ночь он стоял напротив собравшихся людей, когда двое наших лодочников убежали и оставили нас. Мерзавцем, который сделал открытие, был некий Маколей, шкипер нанятого судна, который на следующее утро отправился к герцогу Уильяму с донесением. Утром мы забили телку малой ценности, и около 12 часов ночи наша маленькая баржа появилась, чему мы были очень рады. Мы положили несколько кусков телятины в баржу и поднялись на борт. Мы гребли изо всех сил; но, заметив четыре военных корабля у мыса острова Кибак, мы направились к маленькому необитаемому острову, где были рыбаки, у которых были маленькие хижины, похожие на свиные [л. 331.] хлева, где, по-видимому, они жили и готовили еду во время рыбалки. Они испугались, увидев нашу баржу, плывущую к острову, и, решив, что это лодка для вербовки с военных кораблей, бежали и оставили всю свою рыбу.

Высадившись, Эдвард Берк начал готовить рыбу, но сказал, что у него нет масла. Принц сказал: «Мы будем есть рыбу, пока не появится масло». Нед, вспомнив, что в барже среди хлеба было немного масла, пошел к барже и принес его; но оно выглядело не очень чисто, так как хлеб был весь раскрошен в масле; и поэтому Нед сказал, что ему стыдно его подавать. Принц спросил, было ли масло чистым, когда его клали среди хлеба. Нед ответил, что было. «Тогда, — сказал принц, — это будет очень хорошо. Хлеб — не яд; он никак не может испортить масло».

April.

Нед забыл здесь упомянуть лепешку, которую принц придумал с коровьими мозгами, я спросил его об этом; и он признал правду. Я также спросил его, знает ли он название необитаемого острова; но он откровенно признался, что не знает, уверяя меня в то же время, что Дональд Маклауд хорошо его знает. [153]

На необитаемом острове мы пробыли четыре ночи, а на [л. 332.] 5-й вышли в море и прибыли на остров Гласс, где должны были навести справки об аренде лодки Дональда Кэмпбелла. Здесь показались четверо мужчин, идущих к ним, после чего Нед Берк вышел из лодки, чтобы осмотреть их, и, свистнув, крикнул своим соседям, находившимся на некотором расстоянии, чтобы они хорошо присматривали за лодкой. Неду эти люди совсем не понравились, и он счел за лучшее поспешно вернуться к лодке, и, положив руку на планшир, запрыгнул на борт и не стал разговаривать с этими четырьмя людьми.

May.

С Гласса, не имея ветра, мы гребли изо всех сил. На рассвете, когда поднялся ветер, мы подняли парус; и все мы, ослабев от недостатка пищи, имея немного муки, начали делать драммах (на ирландском — стаппак) с соленой водой, часть которого съел принц, назвав это неплохой едой, и все остальные последовали его примеру. Принц попросил бутылку спиртного и дал каждому из нас по глотку. Затем мы прошли мимо Финсбея на острове Харрис, где заметили военный корабль под командованием некоего капитана Фергюсона под полными парусами, и наш маленький парус тоже был полон. Он преследовал нас три лиги; но мы спаслись, усердно работая веслами, которые были для нас лучше, чем могло бы быть оружие в то время. Вода на военном корабле кончилась, и он не был в состоянии [л. 333.] преследовать дальше. Мы направились к мысу под названием Рондилл, где принц выразился, как и прежде, что его никогда не возьмут живым. После этого упомянутый капитан Фергюсон, желая узнать, кто мы такие, попытался догнать нас во второй раз, но безуспешно, так как вода была на отливе, а мы продолжали грести среди бухт. Видя это, он повернул в открытое море, а мы поплыли к Лохмадди на юге острова Уист, оттуда к Лох-Ускибей, оттуда на остров в упомянутом озере, где мы подошли к убогой хижине пастуха, у которой была такая низкая дверь, что мы выкопали землю под дверью и подложили вереск под колени принца, так как он был высок, чтобы ему было легче войти в убогую хижину. Мы пробыли там около трех ночей и очень хорошо обеспечили себя провизией, охотясь на птиц и ловя рыбу, и готовили их в лучшем виде, как могли, и считали их очень вкусной едой. Оттуда мы отправились на гору Корадейл в Южном Уисте и пробыли там около трех недель, где принц однажды, увидев оленя, побежал прямо к нему и, выстрелив с рук, убил его. Эдвард Берк принес оленя домой, и когда он приготовил несколько кусков мяса, пришел бедный мальчик, [л. 334.] который, не задавая вопросов, сунул руку в еду, что, увидев повар (Эдвард Берк), дал ему шлепок тыльной стороной ладони. Принц, заметив это, сказал: «О человек, ты не помнишь Писания, которое велит кормить голодных и одевать нагих и т.д. Тебе следовало бы дать ему еды, а не удар». Затем принц приказал дать мальчику несколько лохмотьев одежды и сказал, что заплатит за них, что и было сделано. Принц добавил еще, сказав: «Я не могу видеть, как христианин погибает от недостатка пищи и одежды, если бы у меня была власть поддержать их». Затем он молился, чтобы Бог поддержал бедных и нуждающихся и т.д.

Был один Дональд Маклауд из Гвалтергилла, верный друг, который отправился в Мойдарт и принес нам новости и бренди, за что принц сердечно поблагодарил его, назвав верным слугой.

Упомянутый мальчик, будучи накормленным и одетым, услышав о приближении врага в поисках принца, (подобно Иуде) счел нужным тайно отправиться к ним, а их было полторы тысячи Кэмпбеллов, Маклаудов и Макдональдов, чтобы сообщить им, где находится принц, на что некоторые из врагов, услышав это, высмеяли мальчика и сказали, что он заслуживает того, чтобы его бросили в море, ибо то, что он утверждал, было совершенно ложным и сплошной ложью.

Теперь, когда враг приближался с острова Барра, где они были хорошо известны, а мы были совершенно чужими, к тому же [л. 335.] с невыгодным положением из-за стоявших впереди военных кораблей, у нас не было пути к спасению. Но, вверив себя Провидению, принц, О'Салливан, О'Нил (который пришел с поручением из Франции), Дональд Маклауд, Эдвард Берк и лодочники сели на баржу, конечно, достаточно печально, не имея никого, на кого можно было бы положиться, кроме одного лишь Божьего Провидения, мы едва спаслись через остров Оуиа в Бенбекьюлу, в страну Кланраналда. Мы пробыли там около двух ночей; но враг прибыл и в эту страну в поисках принца, где некий Хамар Маклауд высадился недалеко от нашего пристанища; о чем принц, будучи проинформирован, спросил Эдварда Берка: «Это друг или враг?» На что Нед ответил: «Он никогда не был другом вашей семьи». Но по доброму провидению Хамар случайно уехал, не произведя никакого обыска, и мы не сочли правильным идти тем же путем, что и он, не зная, каким может быть исход.

Сразу после этого принц с одним лишь О'Нилом отправился в глушь, пожелав, чтобы мы остались позади с таким расчетом, что если будут расспрашивать о нем, нашим ответом будет то, что мы ничего о нем не знаем, кроме того, что к тому времени мы полагали, что он совершил побег. Мы все решили [л. 336.] скорее пострадать, чем подвергнуть принца опасности. Тем временем Провидение распорядилось иначе, ибо без хлопот мы также спаслись, а впоследствии встретились с принцем, и в ту ночь сели в нашу маленькую баржу и поплыли мимо Оуиа, выше острова Бенбекьюла, где с выступа скалы молодой тюлень (детеныш) поплыл прямо к барже, как будто был напуган; и Эдвард Берк, перегнувшись через борт лодки, втащил тюленя в лодку; но вскоре после этого он умер. В ту же ночь мы гребли и плыли изо всех сил, когда заметили два военных корабля с неким капитаном Скоттом, не зная имен остальных. [154] Мы тогда со всей скоростью направились к берегу в Эйкерсидеаллахе, в Южном Уисте, где, подойдя к скалистой бухте над водой и обнаружив немного золы и очень уединенное место, мы развели огонь; и принц лежал ту ночь в расщелине скалы, натянув берет на глаза, чтобы сберечь их. Нед Берк, когда он поворачивался, так как место было чрезвычайно узким, а он не обратил на это внимания, упал навзничь со скалы высотой около шести ярдов и едва избежал ушибов, упав на песок.

June.

Впоследствии мы сели в лодку и поплыли к южной части Южного Уиста к Лох-Бойсдейлу, когда мы заметили пятнадцать парусов, и, поскольку на суше было много врагов, мы не знали [л. 337.] что делать. Весь тот день мы были вынуждены держаться в узкой бухте до ночи, когда мы попали в Лох-Бойсдейл. Впоследствии, высадившись на берег очень утомленными, мы подошли к старой башне в устье острова, где развели огонь, поставили наш котел, чтобы приготовить немного провизии; и Нед Берк вышел, чтобы нарвать вереска для постели принца. Тем временем Дональд Маклауд из Гвалтергилла сказал, что появились два французских военных корабля; но к нашему великому удивлению они оказались англичанами. Принц с тремя другими ушел в горы, а гребцы отправились к барже, стоявшей в бухте, и направились вверх по озеру.

Военные корабли направились в открытое море. Ночью мы все снова встретились у нашей баржи, в которой у нас еще оставалось немного провизии. Мы пробыли в открытом поле две ночи, имея в качестве укрытия только паруса лодки. На третью ночь мы прошли дальше в озеро и отдыхали там еще две ночи. Когда появился враг (а именно, красные мундиры и Кэмпбеллы), тогда мы перешли на северную сторону озера.

Принц, обнаружив себя настолько окруженным врагом, взял [л. 338.] две рубашки под мышку и ушел, не позволив никому следовать за собой, кроме О'Нила. После расставания с остальными принц на другой стороне горы встретил некоего Нила Макдональда, который сопровождал его той ночью к некоему Лахлану Макдональду, фальшивому другу, который намеревался предать и принца, и свою страну. Но Нил Макдональд, раскрыв его замысел, переправил принца в Бенбекьюлу, в место, называемое Рашнесс, где он встретил некую Флоренс Макдональд, падчерицу Макдональда из Армадейла, которая притворилась, что пересекает море, чтобы навестить свою мать на Скай, когда принц отправился вместе с ней, переодевшись в женское платье и сменив имя на Бетти Бурк, фамилию своего первого проводника.

Теперь, господа и дамы, читающие это, верьте, что это правдивый и подлинный краткий отчет о трудностях, которые случились, и о том, что видел автор. Но ради краткости я не упомянул о многих лишениях, которые претерпел принц, о многих плохо приготовленных блюдах, которые он получал, о многих плохих постелях, на которых он лежал, о многих холодных и сырых постелях в открытом поле и т.д., со всем этим он весело и терпеливо мирился; и это любой здравомыслящий человек может легко понять из того, что изложено выше.





9 сентября 1747 года. После проработки журнала с Недом я записал с его собственных уст следующий отчет и т.д.

9 Sept.
1747

[л. 339.] Эдвард Бурк, после расставания с принцем, отправился через Норт-Стрэнд в Северный Уист, где скрывался на холме под названием Эвал около семи недель, двадцать дней из которых у него не было никакой другой еды, кроме дилса и ламмоков, разновидности моллюсков, ибо примерно в это время во всех церквях был зачитан документ, строго запрещающий всем лицам давать даже кусочек еды мятежнику, в противном случае они будут уничтожены. После этого Оливер Бурк, женатый человек и брат Неда, не дал бедному Неду ни куска хлеба, ни какой-либо поддержки, будучи напуган до смерти. Но Нед решил отомстить ему за его жестокую трусость и отправился в место, где у Оливера паслось стадо овец. Нед отрубил голову одной из них и, закинув тушу на плечо, отнес ее в место, где мог распорядиться ею по своему усмотрению. Но Джейкоб Бурк, неженатый человек и брат Неда, сделал все, что было в его силах, и [л. 340.] дал Неду все, что мог купить, и совсем не боялся. Да благословит Бог бедного Джейкоба. Однажды ночью Нед, находясь в великой нужде, пошел украсть лодку, чтобы выйти в море. Но некоторые рыбаки, находившиеся поблизости и услышавшие шум, вышли с силой, думая, что это враг. Нед был вынужден оставить лодку и пуститься наутек, ибо он скорее предпочел бы быть убитым или утонуть, чем попасть в плен, потому что к тому времени было хорошо известно, что он был слугой принца, и поэтому он боялся, что если его схватят, его подвергнут пыткам, чтобы заставить рассказать все, что он знает, а он не мог вынести мысли о том, чтобы причинить кому-либо вред.

Близкий родственник его самого (Питер Макдональд) доставил ему много хлопот, отправившись к капитану Джону Макдональду, сыну наставника Макдональда в Северном Уисте, чтобы выдать Неда и получить отряд, чтобы поймать его. Но капитан Джон сломал посох о голову этого парня и сказал ему, что у него есть другое применение для своих людей, чем посылать их на ложные поручения. В то время Нед отправился в Лохмадди в Северном Уисте, где один из Независимого отряда (под командованием упомянутого Джона Макдональда) подошел к нему и попросил его следовать за ним. Нед спросил, куда он должен следовать за ним? «Дальше вглубь страны», — сказал парень. «Друг, — сказал Нед, — у тебя есть еще [л. 341.] помощь, кроме тебя самого?» «Нет», — ответил парень. «И, сэр, вы один из слуг принца?» Нед ответил: «Многие более красивые парни были его слугами». Парень добавил, что знает лицо Неда. На что Нед признал свое имя и сказал, что не будет отрицать его, и немедленно вытащил пистолет, что напугало парня так, что он убежал. Но вскоре после этого он привел отряд на то же место, чтобы схватить Неда, но тот уже спрятался в укромном месте.

Это сделало Неда более осторожным и пугливым, особенно когда Дональд Макдональд (сын Кланраналда и один из добрых друзей Неда) был вынужден сдаться, что не подвергало его опасности, так как он был французским офицером. После этого Нед был вынужден укрыться в пещере в Северном Уисте, будучи так сильно притесняем. Жена сапожника, когда ни один друг, ни другой не смели показаться с ним, приходила под покровом ночи и приносила ему немного еды.

Незадолго до этого Нед однажды пошел купить пару обуви в Клатахкараниш, когда генерал Кэмпбелл, капитан Фергюсон и все их силы прибыли на это место. Нед был [л. 342.] тогда в печальном недоумении и не очень знал, что делать. Заметив в доме старый черный сюртук и пару старых бриджей, он надел их, спрятав свою одежду под сундук, и вышел за дверь, не подавая виду. Он постоял некоторое время среди людей и легко разговаривал с ними, затем, постепенно ускользнув от них, он добрался до холмов к своей старой пещере. Джейкоб Бурк и жена сапожника достали его одежду (горское платье) и принесли ему.

Наконец Нед решил, во что бы то ни стало, выбраться из этих трудностей и, пробираясь к Лохмадди, нашел там судно, готовое переправить немного скота на Скай. Нед дал шкиперу ложный знак вместо пропуска и поднялся на борт. Когда он прибыл на Скай, он пришел в дом джентльмена по фамилии Маклауд, недалеко от которого Макдональд из Нока, прибывший с отрядом из 36 человек, Нед скрылся, не желая иметь свое пристанище рядом с любым местом, где был Нок. В ту ночь Нед отправился в старую печь для сушки зерна и отдохнул, а джентльмен Маклауд (в чьем доме он был) тайно прислал ему еду. На следующее утро, до рассвета, он скрылся и отправился к Талискеру Маклауду, которому служил несколько лет до этого, и сдался ему. Талискер принял [л. 343.] его радушно и позаботился о нем. Нед, желая оказаться на материке, воспользовался случаем, когда лодка плыла в страну Сифорта, где он встретился со своим хозяином, мистером Александром Маклаудом, адъютантом, и оставался с ним до тех пор, пока не вышла амнистия, когда он покинул своего хозяина и вернулся в Эдинбург, где занимается своим старым делом.

Нед сказал мне, что Дональд Маклауд все время, пока был с принцем, сидел у руля и держал курс, и что у них не было ни компаса, ни лампы, ни насоса во время великого шторма с материка до Бенбекьюлы, не зная из-за темноты и бури, где они находятся или к какой земле могут пристать; и поэтому они были вынуждены позволить лодке дрейфовать и доверить все Провидению, ибо они ничего не могли сделать для себя. На рассвете, сказал он, они заметили Бенбекьюлу и с большим трудом добрались до нее, шторм продолжался не менее двенадцати часов после того, как они высадились. Нед заверил меня, что слова О'Нила о том, что лодка разбилась вдребезги, были чистой ложью; и более того, он не сомневался, что восьмивесельная лодка все еще цела на острове Скалпа или Гласс.

Когда я говорил с Недом о том, что священник покинул их на Скалпе, Нед сказал: «Верой клянусь, у меня есть основания думать, что принц [л. 344.] не большой папист, ибо он никогда не ладил со священником и был очень спокоен по поводу его компании».

Нед признал правдивость того, что сказал Дональд Маклауд о том, что он позволял себе такие вольности с принцем, и добавил, что он обычно разыгрывал античные и обезьяньи трюки, чтобы развлечь принца и его небольшую свиту.

Одна из подошв обуви Неда оторвалась, Нед проклял день, когда он будет вынужден ходить без обуви. Принц, услышав его, позвал его и сказал: «Нед, посмотри на меня»; «когда, — сказал Нед, — я увидел, что он поднял одну из своих ног ко мне, где на башмаке не было ни подошвы; и тогда я сказал: «О мой дорогой, мне больше нечего сказать. Вы действительно закрыли мне рот».

Когда Нед говорил о том, чтобы снова увидеть принца, он произнес такие слова: «Если принц не придет и не увидит меня в ближайшее время, честное слово, я пойду и увижу свою дочь (Бетти Бурк) и потребую ее. Ибо она еще не заплатила свои деньги за крестины, и так же мало она заплатила за сюртук, который я дал ей в ее величайшей нужде».

Роберт Форбс, магистр искусств.



Примечание: Дональду Маклауду можно доверять гораздо больше, чем Неду Берку в отчете о вещах, потому что Нед [л. 345.] не умеет ни писать, ни читать и ему было около тридцати лет, прежде чем он смог произнести хоть слово по-английски. Неду было очень трудно собрать вещи вместе хоть в каком-то сносном виде, так как он один из этих честных, простых людей, которые намерены в настоящее время выполнять свой долг с верностью, не заботясь ни о чем другом. Такие честные, простые люди, как они, позволяют миру идти своим чередом и никогда не утруждают свои головы тем, чтобы делать наблюдения и замечания о событиях жизни, проходящих мимо. Если они бредут изо дня в день, они не просят большего и являются большими чужаками в упражнениях памяти. Кроме того, честный, простой, грубоватый Нед никогда не допускал мысли, что у него когда-либо будут просить журнал или отчет, иначе, возможно, он бы наполнил свою память более обильным запасом, так как у него было много материалов для работы. Честный Нед (по его собственному признанию) не намного старше сорока лет и крепок и здоров, несмотря на все, через что он прошел. [155]

Роберт Форбс, магистр искусств.





Журнал посадки принца на корабль и прибытия и т.д., большая часть которого была взята у Дункана Кэмерона в нескольких различных беседах, которые я имел с ним. [156]

June.

[л. 346.] После битвы при Фонтенуа и взятия Турне, среди других полков, тот, которым командовал лорд Джон Драммонд, был расквартирован в Турне, в котором служил Дункан Кэмерон (некоторое время слуга старого Лохила в Булони во Франции). Когда Дункан был в Турне, он получил письмо от мистера Энеаса Макдональда, банкира в Париже, с просьбой немедленно отправиться в Амьен и, если возможно, ехать почтой без сна, где он получит приказы о том, что ему делать. Соответственно, Дункан отправился в путь и в очень короткое время доехал до Амьена, откуда Эней и др. уже уехали, но оставили письмо для Дункана с приказом следовать за ними в Нант, куда он отправился, не отдыхая, где нашел принца и его небольшую свиту, состоящую всего из семи человек, не считая слуг.

Семерыми были герцог Атолл, сэр Томас Шеридан, сэр Джон Макдональд, полковник Стрикленд, капитан О'Салливан, мистер Джордж Келли (неприсягающий священник) и Эней Макдональд, банкир в Париже, брат Кинлохмойдарта.

Поскольку Дункан Кэмерон был воспитан на острове [л. 347.] Барра и хорошо знал побережье Длинного острова, в какой-то части которого принц намеревался высадиться первым, то делом Дункана было разведать для них Длинный остров.

July.

В Нанте принц и его немногочисленные сопровождающие ждали около пятнадцати дней, прежде чем прибыл военный корабль «Элизабет», который должен был быть их конвоем в экспедиции. Чтобы лучше скрыть замысел, сэр Томас Шеридан [157] выдавал себя за отца, а принц — за сына, ибо никто не знал, что принц в компании, кроме семерых, некоторых немногих других и мистера Уэлша (ирландца, очень богатого купца в Нанте), который должен был командовать фрегатом из шестнадцати пушек, [158] на борту которого принц и несколько верных друзей со слугами должны были погрузиться.

После того как принц оказался на борту, он отправил письма своему отцу, королю Франции и королю Испании, уведомляя их о своем замысле и, несомненно, желая помощи.

Принц, находясь в Шотландии, имел обыкновение говорить, что 10 июня был днем, когда он ускользнул, и что он не помнил, что это был день рождения его отца, пока день не был далеко за полночь. Откуда некоторые утверждали, что это был день посадки на корабль, а другие — что это был день, когда он покинул Париж и начал быть инкогнито.

9 July.

Они были в море не более пяти или шести дней, как однажды [л. 348.] вечером появился военный корабль «Лайон», подошел довольно близко к ним, а затем исчез. На следующее утро он снова появился в поле зрения и исчез. Он продолжал делать так три или четыре раза, и в последний раз, когда он появился, он подошел на милю или около того к ним; когда капитан «Элизабет» (француз) поднялся на борт фрегата и сказал мистеру Уэлшу, что если он поможет ему, удерживая одну сторону «Лайона» в игре на расстоянии, он немедленно приведет все в порядок для атаки. Мистер Уэлш, хорошо зная доверие, которое он имел на борту, ответил ему вежливо и сказал, что это то, о чем он не может думать, и при этом заметил ему, что это его скромное мнение, что он не должен думать о сражении, если только не случится быть атакованным, потому что его дело — быть конвоем фрегата в путешествии. Однако он сказал, что, поскольку он не претендует на какое-либо командование над ним, он может делать так, как считает нужным.

Французский капитан на все это ответил, что, судя по тому, что «Лайон» так часто появлялся и исчезал, казалось, будто он ищет другой корабль, чтобы помочь ему, и если к нему присоединится кто-то другой, они, несомненно, немедленно нападут на «Элизабет» и фрегат и поглотят их обоих; и поэтому он должен считать самым мудрым курсом сразиться с «Лайоном», когда он один, потому что «Элизабет» в этом случае достаточно подходит для боя и [л. 349.] вполне может дать хороший отчет о «Лайоне». После этого французский капитан вытащил свою шпагу, попрощался с мистером Уэлшем и его компанией, поднялся на борт «Элизабет» со шпагой, все еще вынутой в руке, и отдал необходимые приказы для атаки.

Немедленно «Элизабет» направилась на «Лайон» (каждый из них состоял из около шестидесяти пушек, и поэтому они были равны) и начала атаку с большой энергией. Бой продолжался пять или шесть часов, когда «Лайон» был вынужден отступить, как корыто на воде.

Примерно в то время, когда капитан поднялся на борт фрегата, принц готовился подняться на борт «Элизабет» для большего воздуха и большего удобства во всех отношениях, так как фрегат был переполнен джентльменами, слугами и экипажем. Его друзья сочли очень удачным, что он не поднялся на борт.

Фрегат все время боя находился на таком малом расстоянии, что (как принц заметил нескольким друзьям в Шотландии) «Лайон» мог бы потопить его с величайшей легкостью. Но он сказал, что это была их удача, что «Лайон» презирал [л. 350.] их и не считал фрегат стоящим внимания. Кроме того, «Лайон» нашел достаточно работы для всех своих рук, играя свою роль против «Элизабет».

Во время боя принц несколько раз замечал мистеру Уэлшу, какая малая помощь послужила бы тому, чтобы дать «Элизабет» овладеть «Лайоном», и настойчиво просил его вступить в ссору. Но мистер Уэлш решительно отказался и в конце концов был вынужден попросить принца не настаивать больше, иначе он прикажет ему спуститься в каюту.

После того как бой закончился, мистер Уэлш проплыл вокруг «Элизабет» и поинтересовался, в частности, как обстоят дела у капитана и экипажа. Лейтенант поднялся на палубу от капитана, который был ранен в своей каюте, и сказал мистеру Уэлшу, что от тридцати до сорока офицеров и джентльменов (помимо простых людей) были убиты и ранены, и что если мистер Уэлш сможет снабдить его грот-мачтой и некоторым такелажем, он все еще совершит путешествие с ним.

Мистер Уэлш ответил, что не может снабдить его ни грот-мачтой, ни такелажем, и что, хотя бы он и случился [л. 351.] быть способным помочь ему в этих вещах, все же он не выбрал бы терять так много времени, как потребовалось бы, чтобы привести «Элизабет» в лучший порядок. Он попросил передать капитану, что это его мнение, что он должен без потери времени вернуться во Францию, и что он сам сделает все возможное, чтобы совершить намеченное путешествие. «Элизабет» соответственно вернулась во Францию, а фрегат продолжил свой курс к побережью Шотландии. Она была недолго отделена от «Элизабет», как экипаж заметил два военных корабля на некотором расстоянии, от которых они не смогли бы хорошо уйти; но туман удачно вмешался и скрыл их из виду.

За два или три часа до высадки орел начал кружить над фрегатом и продолжал делать это до тех пор, пока они все не оказались в безопасности на берегу. Перед обедом герцог Атолл заметил орла; но (как он рассказывал нескольким друзьям в Шотландии) он не хотел тогда обращать на это внимание, чтобы они не назвали это горским предзнаменованием в нем. Когда он вышел на палубу после обеда, он увидел орла, все еще кружащего таким же образом и следующего за фрегатом на его курсе, и тогда он не мог не заметить это принцу и его небольшой свите, [л. 352.] на что они смотрели с удовольствием. Его светлость, повернувшись к принцу, сказал: «Сэр, я надеюсь, это отличное предзнаменование и обещает нам хорошие вещи. Король птиц прилетел поприветствовать ваше королевское высочество по прибытии в Шотландию».

21 July.

Когда они были недалеко от берега Длинного острова, Дункан Кэмерон был отправлен в баркасе, чтобы привезти им подходящего лоцмана. Когда он высадился, он случайно встретил волынщика Барры, который был его старым знакомым, и привел его на борт. Волынщик провел их благополучно в Эриску (около 21 июля), маленький остров, лежащий между Баррой и Южным Уистом. «В это время, — сказал Дункан Кэмерон, — был чертов священник, который оказался на острове Барра, который причинил нам все зло, которое было в его силах. Ибо когда он получал хоть какой-то намек о нас, он отправлял экспрессы с донесениями против нас. Но по удаче, ему не очень верили, иначе мы все были бы схвачены за шею».

23 July.

Когда Дункан произнес эти слова, «чертов священник», он низко поклонился и сказал мне: «Сэр, я прошу у вас десять тысяч прощений за то, что сказал так в вашем присутствии. Но, честное слово, я могу заверить вас, сэр (прошу вашего прощения), он был не чем иным, как чертовым священником».

[л. 353.] Когда они высадились в Эриске, они не могли найти ни зерна муки, ни дюйма хлеба. Но они поймали несколько камбал, которых зажарили на голых углях в убогой низкой хижине, в которую они зашли недалеко от берега, и Дункан Кэмерон стоял поваром. Принц сидел у края маленького очага, на дерновой скамье, и от души смеялся над стряпней Дункана, ибо он сам признался, что сыграл свою роль довольно неуклюже. [159]

22 July.

На следующий день принц послал за дядей молодого Кланраналда (Александром Макдональдом из Бойсдейла), который жил в Южном Уисте, и открылся ему. Этот джентльмен говорил в очень обескураживающем тоне принцу и советовал ему вернуться домой. На что, как говорят, принц ответил: «Я пришел домой, сэр, и я не буду питать никаких мыслей о возвращении в то место, откуда я пришел; ибо я убежден, что мои верные горцы будут стоять за меня». Мистер Макдональд сказал ему, что боится, что он найдет обратное. Принц сослался на сэра Александра Макдональда и лэрда Маклауда как на лиц, которым он мог бы довериться. Мистер Макдональд попросил разрешения сказать ему, что он выбрал не тех [л. 354.] лиц; ибо из своего собственного верного знания он мог заверить его, что эти джентльмены не будут придерживаться его интересов; напротив, они могут случайно сыграть противоположную роль. И видя, что принцу было угодно упомянуть имя сэра Александра Макдональда, Бойсдейл пожелал, чтобы он отправил экспресс к нему, и пусть его ответ будет проверкой того, что он выдвинул. Он добавил при этом, что если сэр Александр Макдональд и лэрд Маклауд объявят за него, то это его мнение, что он может тогда высадиться на континенте, ибо он не сомневался, что он преуспеет в попытке. Но если они случайно откажутся от своей помощи (что, как он все еще настаивал, будет в этом случае), то их пример окажется плохим последствием и будет стремиться только к тому, чтобы сделать других нерешительными и оставаться дома. И в этом случае он все еще считал целесообразным предложить его возвращение туда, откуда он пришел.

25 July.

Согласно этому совету принц действительно послал сообщение сэру Александру Макдональду, извещая о своем прибытии и требуя помощи. Прежде чем гонец мог вернуться, Эней Макдональд (стремясь иметь честь видеть принца в доме своего брата, лэрда Кинлохмойдарта) убедил принца отправиться на континент, и [л. 355.] они прибыли в Борадейл в Мойдарте, или скорее Арисайге, 25 июля, в день Святого Иакова, 1745 года. [160] Когда гонец вернулся к принцу, он не принес с собой ответа, ибо сэр Александр отказался дать какой-либо.

Здесь стоит отметить, что, хотя Макдональд из Бойсдейла действовал в интересах правительства, делая все возможное, чтобы отговорить принца от этой затеи, а после поднятия знамени удерживал всех людей Кланраналда (числом в четыре или пять сотен крепких парней), живших в Южном Уисте и на других островах, его поведение не уберегло его от грубого и сурового обращения. Ибо после битвы при Каллодене он, как и другие, пострадал в своем имуществе, а также имел несчастье оказаться в плену и быть доставленным в Лондон по морю. В этой экспедиции его дополнительно удручало то, что его брат, лэрд Кланраналд-старший (который никогда не покидал своего дома), и его супруга составляли ему компанию, и никто из них не был освобожден до 4 июля 1747 года. Однако, отдавая должное Бойсдейлу, следует признать, что он был очень полезен принцу (как заявляли и Дональд Маклауд, и Малкольм), когда тот скитался по Южному Уисту, Бенбекьюле и другим частям Длинного острова, и приложил все усилия, чтобы уберечь его от рук врагов.

После прибытия принца на континент некоторые друзья собрались, чтобы обсудить, что делать, и я слышал из достоверных источников, что Кеппох честно и храбро высказал мнение, что, поскольку принц рискнул своей особой и великодушно вверил себя в руки своих друзей, их долг — немедленно собрать своих людей исключительно для защиты его особы, каковы бы ни были последствия. Несомненно, если бы Кеппох, Лохил, молодой Кланраналд и другие не присоединились к нему, он либо попал бы в руки своих врагов, либо был бы вынужден немедленно снова пересечь море.

19 Aug.

Королевское знамя было поднято в Гленфиннане (19 августа), во владениях Кланраналда, в верховьях Лох-Шил, которые граничат с землями Лохила и находятся примерно в десяти милях к западу от Форт-Уильяма. Принц находился там уже целую неделю, а именно с воскресенья 11-го числа, в доме Кинлохмойдарта, а Лохил собирал своих людей, которые подошли к ним как раз в момент поднятия знамени.

Принц оставался там, где было поднято знамя, два дня, и я часто слышал, как майор Макдонелл в Эдинбургском замке говорил, что никогда не видел принца более веселым и в лучшем расположении духа, чем когда он собрал вокруг знамени четыре или пять сотен человек. Майор Макдонелл подарил принцу первого хорошего коня, на которого тот сел в Шотландии; этого коня майор отбил у капитана Скотта, сына Скотстарвета.

23 Aug.

В пятницу, 23 августа, принц остановился в Фассаферне, в трех милях вниз по Лох-Ил и примерно в пяти милях от Форт-Уильяма. Увидев военный корабль, стоявший напротив гарнизона, принц перешел через холм и направился в Мой или Мойд, деревню на реке Лохи, принадлежащую Лохилу. Там он оставался до понедельника, 26 августа, ожидая известий о генерале Коупе; в тот день он переправился через реку Лохи и остановился в деревне под названием Летерфинла, на берегу озера Лох-Лохи. В 12 часов ночи, в очень бурную и ненастную погоду, он узнал, что генерал Коуп находится в Гарвейморе, после чего люди всю ночь стояли под ружьем. Но генерал изменил свой маршрут и форсированными маршами пробирался к Инвернессу, что (как сообщалось) произошло благодаря срочному донесению от президента Форбса, советовавшего генералу не пытаться идти вглубь страны, чтобы атаковать горцев у перевала Корикрег (очень сильная позиция), где они расположились, а поспешить в Инвернесс, где он мог ожидать, что к нему присоединятся Монро и другие, что значительно усилило бы его отряд.

Получив известие о том, что генерал движется к Инвернессу, около шестисот горцев настоятельно просили позволить им последовать за ним под покровом ночи и обещали догнать его и расправиться с ним и его отрядом. Но принц и слышать не хотел о такой попытке и просил их дождаться более благоприятной возможности. С большим трудом удалось убедить их отказаться от мыслей о подобном предприятии. Об этом я узнал от храброго майора Макдонелла.

Когда принц спускался с гор, чтобы встретить генерала Коупа (как предполагалось), он прошел шестнадцать миль в сапогах, и когда у одного из них оторвался каблук, горцы сказали, что они очень рады это слышать, ибо надеялись, что отсутствие каблука заставит его идти не спеша. Он же маршировал так быстро, что едва не утомил их всех.

27 Aug.

27 августа. Принц ночевал в доме Гленгарри, а на следующую ночь остановился в Аберхалладере, деревне, принадлежащей Гленгарри.

30 Aug.

30 августа. Принц и его армия находились в Далнакардохе, постоялом дворе на дороге Уэйда, как следует из письма, написанного герцогом Атольским одной леди с просьбой приехать в замок Блэр, чтобы привести его в порядок и оказать почести в этом доме, когда туда прибудет принц, что он и сделал на следующий день, 31 августа. Я видел это письмо и записал его дату.

31 Aug.

Когда принц был в Блэре, он зашел в сад и, прогуливаясь по площадке для игры в шары, сказал, что никогда раньше не видел такой площадки. После этого вышеупомянутая леди велела принести шары, чтобы он мог их осмотреть; но он сказал ей, что получил в подарок несколько шаров, присланных ему в Рим из Англии в качестве диковинки.

2 Sept.

2 сентября. Он покинул Блэр и направился в дом Лад, где был очень весел и принял участие в нескольких танцах, таких как менуэты, горские рилы (первый рил, который попросил исполнить принц, был «Это не мой собственный дом» и т. д.) и стратспей-менуэт.

3 Sept.

3 сентября. Он был в Данкелде, а на следующий день обедал в Нэрн-хаусе, где кто-то из присутствующих заметил, в каком тревожном состоянии должен находиться сейчас его отец, осознавая те опасности и трудности, с которыми ему приходится сталкиваться, и что в связи с этим его очень жаль, потому что его разум, должно быть, сильно измучен. Принц ответил, что жалеет отца не наполовину так сильно, как брата. «Ибо, — сказал он, — король привык к разочарованиям и невзгодам и научился легко переносить жизненные неурядицы. Но бедный Гарри! Его юные и нежные годы вызывают большое сочувствие, ибо мало кто из братьев любит так, как мы».

4 Sept.

4 сентября. Вечером он въехал в Перт на коне, которого подарил ему майор Макдонелл.

11 Sept.

11 сентября. Рано утром он отправился пешком в сопровождении немногих лиц и осмотрел дом Скун; покинув Перт в тот же день, он второй раз позавтракал в Гаске, обедал в Таллибардине, а вечером направился к Дамблейну и на следующий день — в Даун.

14 Sept.

14 сентября. Утром принц, подкрепившись вместе со своей армией в доме лэрда Леки, прошел мимо замка Стерлинг и через Сент-Нинианс. Из замка Стерлинг по нему четыре раза выстрелили из шестифунтового орудия, что заставило лорда Нэрна, который вел вторую дивизию армии, уйти дальше вглубь страны, чтобы оказаться вне досягаемости пушек замка. Когда принц находился в Сент-Ниниансе с первой дивизией, мистер Кристи, провост Стерлинга, прислал им из Стерлинга большое количество хлеба, сыра и эля, поскольку ранее через маленького Эндрю Симмера поступил заказ на такое угощение. Полковник Гардинер и его драгуны ускакали в сторону Эдинбурга из своего лагеря возле замка Стерлинг накануне вечером, или, вернее, в то же утро, 14 сентября, когда было еще темно, без барабанного боя.

16 Sept.

16 сентября. Принц и его армия находились на Грейс-Милл на реке Лейт, когда он отправил требование провосту и городскому совету Эдинбурга принять его тихо и мирно в город. Из Эдинбурга к принцу были отправлены две делегации с просьбой об отсрочке, пока они не обсудят, что лучше всего предпринять. Тем временем восемь или девять сотен горцев под командованием Кеппоха, молодого Лохила и О'Салливана прошли между Лонг-Дайкс без единого звука, под покровом темной ночи, и затаились у начала Кэнонгейта возле Нетер-Боу-Порт, пока не представится благоприятная возможность для их замысла, которая вскоре и наступила. Наемный экипаж, который привез обратно вторую делегацию, въехал через Вест-Порт и, высадив депутатов в положенном месте на улице, поехал вниз по улице в сторону Кэнонгейта; когда ворота Нетер-Боу-Порт открылись, чтобы выпустить экипаж, затаившиеся горцы ворвались внутрь (уже начинало светать) и овладели городом без какого-либо сопротивления или малейшего шума.

Роберт Форбс, магистр искусств.



June.

Примечание: когда принц вел свою армию в Англию, Дункану Кэмерону было приказано сопровождать багаж принца, и он получил молодую лошадь, которая не привыкла к шуму, а потому сбросила Дункана, услышав волынки и барабаны. Дункан был так ушиблен при падении, что его пришлось оставить, и его доставили в дом, где в то время жила леди Орбистон в окрестностях Далкита. Вскоре поступило сообщение, что горцы оставили одного из своих в таком-то месте, и говорили, что это полковник Стрикленд, раненый, после чего был отправлен отряд драгун, чтобы взять полковника в плен. Но они нашли только простого Дункана, которого и привезли в Эдинбург. Его заключили в городскую тюрьму, где ему повезло: его не заметили, либо из-за болезни, либо из-за отсутствия улик, когда других отправляли в Англию под суд. Наконец, его освободили, так как против него ничего не нашлось, незадолго до выхода амнистии, и он получил охранную грамоту для возвращения в свою страну в горах. Однако Дункан не собирался пользоваться этой грамотой, решив вернуться во Францию. Ему посчастливилось встретить миссис Фотрингем, которая направлялась во Францию к своему мужу, бывшему губернатору Данди. Этой леди разрешили получить пропуск и охранную грамоту для себя, ребенка, слуги-мужчины и служанки для отплытия в Голландию. Она очень хотела, чтобы Дункан Кэмерон поехал с ней, потому что, хорошо владея французским языком, он стал бы для нее отличным проводником во Францию. Дункан, с другой стороны, был рад возможности оказать услугу такой даме и с радостью согласился на любой план, с помощью которого он мог бы безопасно добраться до Голландии, и поэтому согласился выдать себя за слугу миссис Фотрингем, и, соответственно, был вписан в пропуск под именем Дункана Кэмпбелла, уроженца Аргайлшира. Они отплыли с рейда Лейт на корабле некоего Сиббалда в пятницу, 19 июня, и прибыли в Голландию 23-го числа 1747 года.

Для Дункана Кэмерона было большой удачей, что правительству так и не стало известно, что он был одним из тех, кто прибыл на том же фрегате, что и принц. Даже отдаленного подозрения на этот счет не возникало, иначе его судьба сложилась бы совсем иначе.

Роберт Форбс, магистр искусств.



Копия письма принца к отцу после битвы при Глэдсмуре.


Пинки-хаус, близ Эдинбурга, 21 сентября 1745 года.


21 Sept.
1745

Государь, с момента моего последнего письма из Перта Богу было угодно даровать успех оружию Вашего Величества под моим командованием, превзошедший даже мои ожидания. 17-го числа мы вошли в Эдинбург с мечом в руках и овладели этим городом, не пролив ни капли крови и не совершив никакого насилия. А сегодня утром я одержал самую решительную победу с малыми потерями или вовсе без них. Если бы у меня был эскадрон или два кавалерии, чтобы преследовать бегущего врага, ни один из них не спасся бы; а так они едва спаслись, за исключением нескольких драгун, которые, я полагаю, в результате самого поспешного бегства доберутся до Берика. Если бы я одержал эту победу над иностранцами, моя радость была бы полной. Но поскольку это победа над англичанами, она омрачила ее так, как я и представить себе не мог. Люди, которых я разбил, были врагами Вашего Величества, это правда, но они могли бы стать Вашими друзьями и верными подданными, когда у них открылись бы глаза, чтобы увидеть истинные интересы своей страны, которую я пришел спасти, а не разрушить. По этой причине я отменил все публичные торжества. Я не хочу вдаваться в подробности сражения и предпочитаю, чтобы Ваше Величество услышали о нем от другого, а не от меня. Я посылаю это письмо со Стюартом, которому Вы можете полностью доверять. Он верный, честный малый и полностью осведомлен обо всем, что произошло до сего дня. Я понесу утрату в нем; но надеюсь, что она будет вскоре восполнена его скорым возвращением с самыми приятными новостями, какие я только могу получить, а именно о здоровье Вашего Величества и моего дорогого брата.

Я видел две или три «Газеты», наполненные обращениями и указами епископов к духовенству. Обращения таковы, как я и ожидал, и могут обмануть только слабых и доверчивых. Указы того же рода, но составлены хитроумно. Они предписывают своему духовенству внушить народу осознание великих благ, которыми они пользуются при нынешней правящей семье, в частности, строгого отправления правосудия, священного уважения к законам и великой безопасности их религии и собственности. Все это звучит очень хорошо и может обмануть легкомысленных. Но тот, кто читает с некоторой осторожностью, легко увидит ложь. Какой повод есть у принца, который познал секрет развращения источника всех законов, нарушать обычный ход правосудия? Не было бы это сигналом тревоги, равносильным тому, чтобы сказать им, что он пришел не защищать, как притворялся, а на самом деле предать их? Когда они говорят о безопасности своей религии, они стараются не упоминать ни слова об ужасном росте атеизма и безверия, которые (как я с огромным сожалением слышу от весьма разумных, трезвых людей) за эти несколько лет достигли пылающей высоты; до такой степени, что, как меня уверяют, многие из их самых модных людей стыдятся признаться в том, что они христиане; и многие из низших слоев ведут себя так, будто они беседуют на эту печальную тему.

Мне открыли вещь, которую я никогда раньше не понимал правильно, а именно то, что те люди, которые громче всех кричат о росте папизма и опасности протестантской религии, на самом деле не протестанты, а кучка распутных людей, обладающих хорошими способностями, некоторым образованием и лишенных всяких принципов, но притворяющихся республиканцами.

Я спросил тех, кто мне это рассказал, что должно заставлять этих людей быть такими ревностными в предпочтении протестантской религии, видя, что они не христиане? И получил ответ, что это делается для того, чтобы рекомендовать себя министерству, которое (если они могут писать для них памфлеты или добиться избрания членами парламента) обязательно обеспечит их сполна. А мотив этого необычайного рвения заключается в том, что они тем самым обеспечивают себе по крайней мере попустительство, если не защиту правительства, в то время как они распространяют свое нечестие и безверие.

Я надеюсь, что христианство в этой стране не находится в таком упадке, как представляет этот рассказ, который я получил. И все же, если я сравню то, что я раньше видел и слышал в Риме, с тем, что я наблюдал с тех пор, как нахожусь здесь, я боюсь, что в этом слишком много правды.

Епископы так же несправедливы и пристрастны в представлении безопасности своей собственности, как и своей религии, ибо, упоминая ее, они не говорят ни слова об огромном грузе долгов (который растет с каждым годом), под которым стонет нация и который должен быть выплачен (если они вообще намерены его выплатить) из их собственности. Это правда, что весь этот долг был накоплен не при принце этой семьи, но большая его часть — да, и весь он мог быть погашен бережливым управлением в течение этих тридцати лет глубокого мира, которым наслаждалась нация, если бы не огромные суммы, которые были растрачены на подкуп парламентов и поддержку иностранных интересов, которые никогда не могут принести никакой пользы этим королевствам. Боюсь, я отнял слишком много времени у Вашего Величества этими жалкими указами, но, упомянув их, я хотел высказать Вашему Величеству свое мнение о них.

Я помню, доктор Вагстафф (с которым я хотел бы беседовать чаще, ибо он всегда говорил мне правду) однажды сказал мне, что я не должен судить о духовенстве Церкви Англии по епископам, которые были назначены не за свое благочестие и образованность, а за совсем другие таланты: за написание памфлетов, за активность на выборах и за голосование в парламенте так, как им указывало министерство. После того как я выиграю еще одно сражение, они будут писать за меня и отвечать на свои собственные письма.

Есть еще одна группа людей, среди которых я склонен полагать, что низшие — самые честные, так же как и среди духовенства, я имею в виду армию. Ибо никогда не было более прекрасного на вид корпуса людей, чем те, с которыми я сражался сегодня утром, однако они вели себя не так хорошо, как я ожидал. Я думал, что ясно вижу, что рядовым не нравится дело, в котором они участвуют. Если бы они сражались против французов, пришедших вторгнуться в их страну, я убежден, что они оказали бы лучшее сопротивление. Жалованье бедных людей и их низкие перспективы недостаточно велики, чтобы развратить их естественные принципы справедливости и честности, чего нельзя сказать об их офицерах, которые, подстрекаемые собственным честолюбием и ложными понятиями о чести, сражались более отчаянно. Я спросил одного из них, который является моим пленником (галантный человек), почему он хочет сражаться против своего законного принца, который пришел спасти свою страну от иностранного ига. Он сказал, что он человек чести и будет верен принцу, чей хлеб он ест и чью комиссию носит. Я сказал ему, что это благородный принцип, но плохо примененный, и спросил его, не виг ли он? Он ответил, что виг. «Ну что ж, — сказал я, — как вышло, что вы считаете комиссию, которую вы носите, и хлеб, который вы едите, принадлежащими принцу, а не вашей стране, которая вырастила вас и платит вам, чтобы вы служили и защищали ее от иностранцев, которые пришли теперь не защищать, а поработить ее, ибо я всегда понимал, что это истинный принцип вига. Разве вы не слышали, как ваших соотечественников увозили за границу, чтобы их оскорбляли и плохо с ними обращались те самые защитники, и чтобы их резали, сражаясь в ссоре, в которой ваша страна почти не имеет или вовсе не имеет интереса, только ради возвеличивания Ганновера?» На это он не ответил, а выглядел угрюмым и опустил голову. Правда в том, что среди них мало хороших офицеров. Они храбры, потому что англичанин не может быть иным, но они, как правило, мало знают свое дело, развращены в своих нравах и имеют мало ограничений со стороны религии, хотя и хотят, чтобы вы верили, что они сражаются за нее. Что касается их чести, о которой они так много говорят, у меня скоро будет повод испытать ее, ибо, не имея сильных мест, куда можно было бы поместить пленных, я буду вынужден освободить их под честное слово. Если они не сдержат его, я хотел бы, чтобы они снова не попали мне в руки, ибо в этом случае я не смогу защитить их от негодования моих горцев, которые склонны были бы убить их в холодном рассудке, что (поскольку я не нахожу удовольствия в мести) было бы для меня крайне шокирующим. Мой высокомерный враг считает ниже своего достоинства, полагаю, договориться о картеле. Я желаю этого так же сильно ради его людей, как и ради своих собственных. Надеюсь, скоро я заставлю его просить об этом.

Я слышал, что прибыло шесть тысяч голландских войск и вызваны десять батальонов англичан. Я хотел бы, чтобы все они были голландцами, чтобы мне не пришлось испытывать боль от пролития английской крови. Надеюсь, я скоро заставлю их привезти остальных, что во всех отношениях будет одной услугой, оказанной моей стране, помогая ей выйти из разорительной иностранной войны.

Тяжело, что моя победа должна ставить меня в новые трудности, которых я не чувствовал раньше, и все же это так. Теперь я отвечаю за заботу как о моих друзьях, так и о врагах. Те, кто должен хоронить мертвых, разбежались, как будто это не их дело. Мои горцы считают ниже своего достоинства делать это, а сельские жители разбежались. Однако я решил попробовать, смогу ли я найти людей за деньги, чтобы взяться за это, ибо я не могу вынести мысли о том, чтобы позволить англичанам гнить на земле.

Я в большом затруднении, как мне распорядиться моими ранеными пленными. Если я сделаю госпиталь из церкви, это будет рассматриваться как великое осквернение, как нарушение моего манифеста, в котором я обещал не нарушать ничьей собственности. Если бы магистраты действовали, они помогли бы мне выйти из этого затруднения. Будь что будет, я решил, что не позволю бедным раненым лежать на улицах, и если я не смогу сделать лучше, я сделаю госпиталь из дворца и оставлю его им.

Я так отвлечен этими заботами, соединенными с заботами о моих собственных людях, что у меня есть время только добавить, что я, государь, Ваш самый послушный сын и покорный слуга,

Чарльз.





Эдинбург, вторник, 25 августа, до полудня, 1747 года. Я посетил миссис Кэмерон, супругу доктора Арчибальда Кэмерона, которая сказала мне

25 Aug. 1747

Что после битвы при Каллодене среди красных мундиров, рассеянных по всему Хайленду, было обычной практикой выкапывать тела мужчин, женщин и детей из могил из жадности к полотну или всему, во что они были завернуты, и после того, как они снимали это с них, оставлять тела на земле. У нее самой в то время умерло двое детей, и ей посоветовали похоронить их тайно на каком-нибудь отдаленном вересковом холме, чтобы предотвратить их повторное выкапывание; но она не могла думать о том, чтобы похоронить их в каком-либо другом месте, кроме того, где лежали их предки, и поэтому она была вынуждена подкупить сержанта, чтобы тот не давал парням снова выкапывать тела.

Ей и ее бедным детям пришлось уйти в горы, так как во всей округе не осталось ни одного дома. Миссис Кэмерон сказала, что никогда не видела принца, когда он скрывался, и не знала, где он находится.

Роберт Форбс, магистр искусств.



Во вторник после полудня, 25 августа 1747 года, в Эдинбурге, я имел честь быть представленным мисс Кэмерон (дочерью Аллана Кэмерона, который умер в Риме) миссис Робертсон, леди Инчес, которая сообщила мне следующие подробности:

25 Aug.
1747

18 April.

Некоторое время до и во время битвы леди Инчес жила со своей семьей в Инвернессе, ее муж был при смерти и был положен в могилу как раз тогда, когда началась канонада на Друммосси-Мьюр. В пятницу после битвы, 18 апреля, она отправилась домой в свой дом под названием Лис, в миле или около того от поля битвы. По дороге она видела груды мертвых тел, раздетых догола и лежащих на земле. Когда она приехала в Лис, она обнаружила шестнадцать мертвых тел во дворе и вокруг дома, которые она приказала похоронить как можно скорее. Когда она вошла во двор, некоторые солдаты окружили ее, называя ее «мятежной сукой» и клянясь, что она, безусловно, должна быть таковой, иначе столько этих проклятых негодяев не пришли бы искать убежища вокруг ее дома. Затем, дергая ее за рукав, они попросили ее пойти с ними, и они покажут ей редкое зрелище, а именно два мертвых тела, лежащих во дворе с наброшенной на них занавеской. Они сняли занавеску и заставили ее посмотреть на тела, чьи лица были так изрезаны и изуродованы, что их нельзя было распознать как лица. Они сказали ей, что отряд, который был там ранее, изрезал и изуродовал этих негодяев и оставил их в доме с их ранами; но когда они сами пришли туда, они не могли вынести их криков и стонов, и поэтому они вытащили их во двор и развели огонь у них в ногах. «Ибо, — сказали они, — мы зажарили и закоптили их до смерти и бросили эту занавеску, снятую со стены одной из ваших комнат, поверх них, чтобы нам не видеть этого тошнотворного зрелища». Леди Инчес сказала, что видела пепел и остатки потушенного огня.

Дом Лис был полностью разграблен, двери комнат и шкафов, наружные двери, окна и вся штукатурка были разбиты вдребезги. Сундук с грамотами был взломан, и бумаги были разбросаны по всему дому; все ее лошади и скот были уведены, хотя Инчес ни в малейшей степени не был замешан в этом деле, кроме того, что он был большим вигом и имел сына, который был с герцогом Камберлендским.

April.

Когда она пожаловалась Дэвиду Брюсу, он сказал ей пройти по лагерю и посмотреть, не сможет ли она высмотреть какую-либо из своей мебели или товаров среди солдат; и если она это сделает, то парни должны быть схвачены, и она получит удовлетворение, увидев их повешенными. Но видя, что она не может получить возмещения ущерба, она не пожелала последовать совету мистера Брюса, и она заявила, что никогда не получала ни фартинга за понесенные убытки.

В день битвы, когда происходила погоня, один из арендаторов Инчеса и его сын, которые жили у ворот Лис, вышли за дверь, чтобы посмотреть, что за шум, и были застрелены красными мундирами и упали в объятия друг друга, сын умер на месте; но отец не умирал до пятницы, 18-го числа, когда леди Инчес пришла навестить его, и он тогда испускал дух. Примерно в том же месте они вошли в дом, где пряла бедная нищая женщина, и застрелили ее на месте. Одним словом, леди Инчес сказала, что они были действительно сумасшедшими; они были в ярости, и им не было дано ни малейшего отпора.

В день битвы около девятнадцати раненых (но так, что при надлежащем уходе их всех можно было вылечить) забрались в сарай. В четверг (на следующий день после битвы) были отданы приказы предать их смерти. Их соответственно вывели и поставили у стены парка как мишени, чтобы потешиться, и застрелили на месте. В сарае был один по фамилии Шоу, за которого собирался заступиться пресвитерианский священник, потому что он был его близким знакомым. Но, видя ярость и безумие солдат, он счел нужным отступить, чтобы самому не оказаться среди бедных раненых в качестве мишени для потехи в этой сцене жестокости. Леди Инчес сказала, что забыла имя священника, но полагала, что он был назначен в Касл-Стюарт; но она не могла быть уверена насчет места его проживания, хотя и получила эту историю от сестры того священника, замужней женщины в Инвернессе.

Чтобы подтвердить это еще больше, следует отметить, что когда провост Фрейзер и другие магистраты Инвернесса (в сопровождении мистера Хоссака, бывшего провоста) отправились на прием к Камберленду и его генералам, генералы были заняты отдачей приказов об убийстве вышеупомянутых людей и других раненых. Мистер Хоссак (местный сэр Роберт Уолпол под руководством президента Форбса и человек гуманный) не мог быть свидетелем такого чудовища задуманного злодейства, не сказав чего-либо, и поэтому, низко поклонившись генералу Хоули или генералу Хаску, он сказал: «Надеюсь, ваше превосходительство будет так добр, чтобы смешать милосердие с судом». На это Хоули или Хаск закричали в ярости: «Проклятый мятежный пес. Вышвырните его вниз по лестнице и немедленно бросьте в тюрьму». Приказы были буквально и немедленно выполнены, и те, кто был наиболее твердо привязан к правительству, были в то же время заключены в тюрьму.

Сельские жители не осмеливались хоронить мертвых, опасаясь, что их заставят составить им компанию, пока не будут отданы особые распоряжения для этой цели.

Молельный дом в Инвернессе [и все библии и молитвенники в нем были] сожжены дотла.

Леди Инчес сказала, что это был действительно волынщик Лаудона, которого убил крепкий кузнец, и что дом Макинтоша находится в семи или восьми милях от Инвернесса. Когда леди Макинтош должны были доставить в Инвернесс в качестве пленницы, для этого был послан большой отряд людей, состоящий из нескольких полков, и когда она покидала свой дом, барабанщики использовали бой мертвых. В отрядах, марширующих из Инвернесса и обратно, лошади растоптали много трупов, и великодушной леди Макинтош пришлось пережить унижение, наблюдая эту шокирующую сцену.

Роберт Форбс, магистр искусств.





Копия письма мистера Дикона к своему отцу.

29 July
1746

Почтенный сэр, прежде чем вы получите это, я надеюсь быть в раю. Не то чтобы я имел хоть малейшее право ожидать этого от каких-либо моих собственных заслуг или доброты моей прошлой жизни, но исключительно через заступничество моего Спасителя и Искупителя, искреннее и сердечное раскаяние во всех моих грехах, и множество наказаний, которые я перенес с тех пор, как видел вас, и смерть, которую я приму завтра, и которая, я верю в Бога, будет некоторым небольшим искуплением за мои прегрешения; и которой, я думаю, я почти уверен, я подчинюсь со всей покорностью и веселостью, какие только может пожелать истинно благочестивый христианин и храбрый солдат.

Я надеюсь, вы окажете моему характеру столько справедливости (и, если сочтете нужным, воспользуетесь этим), чтобы абсолютно опровергнуть ложные и злонамеренные слухи, распространяемые только вашими врагами в надежде, что это может повредить вам и вашей семье, будто я был убежден и принужден вами участвовать вопреки моим собственным склонностям. Я посылаю свою нежнейшую любовь всем дорогим детям и молю Всемогущего Бога благословить вас и их в этом мире и даровать нам всем счастливую встречу в грядущем. Я оставлю указания Чарльзу послать им какую-нибудь безделушку, чтобы помнить обо мне. Прошу прощения, что не называю никаких конкретных друзей, ибо этому нет конца. Но передайте мой сердечный привет и наилучшие пожелания всем в целом.

Мистер Сиддал очень хорошо себя чувствует и передает свои искренние комплименты, но не желает писать. Он ведет себя так хорошо, как только могут пожелать его лучшие друзья. Мой дядя вел себя со мной таким образом, что это может быть сравнимо только с вами. Я знаю, что у меня будут ваши молитвы, которые, я уверен, будут бесконечно полезны, дорогой отец, вашему умирающему, но довольному и истинно любящему сыну,

Томас Теодор Дикон.

29 июля 1746 года.



Копия некоторых абзацев письма к отцу мистера Дикона, как говорят, написанного неприсягающим священником, который обычно навещал мистера Дикона и т. д.

Их поведение во время богослужения всегда было с большим благоговением, вниманием и благочестием. Но если бы вы, сэр, присутствовали в последний день, когда я посещал их, ваша душа была бы восхищена пылом их преданности.

С момента их осуждения достойная веселость постоянно проявлялась в их лицах и поведении, и я верю, что можно истинно сказать, что никто никогда не страдал в праведном деле с большим великодушием и более христианской стойкостью. Ибо вид насильственной смерти, вооруженной величайшим ужасом боли и мучений, не произвел никакого впечатления или страха на их умы. Одним словом, великую честь они оказали Церкви, Королю, вам и самим себе, и пусть их пример будет подражаем всеми, кто страдает за то же дело.

Этот краткий, но правдивый рассказ о наших мученически погибших друзьях, я надеюсь, сэр, принесет великое утешение вам и бедной миссис Сиддал. Бедный, дорогой Чарльз переносит похвальным образом свою великую утрату и другие невзгоды и ведет себя как мужчина и христианин во всех своих действиях.





Копия письма сэра Арчибальда Примроуза из Данипейса к своей сестре и т. д.

Novr.

Моя дорогая сестра, я постарался найти немного времени, отвлекаясь от гораздо более неотложной заботы, чтобы предложить вам несколько строк и дать вам знать, что сегодня я должен пострадать, я думаю, за мою религию, моего принца и мою страну. За каждого из них я хотел бы иметь тысячу жизней, чтобы отдать их. Краткость уведомления не позволит мне много времени писать вам так полно в свое оправдание за то, что я сделал, что, я знаю, беспокоит вас. Но я сердечно раскаиваюсь в плохих советах, которые я получил даже от людей рассудительных и разумных. И то, что я сделал по их совету, по моему собственному мнению, было не чем иным, как признанием того, что я носил оружие против нынешнего правительства за моего законного, несомненного принца, мою религию и страну; и я думал своим заявлением получить некоторое время более долгой жизни только для того, чтобы принести пользу моей бедной семье, не сомневаясь, что вскоре это славное дело преуспеет, чего Бог по Своему бесконечному милосердию да дарует.

Я раскаиваюсь от всего сердца в том, что сделал, и я заслуживаю этой смерти как своего наказания, и я уповаю на Всевышнего о милосердии к моей бедной душе. Поскольку я очень скоро должен покинуть этот мир, я молю Бога простить всех моих врагов, особенно мистера Грея, который причинил мне весь вред, какой мог, подкупая свидетелей и угрожая некоторым, что было моим ужасом. В частности, есть один бедный человек, который должен пострадать со мной, которому предлагали жизнь за то, чтобы он был свидетелем против меня, от чего он отказался.

Многое еще я мог бы сказать, но так как мое время коротко, я теперь говорю свое последнее прощай моей дорогой матери и вам, моя дорогая сестра, и я умоляю вас быть доброй к моей дорогой жене и детям; и пусть все благословения Небес пребудут со всеми вами. Живите вместе комфортно, и вы можете ожидать Божьей милости. Моя благодарность за все ваши услуги, оказанные и задуманные.

Вспомните меня по-доброму леди Кейтнесс, Саучи и его сестрам, и всем моим друзьям и знакомым. Пусть Всевышний дарует вам всем счастье здесь и вечное блаженство в будущем, к которому блаженству, я верю, по Его милосердию скоро удалюсь; и остаюсь навсегда, дорогая сестра, ваш любящий брат,

А. П.

P.S. Мое благословение вашему дорогому мальчику, моему сыну.



Копия письма к той же леди, которое послужило обложкой к вышеуказанному, от мистера Джеймса Райта, писателя в Эдинбурге.

15 Nov.
1746

Мадам, ваш брат, которого больше нет, передал мне это непосредственно перед тем, как пострадал. Его поведение было подобающим смиренному христианину. Я сопровождал его до последнего и вместе с другими друзьями был свидетелем его погребения на кладбище церкви Святого Катберта. Он лежит на северной стороне церкви, в четырех ярдах от второго окна от шпиля. Мистер Гордон из Терсперса и Патрик Мюррей, золотых дел мастер, лежат прямо рядом с ним. Да поддержит Всемогущий Бог его безутешную вдову и всех его родственников. Я уповаю на Его милосердие, Он позаботится о сироте и вдове. Я сейчас иду навестить бедную леди Мэри. Я, мадам, ваш и т. д.,

Дж. У.

Карлайл, 15 ноября 1746 года. 4 часа после полудня.




ПЕСНЯ на мотив «Был один сапожник» и т. д.




1.

As the devil was walking o'er Britain's fair isle,

George spied in his phiz a particular smile,

And said, My old friend, if you have leisure to tarry,

Let's have an account what makes you so merry.

Derry, etc.






2.

Old Beelzebub turn'd at a voice he well knew,

And stopping, cried, O Brother George, is it you?

Was my business of consequence ever so great,

I always find time on my friends for to wait.

Derry, etc.




3.

This morning at 7 I set out of Rome,

Most fully intending ere this to've been home.

Pray stay, stay (says George), and took hold of his hand,

You know that St. James's is at your command.

Derry, etc.




4.

And what says the Pope? our monarch began,

And what does he think of our enemy's son?

Why, first, when I came there (Old Satan replied)

He seem'd to have very great hope of his side.

Derry, etc.




5.

But soon from the north arriv'd an express

With papers that gave me great joy, I confess,

Defeated was Charles, and his forces all gone,

I thought, on my soul, I should've leapt over the moon.

Derry, etc.




6.

Of Charles's descendants I'm only afraid [fol. 388.]

Against my dominions their projects are laid;

Was a Stewart to govern England again,

Religion and honesty there soon might reign.

Derry, etc.






7.

I oftentimes travel thro' France and thro' Spain

To visit my princes and see how they reign.

But of all my good servants, north, south, east and west,

I speak it sincerely, George! thou art the best.

Derry, etc.




8.

Our monarch replied, looking wise as an ass,

Pray, none of your compliments—Take up your glass.

Tho' the trouble I gave you e'nt much, I must own,

But as for religion, you know I have none.

Derry, etc.




9.

Then, as to my offspring, there's Feckie, my son,

Whom you wish and I wish may sit on the throne.

For by all men of wisdom and sense 'tis allow'd

If he there does no harm, he'll there do no good.

Derry, etc.




10.

There's Billy, my darling, my best belov'd boy,

Can ravish, can murder, can burn, can destroy—

Just a tool for you—'tis his nat'ral delight,

And likes it as well ev'ry whit as to fight.

Derry, etc.




11.

They shook hands at parting, and each bid adieu;

Old Beelzebub mutter'd these words as he flew—

'May thou and thy offspring for ever reign on,

For the devil can't find such a race when you're gone.'

Derry, etc.





Конец.





[фолио 389.]


О НЕДАВНЕМ ПОРАЖЕНИИ, 1746 г., как говорят, сочинено шотландским джентльменом, офицером на голландской службе.




Canst thou, my muse, such desolation view—

Such dreadful havoc 'mong the loyal few;

Vile murders, robbery, consuming fire;

Mothers, with tender infants, starv'd, expire;

Daggers and death in ev'ry hideous face

Threat'ning destruction to the northern race;

Villains contending with a dev'lish joy

Who first shall plunder, or who first destroy;

Successful tyranny and laurell'd vice,

The gods assisting him, who Heav'n defies;

Seeming to spurn the good, th' illustrious youth,

Renown'd for mercy, piety, and truth;

Reluctant fighting passage to a crown

Which none but bigot-whigs deny his own?

Can'st thou behold, and still thy grief suppress,

Our prince and country in so deep distress?

Nor, fir'd with indignation, aid my pen

To lash the cruel deeds of guilty men?




Rouze, rouze, my muse, and curse the hated cause

Of lost religion, liberty, and laws!

Thy freedom, Scotland! in one fatal hour

Is sacrific'd, alas! to lawless pow'r.

All, all is lost! No spark of hope remains;

Death only now, or banishment and chains.

Hard fate of war! How hast thou changed the scene!

What just, what glorious enterprize made vain!

Pale Nature trembles; general decay

Succeeds the horrors of th' unlucky day.

The good, the brave, in sympathy unite, [fol. 390.]

Amaz'd that Heav'n did not maintain the fight.

Despairing beauty languishes to see

Such virtue vanquished in a righteous plea.




Has godlike Charles (such matchless glories past!)

Conquered so oft to be subdued at last?

These valiant chiefs, whom native courage fir'd,

Then exil'd king's and country's wrongs inspir'd,

T' assert the rights each one enjoy'd before,

And king and country's liberties restore;

Failing in that, with just contempt of life,

Resolv'd to perish 'midst the glorious strife;

Must these true heroes, these great patriots yield

And the usurper's forces keep the field?

A bloody, perjur'd, mercenary crew,

Who fled but lately whom they now pursue

Like fiends of hell, by worse than demon led,

They kill the wounded and they rob the dead.

O! Act of horror! more than savage rage

Unparallel'd in any former age!

Curst be the barb'rous executing hand,

And doubly curst who gave the dire command.

A deed so monstrous, shocking ev'n to name,

To all eternity 'twill damn their fame.




Ah! why, just Heaven! (But Heav'n ordain'd it so)

Are impious men allow'd to rule below?

Why does misfortune still attend the best,

Whilst those with life's supreme delights are blest?

Perplexing mistery to human sense;

The wonderful decree of Providence.

But virtue, happy in her self can bear     } [fol. 391.]

(The ills of life most seemingly severe) }

Whatever fate the gods allot us here;     }

Convinc'd that earthly happiness is vain

And most of pleasure's only rest from pain.

No shocks of fortune can her peace destroy,

Deserving bliss, indiff'rent to enjoy.

Calm and serene amidst the wrecks of fate,

As ne'er exalted in a prosp'rous state,

She bears adversity with stedfast mind,

To Heavn's decrees religiously resign'd.




Some time, perhaps, fair virtue will take place, }

Shining conspicuous in the royal race,               }

To bless the land with liberty and peace.           }

Tyrants subdu'd shall tremble at her nod

And learn that virtue is the cause of God.









ПЕРЕЛОЖЕНИЕ ПСАЛМА 137.

(Как говорят) Вилли Гамильтоном.




1.

On Gallia's shore we sat and wept

When Scotland we thought on,

Rob'd of her bravest sons and all

Her ancient spirit gone.




2.

Revenge, the sons of Gallia said,

Revenge your native land.

Already your insulting foes

Crowd the Batavian strand.




3.

How shall the sons of freedom e'er

For foreign conquest fight?

For pow'r how wield the sword, depriv'd [fol. 392.]

Of Liberty and right?




4.

If thee, O Scotland! I forget

Ev'n to my latest breath,

May foul dishonour stain my name

And bring a coward's death.




5.

May sad remorse of fancy 'd guilt

My future days employ!

If all thy sacred rights are not

Above my chiefest joy.




6.

Remember England's children, Lord!

Who, on Drummossie day,

Deaf to the voice of kindred love,

Raze, raze it quite, did say.






7.

And thou, proud Gallia! faithless friend,

Whose ruin is not far,

Just Heav'n on thy devoted head

Pour all the woes of war!




8.

When thou thy slaughter'd little ones

And ravish'd dames shalt see,

Such help, such pity may'st thou have

As Scotland had from thee.







ОДА НА 20 ДЕКАБРЯ 1746 г.

Hie dies, anno redeunte, festus, и т. д.




1. [fol. 393.]

A while forget the scenes of woe,

Forbid a while the tears to flow,

The pitying sigh to rise.

Turn from the ax the thought away;

'Tis Charles that bids us crown the day,

And end the night in joys.




2.

So when bleak clouds and beating rain

With storms the face of Nature stain,

And all in gloom appears.

If Phœbus deign a short-liv'd smile,

The face of Nature charms a while,

A while the prospect cheers.




3.

Come then, and while we largely pour

Libations to the genial hour,

That gave our hero birth;

Let us invite the tuneful nine

To sing a theme, like them, divine,

To paint our hero's worth.






4.

How on his tender infant years,

The cheerful hand of Heav'n appears

To watch its chosen care.

Estrang'd to ev'ry foe to truth

Virtuous affliction nurs'd his youth.

Instructive tho' severe.




5. [fol. 394.]

No sinful court its poison lent

With early bane his mind to taint,

And blast his young renown.

His father's virtues fir'd his heart.

His father's sufferings truths impart.

That form'd him for a throne.




6.

How at an age when pleasure charms,

Allures the stripling to her arms,

He plann'd the great design:

T' assert his injur'd father's cause,

Restore his suffering country's laws,

And prove his right divine.




7.

How when on Scotia's beach he stood

The wond'ring throng around him crowd

To bend th' obedient knee.

Then thinking on their country chain'd,

They wept such worth so long detain'd

By Heav'n's severe decree.




8.

Where'er he mov'd, in sweet amaze,

All ranks with transport on him gaze,

Ev'n grief forgets to pine.

The wisest sage, the chastest fair,

Applaud his sense and praise his air

Thus form'd with grace divine.






9. [fol. 395.]

How great in all the soldier's art,

With judgment calm, with fire of heart,

He bade the battle glow:

Yet greater on the conquer'd plain

He felt each wounded captive's pain,

More like a friend than foe.




10.

By good unmov'd, in ill resign'd,

No change of fortune chang'd his mind,

Tenacious of his aim.

In vain the gales propitious blew,

Affliction's darts as vainly flew,

His soul was still the same.




11.

Check'd in his glory's full career,

He felt no weak desponding fear

Amid distresses great.

By ev'ry want and danger prest,

No care possest his manly breast,

But for his country's fate.




12.

For oh! the woes, by Britons felt,

Had not aton'd for Britain's guilt.

So will'd offended Heav'n;

That yet a while th' usurping hand

With iron rod should rule the land,

The rod, for vengeance giv'n.




13. [fol. 396.]

But in its vengeance Heav'n is just,

And soon Britannia from the dust

Shall rear her head again.

Soon shall give way th' usurper's claim,

And peace and plenty soon proclaim

Again a Stewart's reign.






14.

What joys for happy Britain wait

When Charles shall rule the British state,

Her sullied fame restore:

When in full tides of transport tost,

Ev'n mem'ry of her wrongs is lost,

Nor Germans thought of more.




15.

The nations round with wondering eyes

Shall see old England aweful rise

As oft she did of yore.

And when she holds the ballanc'd scale,

Oppression shall no more prevail,

But fly her happy shore.




16.

Corruption, vice on ev'ry hand,

No more shall lord it o'er the land,

With their protectors fled.

Old English virtues in their place,

With all their hospitable race,

Shall rear their decent head.




17. [fol. 397.]

In peaceful shades the happy swain,

With open heart and honest strain,

Shall sing his long-wish'd lord.

Nor chuse a tale so fit to move

His list'ning fair one's heart to move,

As that of Charles restor'd.




18.

Tho' distant, let the prospect charm,

And ev'ry gallant bosom warm,

Forbear each tear and sigh.

Turn from the ax the thought away,

'Tis Charles that bids us crown the day

And end the night in joy.









На десятое июня 1747 года.




Let universal mirth now rear its head,

And joy, exulting, o'er the nation spread.

Let all this day forget each anxious fear,

And cease to mourn the ills which Britons bear—

This day, which once auspicious to our Isle,

Did all its long expecting hopes fulfil,

Gave to the world Great Britain's glorious heir,

Th' accomplishment of vows and ardent pray'r.




The hero now in good old age appears,

By Heav'n propitious, brought to sixty years;

While all th' admiring world do justly own

Their present wonder, fix'd on him alone—

Him whom no pow'r can force, no art persuade [fol. 398.]

To shake that basis so securely laid

On inborn virtue, which maintains its reign

While all the storms of fortune rage in vain.

He thro' the dusky gloom more bright does shine,

And in the ambient cloud appears divine.

Remove the cloud, kind Heav'n, and shew that ray

Sparkling in brightest splendour of the day!

Content with trials of misfortunes past,

Allow deserved honours at the last!




Had I been born with Homer's fertil vein,

Or softer genius of the Mantuan swain,

To've rais'd an Iliad in my sov'reign's praise,

And sing his fame in never-dying lays,

The world had first admir'd his manly state,

And wonder'd how he strove with adverse fate.

The future glories of our monarch now

Had swell'd my song, and made my numbers grow.

But tho' my muse does no such fire impart,

The mind is faithful and sincere the heart.




Then while in humble notes our joy we sing,

Paying our private homage to the king,

Bright Phœbus, gild each corner of the sky, }

And with new lustre feed our dazled eye,     }

T'inspire our mirth and animate our joy.      }

But see, the face of Heav'n begins to frown,

The sullen, heavy day goes low'ring on. [fol. 399.]

The sun in mists and vapours hides his head,

And gloomy darkness o'er the world is spread.

Hear, Heav'n's hoarse voice runs murmuring thro' the sky,

And pales of horrid thunder dreadful fly.

Flashes of lightning thro' the air do gleam.

And Æther seems but one continued flame;

Clouds dash'd on clouds with utmost fury rend,

And on the drowned earth their watery ruines send.




Kind Heav'n! is this the pomp that thou dost raise?

This thy rejoicing on festival days?

To hear thy angry threats proclaim aloud

Thy dismal vengeance on the guilty crowd,

We kiss the hand from whence these terrors come.

And own our well-deserved and fatal doom.

We take the omen which thou'rt pleased to give.

Our errors we repent. Then let us live.

Thou spurn'st to see this day neglected lie,

Another shining with vain pageantry.

Since then in anger once thou hast declar'd

That vice no more shall triumph with regard.

Let all the plagues of murder now be flung

On these curst bratts from whom our mischief sprung.




There's ruffling work abroad, and hence must flow

Mutations here, th' usurper's overthrow.

Tho' at some distance, yet methinks I hear

Most pleasant news—the Restoration's near.

Receive the off'rings which we humbly make;

Appease thy fury ere thy vengeance break.

Accept our penitence, and let us see

Our monarch glorious and our country free.










СОЛИЛОКВИЙ, 29 сентября 1746 года.

29 Sept.
1746




This prop and that successively decays.[fol. 400.]

Strokes thicken; each alarm my heart dismays,

Widow'd of ev'ry earthly flatt'ring joy.

Sorrows on sorrows roll without alloy.

My country bleeds, and in its ruines lie

Thousands. My all's perhaps condemned to die.

Amaz'd, o'erwhelmed, without one cheering ray,

From those dread scenes, when shall I wing my way?

To Thee, great God, I lift my fainting soul,

Who fierce, devouring passions canst controul.

Nature, convulsive, wrapt in furious forms,

Calms at thy word. Contend shall mortal worms?

If partial ill promotes the gen'ral good,

Tho' nature shrinks, I kiss the angry rod.

This, this alone, my spirits can sustain,

That thou supreme o'er all the world dost reign.

When I or mine, howe'er decreed to fall,

Shall turn to dust, be our eternal all.

Meanwhile, inspire with fortitude divine;

In prisons and in death, thy face make shine.

Thy smiles, O God! each trial can unsting,

And out of gall itself can sweetness bring.




O Liberty! O Virtue! O my Country!

Tell me, ye wise, now sunk in deep despair,

Where grows the med'cine for oppressive care?

Where grows it not? th' ingenious Pope replies;

'To make the happy, friend, be good, be wise;

Add only competence to health and peace,

You need no more to perfect happiness.'




O strangers to the sorrows of the mind, [fol. 401.]

The load of ills that oft afflicts mankind!

One chain of woes another still succeeds.

Our friends are martyr'd, and our country bleeds.

Humanity's too weak these ills to bear;

Too plain a proof no happiness is here.

Must we, content, slavery's curse endure,

Nor bravely wish, nor once attempt a cure?

Will rebel-murderers from blood refrain?

Will corrupt statesmen liberty maintain?

Will Britain clear her long-contracted scores

On armies, fleets, for Hanover and whores?

Will justice flourish, will our trade increase,

Our fame grow greater, or our taxes less?




Bid things impossible in our natures rise!

Bid knaves turn honest, nay, bid fools turn wise!

Bid France keep faith! Bid England show her zeal,

And fight as well as wish to turn the scale!

Bid sympathy forsake my joyless breast,

Or miracles revive to give me rest!




In private life may happiness be found

With those who only live, or who abound?

Mark all estates, and shew me if you can,

What's more precarious than the bliss of man.

Amidst his joys, uncertain to possess,

The fear of losing makes the pleasure less.

Thus one's tormented with foreboding pain,

Another's wretched thro' desire of gain.

Some who enjoy health, peace, and competence,

Are still unhappy; they've but common sense.

The man of genius, brighter far and great, [fol. 402.]

Would gladly change for a genteel estate.




In ev'ry station discontent we see;

Each thinks his neighbour happier than he.

Search the world o'er, 'tis doubtful if you find

One man's condition fitted to his mind.

Alternate real or imagin'd woes

Disturb our life and all our joys oppose.

Nor can my muse the mournful tale avoid,

What numbers zeal and brav'ry have destroy'd,

The gen'rous, faithful, uncorrupted band,

Design'd deliv'rers of a sinking land.

Tho' good, unfortunate; oppress'd, tho' brave;

See spiteful foes pursue them to the grave.

Unshaken loyalty is all their crime,

And struggling with their chains a second time.

For this they suffer worse than traitor's fate,

Condemned by knaves and furies of the state,

In loathsome dungeons close confin'd they lie,

To feel a thousand deaths before they die.

At last these heroes must resign their breath,

And close the scene with ignominious death.

Thus ev'n the best their virtue has undone,

And fix'd the slav'ry which they sought to shun.




How then shall man attain the state of bliss?

In t' other world he may, but not in this.

Unjustly, therefore, some we happy call. [fol. 403.]

More or less wretched is the fate of all.







О различных отчетах о поведении двух казненных лордов (Килмарнока и Балмерино), взятых из английской газеты.



If Ford and Foster haply disagree,

What is a trivial circumstance to me.

But this of their two heroes I remark,

Howe'er the historians leave us in the dark,

Old Rough and Tugged much outmann'd the Earl,

And tho' mistaken was a steady carl.

The Earl's conversion is an obvious thing,

If not to Christ, at least to George our king.






Артур, лорд Балмерино, обезглавлен 18 августа 1746 года, от роду 58 лет. Леди.



Here lies the man, to Scotland ever dear,

Whose honest breast ne'er felt a guilty fear.

By principle, not mean self int'rest, sway'd,

The victor left to bring the vanquish'd aid;

His courage manly, but his words were few,

Content in poverty, and own'd it too.

In life's last scene with dignity appears,

Not for himself, but for his country, fears;

Pities the graceful partner of his fall,

And nobly wishes he might die for all.

Ev'n enemies, convinc'd, his worth approv'd: [fol. 404.]

He fell admir'd, lamented, and belov'd.






Вышеуказанное превращено в форму надписи.



Here lies Arthur, Lord Balmerino,

Whose memory will be ever dear to his country.

Religiously strict and judicious in the choice

Of his principles and maxims of life,

With an inflexible constancy was he attached to them.

He left the service of George, in which he bore some rank,

To join the sinking cause of the injured James,

After the woeful defeat at Dumblane.

He was a man of great personal courage

And remarkable modesty

In a corrupted age, asham'd of nothing but want.

He bore unmerited poverty with a Roman greatness of soul.

In the closing scene of life

He behaved with surprizing dignity,

Expressing a warm regard for his unhappy country

And vindicating his own honour and that of the injured Charles P.

Feelingly he express'd a generous concern for his companion,

And nobly wish'd he alone might suffer for the cause.

He triumphed over calumny, silenced his enemies

Struck with admiration at his uncommon intrepidity,

And fell admired, lamented, esteemed by all.






О том же.



Here Arthur lies, the rest forbear;

There may be treason in a tear.

Yet this bold soger may find room

Where scepter'd tyrants dare not come.






[фолио 405.]

О смерти сэра Александра Макдональда и т. д.



If Heav'n be pleas'd when sinners cease to sin;

If Hell be pleas'd when sinners enter in;

If earth be pleas'd to lose a truckling knave;

Then all are pleas'd—MacDonald's in his grave.






Произнесено экспромтом на казни Ловата, любителем всех тех, кто хочет и смеет быть честным в худшие времена.




None but the hangman, Murray,[182] or some tool,

Could from his heart say Lovat was a fool.

Yet ev'ry coxcomb will explain and teach

The chain of causes that surpass his reach.

When soft Kilmarnock,[183] trembling, came to bleed,

He fell a traitor and a wretch indeed.

His coward soul the canting preacher awes,

He weeps and dies a rebel to the cause.

'Twas hope of pardon; 'twas fanatick fear;

And none but Hanoverians dropt a tear.




Brave Balmerino, whom no words can paint,

Embrac'd his martyrdom and died a saint.

He sprang triumphant to a better state,

By all confest, superiour to his fate.






If Ratcliffe's[184] youthful crimes receiv'd their due, [fol. 406.]

Ratcliffe was steady, bold and loyal too.

This much be said, to palliate his offence,

Howe'er he liv'd, he died a man of sense.




But Frazer was a man by Heav'n decreed

Not quite so legible for fools to read.

Him in his manly labyrinth they mistook,

And partial to their wit the clue forsook.

He has no policy when none they find,

And is not visible when they are blind.

As the sun's course thro' various scenes does wind

From one great principle to one great end;

So did his actions, words and deeds combine

To perfect and accomplish one design.

For this alone he labours to be great;

For this he courts his honours and estate;

For this in secret he his faith conceals;

For this invents a plot and then reveals;

For this holds combat with domestick strife,

And seizes, like old Rome, a Sabine wife;

Wins confidence from artful foes by art,

And on the statesman plays the statesman's part.

The making one great stake, and that his last,

He ventures all on the important cast

On which the whole of's happiness depends,

His life, his fortune, family and friends.

All, all's too little for the glorious cause.

If he had won (for there the difference lies),

That very crowd his triumph would attend

Who lately came, to view his noble end.









[фолио 407.]


О молодой леди, которая умерла, увидев своего возлюбленного, мистера Доусона, казненного 30 июля 1746 года.



As the fair martyr her dear lover saw

Lie the pale victim of inhuman law,

His gen'rous blood distilling all around,

And life, swift ebbing, thro' each crimson wound;

It seemed as if from mortal passion freed

She blest his death, for honour doom'd to bleed.

But when, high-raised, she saw the panting heart,

Now let thy handmaid, Heav'n! she cried, depart

Be Judge, O Thou, whose ballance sways above!

Receive our souls to pardon and to love!

At once she burst the feeble bonds of clay,

And her free soul, exulting, springs away.

To endless bliss, they issue, out of pain.

One moment separates, and joins again.






Контраст, представленный в надлежащем свете. Говорят, сделано леди.




Fam'd were the bards of old untainted days,

When only merit felt the breath of praise.

When Heav'n-born muses taught the tuneful lay,

The brave to honour and the good display,

Virtue's fair form, tho' hid in rags, to sing,

And loath the baneful court and sinful king.




But now (sad change!) no more the poet's theme

Tastes thy chaste waters, Hippocrenè's stream.

His breast no more the sacred sisters urge, [fol. 408.]

Of truth the patrons and of vice the scourge.

Venal, he seeks the court, and shuns the lawn,

On pride to flatter and on pow'r to fawn;

Pour forth his incense at the country's shrine,

And raise th' usurping race to race divine.

He who would toil in Honour's ard'ous tract

Must virtue seek alone for virtue's sake,

For now to merit are unwonted things

The breath of poets and the smiles of kings.




See where the rhiming throng on William wait,

And patch up ev'ry worth to make him great;

Sing how he triumph'd on fair Clifton's Green,

And how his mind is lovely as his mien;

Call ancient heroes from their seat of joy,

To see their fame outshadow'd by a boy;

Rob ev'ry urn and ev'ry page explore,

And tell now Cæsar's deeds are deeds no more;

No more shall guide the war, nor fire the song,

But William be the theme of ev'ry tongue,

While Brunswick-kings Britannia's throne shall grace,

And George's virtues live in George's race.




Such is the theme the flatt'ring songsters chuse,

And oh, how worthy of the theme the muse!

While, lo! a youth arises in the north

Of royal virtues as of royal birth;

Of worth, which in the dawn of ages, shewn

Without the claim of birth, had gain'd a throne.

Tho' in him ev'ry grace and glory join

To add new lustre to the Stewart's line;

Tho' Vict'ry makes the youthful Charles her care, [fol. 409.]

No bard attends on his triumphal car.

On firmer base he builds his sure applause,

Recover'd freedom and protected laws.




Say, Scotland, say, for thou must surely know;

You felt the rapture, and you feel the woe.

Say, when he trode upon the kindly earth,

The genial soil which gave his fathers birth,

Did not his outstretched hand with bounty spread

Paternal blessings on thy children's heads;

Hush them to peace amidst the din of war,

And still the matron's sigh and virgin's fear?

Bid peaceful plenty wave along the plain

The untouch'd harvest of the golden grain?

Did not the youth, enliven'd with his flame,

Glow for the fight and ardent pant for fame?

Strove not each rev'rend sage and hoary sire

His worth to honour and his sense admire?

Did not his form, with ev'ry beauty grac'd,

Raise a chaste rapture in each virgin's breast?

But when he quits the scene of soft delight,

The graceful measure for the deathful fight,

Say, saw thy plains (where many a deathless name,

Where Bruce, where Wallace, fought their way to fame,

Where Douglas, race heroick, nobly rose,

Secur'd thy freedom and expell'd thy foes)—

Saw they e'er one amongst the chieftain throng,

So ripe in glory and in years so young;

Whose pride not more to vanquish than to save,

In conquest gentle as in action brave?

Like Philip's son, victorious in the course

With skill superiour and inferiour force;

Like Xenophon, secure midst hostil bands, [fol. 410.]

He led his glorious few from distant lands,

And join'd to sense of head the fire of heart,

Of one the courage, and of one the art.




While virtue lives, while honour has a name,

While acts heroic fill the rolls of fame,

First in the list shall Gladesmuir have a place,

And Falkirk-plain, mark, Hawley! thy disgrace.

Now change the scene and show the sad reverse,

Where winter blasts th' autumnal smiles disperse;

Where the fierce Hanover directs the storm

And Hawley joys his mandates to perform.

To whom compar'd an Alva's name is sweet,

Brave in the field tho' cruel in the State.

See thro' the land how hostil fury burns

And peopled vales to rueful deserts turns!

See how the smoking country round thee groans,

Invokes in vain thy desolated towns!

See age unrev'renc'd, dragg'd from peaceful ease

And join'd in dreary jayls to loath'd disease!

Before their sires see ravished maids complain,

And raise their beaut'ous eyes to Heav'n in vain.

Oh! more than savage, who pursue their rage

On bloom of beauty and the hoar of age!




And what exploits exalt this hero's praise?

Where spring the laurels which your poets raise?

Spring they from conquest o'er the village tame,

The sire enfeebled and the aged dame.




View well this sketch and say of which the face [fol. 411.]

Presents the royal mark of Scotland's race.

He who would save thee from destruction's blast,

Or he who lays thy beauties in the dust?




So judg'd of old the good King David's heir

With nice discernment the deserving fair;

Repuls'd the dame who cruel would destroy,

And blest the feeling mother with her boy.







КЭТЧ, 1746 г.



Here's a health to the King, the Prince and the Duke.

May all loyal subjects say—God bless the three!

Come weal or come woe, to my master I'll go,

And follow his standard, wherever it be.

I'll chear up my heart with a health to my master,

In hopes of another Dundee or Montrose.

I'm heartily griev'd for my Prince's disaster.

God save him, and send him the heart of his foes!








Мистеру секретарю Мюррею, о его превращении в свидетеля. Преподобным мистером Томасом Драммондом, Эдинбург, 1747 г.

Quantum mutatus ab illo.




To all that Virtue's holy ties can boast,

To truth and honour and to manhood lost,

How hast thou wand'red from the sacred road,

The paths of honesty, the pole to God?

O fallen! fallen from the high degree

Of spotless fame and pure integrity!

Where all that gallantry that fill'd your breast, [fol. 412.]

The pride of sentiment, the thought profest,

Th' unbiass'd principle, the gen'rous strain

That warm'd your blood, and beat in ev'ry vein?

All! all are fled! Once honest, steady, brave,

How great the change—to coward, traitor, knave!

O! hateful love of life that prompts the mind,

The godlike, great and good, to leave behind;

From wisdom's laws, from honour's glorious plan,

From all on earth that dignifies the man,

With steps unhallow'd wickedly to stray

And trust and friendship's holy bands betray.

Curs'd fear of death, whose bugbear terrors fright

Th' unmanly breast from suff'ring in the right

That strikes the man from th' elevated state,

From ev'ry character and name of great,

And throws him down beneath the vile degree

Of galley'd slaves, or dungeon villainy.




O Murray! Murray! once of truth approv'd,

Your Prince's darling, by his party lov'd;

When all were fond your worth and fame to raise,

And expectation spoke your future praise.

How could you sell that Prince, that cause, that fame,

For life enchain'd to infamy and shame?

See gallant Arthur,[187] whose undaunted soul

No dangers frighten, and no fears controul;

With unconcern the ax and block surveys,

And smiles at all the dreadful scene displays;

While undisturb'd his thoughts so steddy keep

He goes to death, as others go to sleep.

Gay midst their gibbets and devouring fire [fol. 413.]

What numbers hardy in the cause expire!

But what are these to thee? examples vain.

Yet see, and blush, if still the pow'r remain.

Behold the menial hand,[188] that broke your bread,

That wiped your shoes, and with your crumbs was fed;

When life and riches proffer'd to his view

Before his eyes the strong temptation threw,

Rather than quit integrity of heart,

Or act like you the unmanly traitor's part,

Disdains the purchase of a worthless life,

And bares his bosom to the butch'ring knife;

Each mean compliance gallantly denies,

And in mute honesty is brave and dies.

While you, tho' tutor'd from your early youth

To all the principles of steddy truth;

Tho' station, birth, and character conspire

To kindle in your breast the manly fire;

Friends, reputation, conscience, all disclaim.

To glory lost, and sunk in endless shame,

For the dull privilege to breathe the air,

For everlasting infamy declare,

And down to late posterity record

A name that's curs'd, abandon'd, and abhorr'd.




Go, wretch! enjoy the purchase you have gain'd. [fol. 414.]

Scorn and reproach your ev'ry step attend.

By all mankind neglected and forgot

Retire to solitude, retire and rot.

But whither? whither can the guilty fly

From the devouring worms that never die;

Those inward stings that rack the villain's breast,

Haunt his lone hours and break his tortur'd rest?

Midst caves, midst rocks and deserts you may find

A safe retreat for all the human kind.

But to what foreign region can you run,

Your greatest enemy, yourself, to shun?

Where'er thou go'st, wild anguish and despair

And black remorse attend with hideous stare;

Tear your distracted soul with torments fell,

Your passions devils, and your bosom hell.




Thus may you drag your heavy chain along,

Some minutes more inglorious life prolong.

And when the fates shall cut a coward's breath,

Weary of being, yet afraid of death;

If crimes like thine hereafter are forgiv'n,

Judas and Murray both may go to Heav'n.







Сатана, превращенный в Ангела Света, или копия письма мистера Свидетеля Мюррея к своему племяннику, сэру Дэвиду Мюррею, семнадцати или восемнадцати лет, в тюрьме в городе Йорк, 1747 г.

[фолио 415.] Удовольствие, которое я испытал, услышав, что королю было угодно милостиво даровать вам отсрочку, было гораздо больше, чем мир, возможно, был бы готов вообразить для человека в моей ситуации, поскольку человечество наиболее склонно беспокоиться о своих собственных несчастьях. Поскольку я считаю своим долгом дать вам лучший совет, какой в моих силах, я не преминул воспользоваться предоставленной мне свободой, чтобы заметить некоторые вещи, которые, я надеюсь, могут быть полезны вам, когда у меня не будет возможности посоветовать вам на словах.



Я должен прежде всего заметить, что милость, оказанная вам, должна была исходить исключительно от величия души и сострадания к вашей юности, так как вы были совершенно не в силах искупить вину. Я знаю, что вы храбры, и у меня нет сомнений, что вы великодушны, последнее всегда рассматривалось как сопутствующее первому. Благодарность всегда считалась одной из величайших добродетелей, а ее противоположность рассматривалась в столь низком свете, что древние спартанцы наказывали ее смертью. Не позволяйте себе слишком возноситься, но обдумайте хладнокровно беспокойство, которое вы испытали, и тем самым судите о милости, которую вы получили.

Я слышал, что в мире есть фанатики, которые охотно заставили бы человечество поверить, что они действуют только из принципа, и даже хотели бы умереть мучениками за свое дело; и их возвышенные понятия готовы увлечь даже тех, кто постарше. Но будьте уверены, что в основе преобладает личный интерес. Они намерены только продвигать свои собственные честолюбивые взгляды, не заботясь нисколько о благополучии и счастье других. Снимите с них маску, и они предстанут в своем естественном обличье. С некоторыми такими вы можете встретиться. Но всегда помните историю о кошке и обезьяне; ибо будьте уверены, когда ваши руки будут в огне, они будут радоваться тому, что находятся в безопасности. То, что такие люди всегда были, не подлежит спору, и если бы таких не было, то, что вы и я не были бы в нашем нынешнем положении, столь же неоспоримо. Теперь я скажу немного о том, что, как я знаю, является щекотливым моментом, но тем не менее может быть мягко затронуто.

Есть определенный круг людей, которые могут ограничить спасение только своей Церковью; но хотя я не богослов, я не могу не думать, что абсурдно воображать, будто Бог Всемогущий создал человечество, чтобы проклясть девять из десяти, что должно быть в случае, если их максима верна. Наш благословенный Спаситель умер как за иудея, так и за язычника. Но я не буду настаивать на этой теме, так как вы можете догадаться о моем смысле, и я надеюсь, не преминете серьезно задуматься об этом. Я мог бы, и, действительно, я склонен сказать гораздо больше, но я не хочу перегружать вас слишком многими мыслями сразу, поэтому лишь заверю вас в дальнейшем, что я искренне,

Чудовище Злодейства.





Копия требования принца к городу Эдинбургу о сдаче. Адресовано лорду-провосту, магистратам и городскому совету Эдинбурга.

16 Sept.
1745

Будучи теперь в состоянии проложить путь в эту столицу древнего королевства Шотландии Его Величества, мы настоящим требуем, чтобы вы приняли нас, как вы обязаны сделать по долгу службы. И для этого мы настоящим требуем, чтобы вы по получении сего созвали городской совет и приняли в нем надлежащие меры для обеспечения мира и спокойствия города, который мы очень желаем защитить. Но если вы позволите кому-либо из войск Узурпатора войти в город или вывезти какие-либо пушки, оружие или боеприпасы, находящиеся сейчас в нем, будь то принадлежащие общественности или частным лицам, мы сочтем это нарушением вашего долга и тяжким преступлением против короля и нас, и будем негодовать соответственно. Мы обещаем сохранить все права и свободы города, а также частную собственность каждого из подданных Его Величества. Но если нам будет оказано какое-либо сопротивление, мы не можем отвечать за последствия, будучи твердо решившими во что бы то ни стало войти в город, и в этом случае, если кто-либо из жителей будет найден с оружием против нас, они не должны ожидать, что с ними будут обращаться как с военнопленными.

(Подписано) Чарльз, принц-регент.

Из нашего лагеря, 16 сентября 1745 года.




16 Sept.
1745

Получив вышеуказанное, магистраты созвали жителей, которые почти единогласно согласились сдать город и отправили к принцу депутатов для ведения переговоров, а именно: бейли Гэвина Гамильтона, Джона Йеттса и Дэвида Инглиса, а также Джеймса Норри, декана-конвенера, которым принц велел передать следующий ответ.

Его Королевское Высочество принц-регент полагает, что его Манифест и уже опубликованная Декларация короля, его отца, являются достаточной капитуляцией, которую все подданные Его Величества должны принять с радостью. Его нынешние требования состоят в том, чтобы его приняли в городе как сына и представителя короля, его отца, и повиновались ему как таковому, когда он будет там.

Его Королевское Высочество предполагает, что с момента получения его письма на имя провоста и магистратов не было допущено вывоза или сокрытия оружия или боеприпасов, и ожидает подробного отчета обо всем подобном.

Наконец, он ожидает положительного ответа на это до 2 часов ночи, в противном случае он будет вынужден принять соответствующие меры. По приказу Его Высочества,

(Подписано) Джон Мюррей.

At Gray's Mill, 16 September 1745.




17 Sept.
1745

После этого к принцу была отправлена вторая депутация, а именно: провост Каттс и бейли Роберт Бейли, которые принесли следующий ответ.

Его Королевское Высочество уже дал все возможные заверения в том, что не намерен требовать от города в целом или от кого-либо в частности ничего, кроме того, на что его уполномочивает его статус регента. Он повторяет это и возобновляет свое требование к магистратам принять его в этом качестве. По приказу Его Высочества,

(Подписано) Джон Мюррей.

Gray's Mill 3 o'clock in the Morning,

Tuesday, 17 September 1745.




Рассказ, переданный мне г-ном Александром Мюрреем, печатником из Бернетс-Клоуз, Эдинбург.

July.

Примерно в начале июля 1746 года некий Гарнет, драгун полка лорда Марка Кера и сын печатника Гарнета из Шеффилда, пришел в типографию Уильяма Сэндса и компании в Эдинбурге и, отвечая на вопросы о битве при Каллодене, сказал: что сам участвовал в ней; что они получили приказ «не брать пленных»; что причиной такой суровости было то, что герцог еще до начала сражения получил известие, будто повстанцы отдали приказ убивать мужчин, женщин и детей своих врагов без разбора в течение восьми дней после битвы, если победа останется за ними; что сам он пришел на поле боя на следующий день после сражения до полудня; что, приближаясь к нему, он услышал скорбный шум; что, подойдя к месту, он обнаружил, что этот шум издавали несколько раненых повстанцев, которые доползли друг к другу и оплакивали свое положение; что вскоре после этого он увидел, как небольшие отряды королевских войск во главе с офицерами проходили по полю и расстреливали раненых повстанцев; что шесть или восемь солдат стреляли одновременно в разных повстанцев, не дожидаясь команды своих офицеров, хотя те стояли рядом и наблюдали за исполнением; что они так проходили по всему полю; что некоторые повстанцы, казалось, были рады избавиться от мучений через смерть, в то время как другие умоляли солдат пощадить их, что, однако, ни во что не ставилось; что солдаты, занятые в этом деле, были пехотинцами, так что сам он был лишь зрителем; что солдаты ходили на поле день или два спустя и делали то же самое; что такая суровость не была бы проявлена к иностранному врагу, и что в это время с французами обращались с большой гуманностью, поскольку говорят, что они удивительно человечны, когда побеждают; и что в кармане одного из повстанцев после битвы якобы был найден письменный приказ, согласующийся с вышеупомянутыми сведениями, которые герцог получил до сражения. Этот драгун, назвавшийся так, как указано выше, показался рассудительным и искренним человеком.




Эдинбург, 30 октября 1746 года.


30 Oct.
1746

Офицер ополчения Бродалбина (который был среди тех, кто делал проходы в каменных стенах, через которые проходили драгуны), услышав вышесказанное, не поверил этому и в качестве причины привел то, что, поскольку за каждое ружье и меч, принесенные в королевский лагерь после битвы, давали вознаграждение, люди под его командованием были настолько заняты переноской оружия с поля боя в лагерь, что он едва мог удержать достаточное количество людей для несения службы, и все же он никогда не слышал, чтобы повстанцев так убивали в холодную кровь, что, будучи вещью весьма необычной, по его мнению, его люди не могли не заметить и не рассказать ему об этом. Этот джентльмен добавил, что в то время слышал о приказе повстанцев не давать пощады; что якобы такой приказ был у некоего сержанта в определенном полку; что он спрашивал его об этом, но получил ответ, что он слышал, будто такой приказ был у другого сержанта, и так он обошел двух или трех человек, и всегда находил все меньше оснований верить, что такой приказ когда-либо существовал.



8 Oct.
1747


Примечание: Эдинбург, 8 октября, четверг, 1747 года.


Я посетил г-на Александра Мюррея, печатника, из рук которого получил копию вышеизложенного, написанную его собственной рукой, с которой я добросовестно сделал этот транскрипт. Копия, написанная рукой г-на Мюррея, находится среди моих бумаг. Г-н Мюррей — это тот самый человек, который беседовал с драгуном и офицером Бродалбина в присутствии г-на Джеймса Кокрана, делового партнера г-на Мюррея. Упомянутый г-н Кокран подтвердил мне правдивость вышеприведенного рассказа в каждой его детали, как он был изложен драгуном и офицером.

Роберт Форбс, магистр искусств.



Копия письма Чарльза Гордона из Терперса его супруге.

14 Nov.
1746

Дорогая моя, теперь я говорю тебе, что завтра я приму смерть за свой долг перед Богом, моим королем и страной. Благословляю Бога за то, что я умираю в милосердии ко всем людям. Думаю, о моем истерзанном теле позаботятся и похоронят по-христиански по приказу Фрэнсиса Фаркуарсона, который был мне как отец и потратил на меня немало денег, о чем ты можешь ожидать подробного отчета, который я оставляю тебе с моим благословением возместить ему. Я умираю с величайшим сожалением о том, что был плохим мужем для тебя, и умоляю тебя простить меня в своем сердце, и чтобы ты проявила свою доброту (как ты ответишь перед Богом и мной в вечном мире), заботясь о спасении своих детей и матерински присматривая за ними, а также правильно пристроив их к делу в этом мире. Я не знаю, сколько из них живы; только пристрой мальчиков к какому-нибудь достойному занятию, пока они молоды, и старайся наставлять дочерей в страхе Божьем. Я прилагаю записку о том, что я хотел бы сделать с теми мелочами, которые у меня есть, ибо ты знаешь суть моих дел.

Моя самая дорогая, если бы я писал до конца своей жизни, мне все равно было бы что сказать. Но чтобы прекратить это, я заканчиваю своим предсмертным благословением тебе, моим детям и твоей бедной матери, если она жива. Твой последний от твоего несчастного мужа,

Чарльз Гордон.

Карлайл, 14 ноября 1746 года.




Копия письма, которое послужило сопроводительным к вышеуказанному для леди Терперс от г-на Патрика Гордона, пресвитерианского проповедника в Райни.

26 Jan.
1747

Мадам, вложенное письмо пришло ко мне два или три дня назад, и я намеревался вручить его вам лично. Но поскольку я не могу ехать так далеко в течение нескольких дней из-за неотложных дел в моем приходе, я счел правильным, чтобы не задерживать его дольше, передать его таким образом. Мой корреспондент — дворянка, живущая по соседству с Карлайлом, которая видела Терперса каждый день некоторое время до его смерти и говорит, что он умер, как подобает истинно кающемуся христианину, к убеждению всего духовенства и других лиц, которые с ним беседовали. Она пишет мне, что некий Райт по приказу г-на Фаркуарсона предоставил гроб для его тела; что она дала подобающие погребальные одежды, одела его и видела, как его похоронили на кладбище церкви Св. Катберта. Так что вы и все ваши родственники очень обязаны этой даме. Она просит меня далее сообщить вам, что он никогда не получал от вас ни письма, ни денежного перевода; и письмо, которое я написал, сообщая ему о вас и ваших детях, не дошло до Карлайла до его смерти; что у нее есть его пряжка для чулок, пуговицы и книга, которую он оставил своему сыну Чарльзу, которые она готова отправить в Эдинбург любому лицу, которое вы там назовете, что вы можете сделать через меня, когда пожелаете, ибо я намерен скоро написать ей. Терперс упоминает в своем письме какую-то записку или счет, но они не попали мне в руки, и мой корреспондент ничего об этом не пишет. Я, мадам, ваш покорный слуга,

(Подписано)

Пат. Гордон.

Райни, 26 января 1747 года.




Копия письма, предположительно написанного лордом Джорджем Мюрреем или одним из его друзей, 1746 год.

В ответ на то, что вы пишете о том, что армия горцев вела себя не с обычной храбростью, или что некоторые из их главных офицеров не выполнили свой долг, что могло стать причиной их недавнего несчастья, я должен сообщить вам, что, насколько я могу судить, люди проявляли величайшее рвение к бою, и я не слышал ни об одном офицере, который не вел бы себя хорошо, насколько позволяли ситуация и обстоятельства. Истина, по-видимому, заключается в том, что они были подавлены превосходящими силами, а поле битвы было выбрано неудачно, что дало герцогу Камберлендскому большие преимущества, особенно в артиллерии и кавалерии. Еще одним несчастьем, которому они подверглись, была полная нехватка провизии, так что они были вынуждены либо сражаться с армией, которая была в три раза сильнее, либо голодать или рассеяться. Что касается того, что произошло в день битвы и накануне, я сообщу вам то, что смог узнать.



15 April.

Пятнадцатого числа все те из армии горцев, что собрались, были выстроены в боевой порядок на пустоши к югу от Каллодена, лицом на восток. Это было сделано рано утром, так как было известно, что герцог Камберлендский прибыл в Нэрн накануне вечером; но поскольку он не двинулся до полудня, было решено, что он не выступит в этот день, так как это был его день рождения; и поскольку его войска не делали остановок с того времени, как он покинул Абердин, было разумно думать, что он даст им день отдыха. Тогда было предложено совершить ночную атаку на армию герцога Камберлендского в их лагере, что, если бы это можно было сделать до часа или двух ночи, могло бы (хотя это была отчаянная попытка) иметь шанс на успех. Многие офицеры прислушались к этому, так как знали, что герцог Камберлендский значительно превосходит армию горцев. Возражение состояло в том, что очень многие из армии еще не присоединились, в частности Кеппох, мастер Ловат, Клуни, Гленгайл, Маккензи и многие из новобранцев Гленгарри и других полков, которых всех ожидали через два или три дня, а некоторых и раньше; что если они потерпят неудачу в попытке и будут отбиты, собрать горцев в темноте будет нелегко; что если герцог Камберлендский будет встревожен кем-либо из своих патрульных, у него может быть время привести свою армию в порядок в лагере (я полагаю, ни один шпион не должен дать своевременное предупреждение) и разместить свою артиллерию, заряженную картечью, как он пожелает, и его кавалерия может быть во всеоружии, чтобы преследовать, если горцы будут отбиты; и, наконец, трудность отступления, возможно, с большим количеством раненых, которых горцы никогда не оставят, если будет возможно их вынести. Следует отметить, что не было никаких сведений о лагере врага. Добавьте к этому, насколько утомительно было бы маршировать туда и обратно двадцать миль и, вероятно, быть вынужденными сражаться на следующий день; к тому же они не могли обеспечить безопасное отступление и не быть атакованными до того, как соединятся с остальной армией.

С другой стороны, принц был крайне настроен на ночную атаку и сказал, что у него достаточно людей, чтобы разбить врага, которого он считал совершенно деморализованным и который никогда не выдержит смелой и быстрой атаки. Герцог Перт, лорд Джон Драммонд и другие, казалось, желали этого; а лорд Джордж Мюррей, Лохгари и многие другие были склонены сделать честную попытку, что можно сделать, хотя они очень осознавали опасность в случае неудачи. Они с большой озабоченностью отмечали нехватку провизии. Люди получили в тот день только по одному сухарю, а некоторые даже этого не получили. Опасались, что на следующий день будет еще хуже, если только они не смогут захватить провизию у врага; и у них были основания полагать, что если людям позволить рассеяться в поисках еды (что многие из них сделали бы, если бы армия оставалась там всю ночь), то собрать их в случае внезапной тревоги, что, учитывая близость врага, можно было вполне обоснованно предположить, будет очень трудно; и поскольку они должны были провести ту ночь на пустошах возле Каллодена, как они делали накануне, они знали, что многие из них рассеются без разрешения на несколько миль в поисках провизии и квартир, и что пройдет много времени, прежде чем их можно будет собрать снова; и поскольку Кеппох подошел и присоединился к армии в тот день, они тешили себя надеждой, что имеющиеся у них люди могут справиться, если бы они могли совершить атаку к часу или двум ночи, особенно если бы их не обнаружили, на что у них были большие надежды. Ибо, изучив различные дороги, о которых они имели совершенные сведения от Макинтошей, живших в тех самых местах, они обнаружили, что могут держаться пустоши весь путь, чтобы избежать домов, и быть на значительном расстоянии от большой дороги, ведущей из Инвернесса в Нэрн. Они также учитывали, что в случае совершения атаки, даже если их отобьют без желаемого успеха, они могут до рассвета вернуться к Кулрейку, который был очень сильной позицией, и оттуда по холму они могли отступить весь путь по южной стороне реки Нэрн, пока к ним не присоединятся их друзья, которых они ожидали, и отставшие. Они также не верили, что враг последует за ними (даже если горцы будут отбиты), пока не наступит хороший дневной свет, чтобы они могли видеть вокруг себя и посылать разведывательные отряды, чтобы предотвратить попадание в засады и ловушки. И прежде чем все это можно было сделать, армия горцев могла бы достичь Кулрейка и холмистой местности на южной стороне вышеупомянутой реки, где регулярные войска не могли бы легко их догнать, и где их артиллерия и кавалерия (в чем заключалось их величайшее превосходство) были бы малополезны. Что они обнаружили, что принц решил сражаться с врагом, не дожидаясь подкреплений, которые вскоре ожидались, и не отступая к какой-либо сильной позиции, или не пытаясь отвести армию герцога Камберлендского дальше от моря, откуда он получал всю свою провизию, которая доставлялась на кораблях, плывших вдоль него, пока его армия маршировала недалеко от берега.

16 April.

По этим причинам джентльмены и большинство других, если не все, с кем говорили на эту тему, казалось, думали, что ночную атаку можно предпринять. Но большинство из них считали, что они в любом случае находятся в очень плохих обстоятельствах, и никакая попытка не могла быть более отчаянной, чем их нынешнее положение. Лорд Джордж Мюррей около полудня попросил бригадира Стэплтона и полковника Кера перейти реку Нэрн недалеко от того места, где была выстроена армия (недалеко от места, где на следующий день произошла битва), чтобы осмотреть холмистую местность на южной стороне реки, которая ему казалась крутой и неровной, следовательно, гораздо более подходящей для горцев, ибо местность, на которой они были выстроены, была большой равнинной пустошью; и хотя местами она была перемежалась болотами и глубокой почвой, все же по большей части это было ровное поле, хорошее для кавалерии. Через два или три часа они вернулись и доложили, что местность грубая и пересеченная, мшистая и мягкая, так что никакая кавалерия не могла быть там полезна; что подъем от берега реки был крутым; и что было около двух или трех мест на протяжении трех или четырех миль, где кавалерия могла перейти, берега были недоступны. Они не могли сказать, какая почва была на большем расстоянии, но сельские жители сообщили им, что она очень похожа на другую. На основании этой информации лорд Джордж Мюррей предложил, чтобы другая сторона реки была местом, где армия должна быть выстроена в боевой порядок на следующий день; но это не было согласовано. Было сказано, что это похоже на уклонение от врага, будучи на милю дальше от пустоши, на которой они тогда находились, и на большем расстоянии от Инвернесса, который было решено не оставлять, так как там было оставлено много багажа и боеприпасов. Это было до того, как было принято решение о совершении ночной атаки. Около семи часов вечера произошел инцидент, который чуть не остановил их задуманную попытку, и после него многие были за то, чтобы отказаться от нее как от невыполнимой. Дело было вот в чем. Множество людей уходило во все стороны, особенно в сторону Инвернесса, и когда офицеры, посланные верхом, чтобы вернуть их, догоняли их, их никакими уговорами нельзя было заставить вернуться, отвечая: они голодают; и говорили офицерам, что те могут застрелить их, если хотят, но они не могут вернуться, пока не получат еды. Но принц продолжал настаивать на атаке и был полон решимости предпринять ее, и сказал, что нельзя терять ни минуты; ибо как только люди увидят, что марш начат, никто из них не дрогнет. Было около восьми вечера, когда они двинулись, что не могло быть раньше, иначе их могли заметить на значительном расстоянии, и враг мог получить известие об их марше. Лорд Джордж Мюррей был в авангарде. Лорд Джон Драммонд в центре, а герцог Перт ближе к арьергарду, где также находился принц, имея с собой кавалерию Фиц-Джеймса и других. Были даны надлежащие указания небольшим отрядам занять все дороги, чтобы сведения не могли быть доставлены врагу. Впереди в качестве проводников было около двух офицеров и тридцати человек из Макинтошей, и некоторые из них были в центре и арьергарде, и в других частях, для предотвращения отставания кого-либо из людей. Прежде чем авангард прошел милю, что было так медленно, как только можно, чтобы дать время линии следовать, посылали экспресс за экспрессом, чтобы остановить их, ибо арьергард был далеко позади. После этого авангард маршировал еще медленнее, но вскоре появились адъютанты и другие офицеры, чтобы остановить их, или, по крайней мере, заставить их идти медленнее; и об этих сообщениях я уверен, что их было около сотни, прежде чем фронт подошел к Кулрейку, что задержало их до такой степени, что ночь была далеко позади: ибо от места, где армия начала марш, до Кулрейка было всего шесть миль, и им оставалось еще четыре длинные мили до Нэрна. Было уже около часа ночи, когда лорд Джон Драммонд подошел к авангарду и сказал, что многие далеко позади; и если они не остановятся или не пойдут медленнее, он боится, что арьергард не успеет. Вскоре герцог Перт также подошел к фронту и заверил, что если не будет остановки, арьергард не сможет соединиться. Соответственно, была сделана остановка. Лохил большую часть ночи был в авангарде, и его люди были рядом с людьми Атолла, которые были впереди. Эти два отряда составляли около двенадцати сотен человек. Было также несколько других офицеров, которые подошли, так как немного позади было дефиле, вызванное стеной леса Кулрейка, что также задержало марш тех, кто был позади. Офицеры, обсуждая различные места для совершения атаки, говорили, что лучше предпринять попытку с четырьмя тысячами человек до рассвета, чем с двойным числом после того, как рассветет. Г-н О'Салливан теперь подошел к фронту, и поскольку теперь было очевидно по времени, которое армия затратила на марш чуть более шести миль, что будет невозможно проделать остальную часть пути — которая составляла около четырех миль — до того, как станет совсем светло, помимо времени, которое должно быть потрачено на создание диспозиции для атаки, так как это не могло быть сделано армией в линии из-за их долгого марша. Г-н О'Салливан сказал, что он только что пришел от принца, который очень желал, чтобы атака была совершена; но поскольку лорд Джордж Мюррей был в авангарде и мог судить о времени, он оставил на его усмотрение, делать это или нет.

Присутствовало несколько добровольцев, которые всю ночь шли в авангарде, такие как г-н Хепберн, г-н Хантер, г-н Андерсон и другие; и поскольку герцог Перт, лорд Джон Драммонд и другие офицеры, казалось, были в большом затруднении, что решить, лорд Джордж Мюррей попросил остальных джентльменов высказать свое мнение, ибо все они были глубоко обеспокоены последствиями. Все согласились, что должен наступить рассвет, прежде чем армия сможет достичь Нэрна и сформироваться, чтобы предпринять попытку на лагерь врага; ибо одна часть должна была перейти реку в миле выше города, чтобы напасть на них со стороны моря. Добровольцы были очень полны решимости маршировать. Некоторые из них говорили, что «красные мундиры» будут все пьяны, так как они наверняка праздновали день рождения герцога Камберлендского; и что, даже если будет светло, они будут в таком замешательстве, что не устоят перед горцами.

Это мнение свидетельствовало об избытке мужества, ибо эти джентльмены были бы в первом ряду, если бы была какая-либо атака. Но офицеры были другого мнения, как некоторые из них и выразили. Лохил и его брат сказали, что они были так же за ночную атаку, как и кто-либо другой, и это не их вина, что она не была совершена; но обвинили тех, кто был в арьергарде, что они маршировали так медленно и задержали остальную часть армии. Лорд Джордж Мюррей был того же мнения и сказал, что если бы они могли совершить атаку, это был лучший шанс, который у них был, особенно если бы они могли застать врага врасплох. Но атаковать лагерь, который был почти вдвое больше их числом, при дневном свете, когда они будут готовы их принять, было бы полным безумием.

К этому времени подошел г-н Джон Хэй и сказал, что линия соединилась. Ему сказали, что принято решение вернуться. Он начал спорить по этому поводу, но никто не обращал на него внимания. Это был тот самый джентльмен, которого армия винила в бедственном положении, в котором они оказались из-за нехватки провизии, так как он осуществлял надзор за всеми этими вещами с момента болезни г-на Мюррея, который всегда был чрезвычайно активен во всем, что касалось обеспечения армии. Было около двух часов ночи (остановка длилась не более четверти часа), когда они повернули назад двумя колоннами, арьергард развернулся, а авангард пошел другим путем. На небольшом расстоянии у них был вид на огни лагеря герцога Камберлендского; и, поскольку они не избегали прохождения мимо домов, как делали при наступлении, они маршировали очень быстро. Дневной свет начал появляться примерно через час. Они довольно рано добрались до Каллодена, так что у людей было три или четыре часа отдыха. Они убили какой могли найти скот или овец; но у немногих из них было время что-либо приготовить, прежде чем пришла тревога о том, что враг на марше и приближается. Кавалерия армии принца была на такой тяжелой службе в течение нескольких дней и ночей до этого, что никто из них не был пригоден для патрулирования. В то время кавалерия Фиц-Джеймса и многие другие ушли в Инвернес, чтобы освежиться, поэтому сначала не было известно, был ли это передовой отряд или вся армия герцога Камберлендского. Однако горцы приготовились как можно быстрее и маршировали через парки Каллодена батальонами (как им довелось лежать) к пустоши на южной стороне, лицом на восток, и примерно на полмили дальше назад, чем там, где они были выстроены накануне вечером. Лорд Джордж Мюррей еще раз предложил перейти реку Нэрн, как более сильную позицию, и гораздо более подходящую для горцев. Клуни, которого ожидали с минуты на минуту, должен был подойти с той стороны; но это не было согласовано по той же причине, что была дана днем ранее. Лорд Джордж, разговаривая с г-ном О'Салливаном, сказал ему, что боится, что враг будет иметь большое преимущество на этой равнинной пустоши, как в своей кавалерии, так и в артиллерии. Но он, О'Салливан, ответил, что уверен, что кавалерия не может быть полезна, потому что там есть несколько болот и топей; но событие доказало обратное. Г-н О'Салливан выстроил армию в боевой порядок (будучи одновременно адъютантом и генерал-квартирмейстером), и, показав каждому батальону его место, правый фланг примкнул к некоторым оградам возле реки Нэрн, а левый — к паркам Каллодена. Я не могу точно сказать, в каком порядке они были выстроены. За день или два до этого были некоторые споры об их ранге, но никто, кто имел хоть какое-то уважение к общему делу, не стал бы настаивать на таких вещах по этому случаю. Те, кто ушел накануне вечером и рано утром в Инвернес и другие части, теперь присоединились, и мастер Ловат подошел со значительным пополнением своих людей. Было замечено, что на правом фланге были парковые стены, под прикрытием которых многие из врагов могли выстроиться и обойти горцев с фланга. Лорд Джордж Мюррей, который командовал этим крылом, очень хотел продвинуться и снести их; но поскольку это нарушило бы линию, а враг формировал свою боевую линию недалеко от этого места, те, кто был рядом с ним, сочли это слишком опасным.

Обе армии были полностью сформированы, началась канонада с обеих сторон, после чего в диспозиции двух армий было внесено небольшое изменение путем перевода войск из второй линии в первую, так как оба конца продвигались, чтобы обойти друг друга. Горцы были сильно измотаны артиллерией врага и стали настолько нетерпеливы, что были готовы нарушить свои ряды. В связи с этим было сочтено целесообразным атаковать, и были отданы соответствующие приказы. Правое крыло продвинулось первым, как и вся линия почти в то же время. Левое крыло не атаковало врага, по крайней мере, не пошло с мечом в руке, полагая, что они будут обойдены с фланга полком пехоты и некоторой кавалерией, которую враг подвел в то время из своей второй линии или резервного корпуса. Когда правое крыло было на расстоянии пистолетного выстрела от врага, они получили ужасающий огонь не только с фронта, но и с фланга из-за тех, кто был размещен возле каменных стен, несмотря на что они пошли вперед с мечом в руке, после того как дали свой залп в упор по врагу, и были встречены ими своими протазанами и штыками. Два пехотных полка, которые были на левом фланге врага, были бы изрублены в куски, если бы их не поддержали немедленно другие два полка из их второй линии. Как это было, эти два полка (будучи полком Баррелла и тем, что назывался полком Монро) по их собственному признанию имели более двухсот человек убитыми и ранеными. Два полка драгун, вошедшие с той же стороны, полностью сломили это крыло горцев, и хотя три батальона справа от второй линии были подведены и дали свой залп очень хорошо, все же местность и все остальное были настолько благоприятны для врага, что ничего нельзя было сделать, кроме как последовало полное бегство.

Я достоверно проинформирован, что армия горцев состояла не более чем из семи тысяч боеспособных людей, а армия герцога Камберлендского должна была быть десять или двенадцать тысяч. В одной армии было не более ста пятидесяти лошадей, из которых половина была из полка Фиц-Джеймса. В другой армии их было одиннадцать или двенадцать сотен.

Когда случается несчастье, люди склонны возлагать вину на лиц или причины, которые часто являются либо следствием злобы, либо невежества, не зная реальных пружин и мотивов. Многие придерживаются мнения, что ночная атака могла быть совершена, но я убежден в обратном по следующим причинам. Армия горцев, когда они остановились возле Кулрейка, насчитывала не более пяти тысяч человек. Им предстояло пройти четыре мили, и часть из них должна была сделать значительный крюк, так что был бы уже рассвет, прежде чем они могли бы совершить атаку. Местность вокруг Нэрна, где враг стоял лагерем, была твердой, сухой почвой и равнинными пустошами на три мили вокруг, за исключением мест, где вмешивалось море; ближайшей сильной и неровной местностью был лес Кулрейка. Предположим, горцы совершили бы атаку при ярком дневном свете на врага, вдвое превосходящего их числом в своем лагере, который был хорошо отдохнувшим после дня и двух ночей отдыха, с изобилием всех видов провизии, с их артиллерией, наведенной так, как они считали нужным, их кавалерией, выстроенной по их желанию на прекрасной равнине, каков должен был быть результат? Что сказали бы об офицерах, которые вели людей в таких обстоятельствах и в такой ситуации? Разве это не была бы верная смерть и уничтожение всех тех, кто совершил атаку? Разве не сказали бы, и справедливо сказали бы: «Почему вы идете на такую отчаянную попытку, видя, что это не может быть сделано внезапно и незамеченным, как планировалось? Почему не испытать шанс честного боя, вернувшись и соединившись с остальной армией, а также с теми, кто ушел накануне вечером, и многими другими, которых ожидали ежечасно; где они также могли бы иметь артиллерию и выбор поля битвы?» Таким образом, был честный шанс, при других — никакого.

Что касается вышеупомянутых фактов, вы можете на них положиться. Я видел герцога Перта, герцога Атолла, лорда Джона Драммонда, лорда Джорджа Мюррея, лорда Огилви, полковника Стюарта из Ардшила, полковника Роя Стюарта, лорда Нэрна и многих других в Рутвене в Баденохе в пятницу, через два дня после битвы, и все они согласились в одних и тех же вещах.

April.

На одну вещь я должен обратить внимание, что с самого начала всего дела никогда не было ни малейшего спора или недопонимания среди офицеров. Некоторые находят ошибку в том, что ночной марш был предпринят, видя, что не было уверенности в марше к Нэрну достаточно рано, чтобы совершить атаку до рассвета, а также что у них было слишком мало людей.

В ответ на это. Когда марш был начат, не сомневались, что времени будет в избытке. Их величайшей предосторожностью было не быть обнаруженными. Горцы часто совершали очень быстрые марши в ночное время. Французские пикеты, я полагаю, были в арьергарде и были не так ловки в марше, и пустошь, через которую они прошли, была более топкой, чем они ожидали, и они были вынуждены делать некоторые повороты, чтобы избежать домов, и было две или три дамбы, на проход которых ушло много времени. Проводники, хотя они очень хорошо знали местность, все же не были судьями, чтобы сказать, сколько времени потребуется на марш десяти миль, как их называли, хотя из-за непрямой дороги их должно быть больше. Несмотря на все это, я убежден, что большая часть армии (если бы авангард не был часто останавливаем и задерживаем повторяющимися приказами и сообщениями) была бы в Нэрне к двум часам ночи. Что касается количества людей, хотя и не половины того, что у врага, они могли бы очень вероятно преуспеть в попытке, если бы совершили атаку незамеченными. Нет ничего более неопределенного, чем события войны. Ночные атаки больше всего подвержены разочарованиям. Этот марш и контр-марш, конечно, как оказалось, были большим недостатком. Это сильно утомило людей, и можно было бы получить военный совет, на котором, несомненно, было бы принято решение выбрать более выгодное поле битвы и, возможно, отложить бой на день, пока подкрепления, которые приближались с величайшей поспешностью, не соединятся. Военные советы созывались редко и вышли из употребления с того времени, как армия вступила в Англию. Я помню только два, которые были проведены, один в Брэмптоне по поводу осады Карлайла или нападения на генерала Уэйда. Другой был в Карлайле, где было решено маршировать вперед. То, что произошло в Дерби, было случайным, так как большинство офицеров находились в штабе принца, и, принимая во внимание их ситуацию, они были единодушны в совете принцу отступить. Я думаю, был созван только один военный совет после того, как они вернулись в Шотландию, и это было возле Крифа, на следующий день после отступления из Стерлинга, где было некоторое различие во мнениях, но в конце концов было решено маршировать на Инвернес двумя отдельными отрядами, один по горной дороге, а другой по побережью, многие сначала были за то, чтобы армия шла одной дорогой. В день битвы при Фолкерке офицеры были вызваны на поле, где армия была выстроена между Бэннокберном и Торвудом, и все немедленно согласились маршировать на врага; также отступление из Стерлинга было посоветовано многими главными офицерами, особенно кланами. Они составили причины и подписали их во Фолкерке за три дня до того, как было совершено отступление, главной из которых было то, что огромное количество людей ушло после битвы и не вернулось, и что осада замка Стерлинг не продвигалась; они не считали целесообразным сражаться в таких обстоятельствах.

Это письмо было намного длиннее, чем я намеревался. Но прежде чем я закончу, я должен сообщить вам, что за шесть недель до битвы при Каллодене некоторые офицеры предлагали отправить муку в несколько частей горной местности, и в частности в Баденох, чтобы в случае марша армии герцога Камберлендского к Инвернессу до того, как армия была собрана, они могли отступить на несколько дней, пока не смогут собраться; или если несчастье должно случиться из-за поражения, в этих частях могла бы быть некоторая провизия. Но это было сочтено трусливым советом и отвергнуто как таковое, хотя у меня есть основания полагать, что мнение почти всех офицеров горцев было примерно таким же. Не было сомнений, что горцы могли избежать сражения, пока не нашли бы свои преимущества. Поступая так, они могли бы провести летнюю кампанию, не рискуя никаким несчастьем. Они могли бы маршировать через холмы к местам в Абердиншире, Банффшире, Мернсе, Ангусе, Пертшире или Аргайлшире путями, которыми никакие регулярные войска не могли бы последовать за ними; и если бы регулярные войска продолжали оставаться среди гор, они должны были бы столкнуться с большими трудностями и расходами. Их конвои могли быть отрезаны, и представились бы возможности атаковать их почти с уверенностью в успехе. И хотя у горцев не было ни денег, ни складов, они не могли бы голодать в то время года, пока были овцы или скот. Они могли бы также разделиться на два или три разных отряда, получить муку на несколько дней провизии, встретиться снова в назначенном месте и атаковать врага там, где меньше всего ожидали. Они могли бы пройти за три дня то, что заняло бы у регулярных войск пять. Более того, если бы они пошли по большим дорогам (как часто они были бы вынуждены делать из-за своих повозок), это заняло бы у них десять или двенадцать. Короче говоря, они были бы настолько измотаны и утомлены, что должны были бы находиться в величайшем бедствии и трудностях; и в конечном итоге, вероятно, были бы уничтожены. По крайней мере, многого можно было ожидать, выиграв время. Возможно, такие подкрепления могли бы прийти из Франции, что заставило бы горцев вести наступательную, а не оборонительную войну. Я видел, что это было мнение многих офицеров, которые рассматривали последствия проигрыша битвы. Они хорошо знали, что немногие из горцев будут искренне присоединяться против них, пока они остаются целыми, но будут после поражения. Было одно большое возражение против этого, что ирландские офицеры, которые были такими же храбрыми людьми и ревностными в деле, как только могли быть, и многие из людей низменности, не могли вынести усталости горной кампании. Что касается простых солдат, которые пришли из Франции, их оставалось не четыреста. Они и их офицеры, даже если битва была проиграна, должны были только сдаться и стать военнопленными. Совсем другое дело было со шотландцами, чья безопасность зависела от того, чтобы не рисковать битвой без большой вероятности успеха. Но любое предложение отложить бой было плохо принято и называлось деморализацией армии.

Мне больше нечего добавить, но я, и т.д.



Лит, суббота, 17 октября 1747 года.


17 Oct.
1747

Джон Хэй, капитан яхты Таможни в Эйре, пришел в дом Джеймса Ренни, винного бондаря в Лите, около 8 часов вечера, когда разговор перешел довольно много на мисс Флору Макдональд, которую капитан Хэй видел несколько раз после того, как она была взята в плен, так как он был занят вместе с кораблями и шлюпами войны и т.д. в выполнении поручений и замыслов правительства на западном и северном побережье до битвы при Каллодене, а после этого в поисках принца и его друзей. Капитан Хэй, спрашивая о благополучии мисс Макдональд, сказал, что не может не удивляться, как получилось, что ее отчим, Макдональд из Армадейла, никогда не был взят, ибо он сделал очень много, и гораздо больше, чем когда-либо было в силах мисс Макдональд сделать. Когда спросили, что сделал Армадейл, ответ капитана был такими или подобными словами: «Генерал Кэмпбелл жаловался мне не раз, что Макдональд из Армадейла был тем человеком, который ввел его в заблуждение, когда он искал Молодого Претендента; и поэтому», добавил он, «я не могу не удивляться, что Армадейл никогда не был взят под стражу».

Мисс Пегги Форбс, которая слышала что-то об истории Армадейла, сказала капитану, что не из-за отсутствия желания и поисков со стороны правительства Армадейл не был взят, ибо он был вынужден, узнав, что его подозревают, скрываться и уйти с дороги на некоторое время.



Примечание: Вышеуказанный рассказ я слышал не раз из уст самой мисс Пегги Форбс.

Роберт Форбс, магистр искусств.





Копия некоторых упущений в журнале Дональда Маклеода.

21 Oct.

Дональд Маклеод, долгое время задержанный в Эдинбурге и его окрестностях любезностью и добротой друзей, был в моей комнате в Цитадели Лита вместе с Джеймсом Макдональдом, столяром, в среду, 21 октября 1747 года, когда Дональд был любезен сообщить мне, что при размышлении он обнаружил, что забыл некоторые детали, давая мне свой Журнал, и поэтому теперь воспользуется возможностью дать мне рассказ о них. Соответственно, я записал их из его собственных уст.

[См. том 2-й, страница 301, возле нижней части, параграф, начинающийся с 14 июня.]

От подножия горы Корадейл они все еще отплыли на лодке Кэмпбелла и высадились на острове Ойя, в Бенбекуле, где пробыли четыре ночи. Оттуда принц и О'Нил с проводником отправились в Рашнесс, где была леди Кланраналд. Дональд и О'Салливан остались на Ойе, где пробыли две ночи после того, как принц ушел в Рашнесс по суше. На третью ночь после того, как принц был в Рашнессе, он получил информацию, что ему целесообразно вернуться в то место, откуда он пришел; но он не знал хорошо, что делать, так как лодки ополчения все время находились на курсе между Ойей и Рашнессом. Дональд и О'Салливан, услышав о положении принца, отплыли под покровом ночи и забрали принца из Рашнесса, держа курс оттуда снова на юг обратно к холму Корадейл. Но встретив сильный шторм и очень тяжелый дождь, они были вынуждены зайти в Уишнесс-Пойнт, в двух с половиной милях к северу от Корадейла. Место, где они остановились в ту ночь, называется Ахкирсайдаллих, скала на берегу, в расщелине которой они расположились, шторм продолжался целый день. Ночью, когда враг был менее чем в двух милях от них, они снова отплыли и благополучно прибыли в Силиэстиллу, откуда держали курс к Лох-Бойсдейлу. Но один на борту поклялся, что на их пути была баркас, несомненно, полная морских пехотинцев. Дональд Маклеод был уверен в обратном и заверил их, что это не что иное, как маленькая скала в воде, с которой он был ранее знаком, имеющая вид лодки на некотором расстоянии. Но он не мог убедить их принять его мнение по этому вопросу, и поэтому они повернули обратно в Силиэстиллу и остались там на ночь. На следующий день они отправились в Лох-Бойсдейл, где получили неприятные известия о том, что Бойсдейл взят в плен и т.д., и где они пребывали около восьми дней.

В то же время Дональд сказал мне, что Бойсдейл однажды был целую ночь с принцем на Корадейле и был очень весел с ним; и просил меня все еще отметить, что если бы Бойсдейл не был пленником, принцу вообще не нужно было бы покидать Длинный остров.

Дональд также сказал мне, что, будучи в Лондоне, он зашел к своему вождю, который не удостоил его даже взглядом; и что однажды, увидев его на улице Эдинбурга, он рискнул подойти к нему, чтобы узнать о его благополучии; но его светлость никогда не обращал внимания на честного Дональда и вообще не хотел его замечать.

Когда я сказал Дональду, что запишу рассказ об этом странном поведении лэрда, он сказал: «О нет, пусть его». Но я настойчиво настаивал на этом и не хотел уступать Дональду, заметив при этом, что я считаю его большой честью для его вождя, и что поэтому ему не нужно было вести себя так с ним, как будто он стыдился его. На что Дональд скромно ответил: «Клянусь, сэр, надеюсь, он не скажет, что я позор для него».



Примечание: Вышеуказанные упущения вызывают некоторое расхождение в датах в конце Журнала Дональда о принце.

Роберт Форбс, магистр искусств.





Копия письма ко мне, Роберту Форбсу, содержащего правдивый и подлинный отчет о деле бедного Уильяма Бэрда.

8 Sept.
1747

Преподобный сэр, я обращаюсь к вам в это время от имени Уильяма Бэрда, очень несчастного человека, который сейчас лежит в тюрьме в Карлайле под приговором к смерти и каждую минуту ожидает отправки с другими, которые находятся в таком же положении, как и он там. Этот бедный человек отправился в Карлайл в сентябре прошлого года в качестве оправдательного свидетеля для покойного преподобного г-на Лайона, который был казнен в Пенрите в октябре прошлого года; но он не успел появиться в Карлайле в этом качестве, как был судим за государственную измену и приговорен к смерти вместе с другими заключенными, которые были судимы, хотя он представил в суде охранную грамоту от офицера в Монтрозе, после сдачи своего оружия в соответствии с приказом герцога Камберлендского. Но судьи не обратили на это никакого внимания, так как они хотели всеми средствами судить и осудить этого бедного человека, чтобы лишить его возможности быть свидетелем для г-на Лайона, которого они собирались уничтожить любой ценой. Поскольку этот бедный человек сейчас находится в великой нищете, я желаю, чтобы вы использовали свой интерес, чтобы добыть ему некоторые денежные средства от благорасположенных лиц, которые пришлись бы кстати, так как он сейчас находится в самом жалком состоянии, какое только можно вообразить, будучи лишенным одежды, белья и всего остального, что ему необходимо иметь, а также хлеба, которого у него лишь скудная порция каждый день, и такая, что поддерживает жизнь, и это все. Если вы сможете собрать какие-либо деньги для него, г-н Джеймс Райт направит вас относительно способа и манеры, как вы должны переслать их ему. Этот бедный неудачливый человек имеет полное право на внимание каждого благорасположенного лица, так как он пожертвовал своей собственной жизнью, чтобы сохранить жизнь г-на Лайона; и если бы он не сделал этого, он не был бы в таком жалком состоянии, в каком он сейчас. Он женатый человек, и у него здесь жена и дети, которые не имеют средств к существованию, кроме как от меня. Я очень жалею об их положении, как должен каждый добрый человек. Да воздвигнет Бог друзей для всех, кто находится в их положении. — Я, преподобный сэр, ваш покорный слуга,

(Sic subscribitur)

Арбатнот.

Арбатнот, 8 сентября 1747 г.




N.B. — Оригинал вышеприведенного документа находится среди моих бумаг.

Роберт Форбс, магистр искусств.



Копия ответа на вышеуказанное письмо, содержащая характеристику честного Дональда Маклауда.

21 Oct.
1747

Милорд, — Ваша светлость, возможно, справедливо удивлены тем, что я, будучи удостоен чести получить Ваше письмо от 8 сентября, до сих пор не ответил на него. Но, по правде говоря, поскольку я ожидал этого подателя, я откладывал написание ответа, пока не смог сделать это достойно. И я уверен, что не мог бы сделать это лучше, чем сейчас, когда я с радостью пользуюсь возможностью доставить Вашей светлости удовольствие приветствовать одного из первых людей в мире.

Я знаю, милорд, что Вы испытываете особое удовольствие, большее, чем многие в мире, от общения с достойными людьми, людьми твердой добродетели и честности, и именно таким человеком он и является.

Знайте же, милорд, что это письмо будет передано Вам в руки прославленным шотландским Палинуром, Дональдом Маклаудом, арендатором в Гуалтергилле, на острове Скай, тем самым верным и честным рулевым восьмивесельной лодки, следовавшей с материка к островам Бенбекула, Южный Уист, Льюис и т. д., и который держал принца на своем попечении около десяти недель после битвы при Каллодене. Находясь в заключении на борту корабля, он в течение нескольких месяцев подряд переносил непрерывную череду величайших лишений и суровых испытаний. Одним словом, он был доведен до крайнего предела нищеты и имел несчастье видеть, как другие умирают вокруг него, словно гнилые овцы. Но его седины (по замечательному благословению Небес) пережили испытания невзгодами, в то время как многие, кто был моложе и, по-видимому, гораздо крепче, покорились участи мучительной смерти.

Хотя его история в каждом из своих эпизодов является в высшей степени необычайной, все же, милорд, когда он прибыл сюда из Лондона, у него не было средств, чтобы оплатить дорогу до Ская, где у него остались жена и дети (находящиеся под опекой лэрда Маклауда), с которыми он не виделся уже девятнадцать или двадцать месяцев. В Эдинбурге и его окрестностях для него было кое-что сделано, но это далеко не то, на что он по праву заслуживает своими заслугами и чего действительно требуют его обстоятельства. Столь многочисленны и часты были просьбы, с которыми ко мне обращались, что я должен откровенно признаться: я был совершенно разорен в своих ходатайствах еще до того, как имел честь получить письмо Вашей светлости; так что, несмотря на мое огромное желание, я был совершенно не в силах сделать что-либо для бедного Уильяма Бэрда, чья трогательная история и характер были мне хорошо известны.

Взгляните, милорд, на этого поистине благородного (хотя и бедного) достойного человека с одной стороны — что у него хватило мужества и честности сердца презирать искушающую приманку в тридцать тысяч фунтов стерлингов, и не только это, но и то, что, несмотря на немощи, сопутствующие сединам, он прошел через столь великие опасности и жизненные трудности ради спасения и т. д., какие только способно вообразить самое богатое воображение; и тогда я предоставляю Вашей светлости самому нарисовать бессмертный портрет этого достойного примера героической добродетели.

Я осмелюсь сказать, что ни один человек с сострадательным сердцем не может слушать интересную историю честного Дональда без смеси радости и боли, и даже без пролития слез. Я хорошо знаю все ее части, и чем больше я думаю о ней, тем выше поднимается мое восхищение этим удивительным добрым человеком.

У него есть большая серебряная табакерка, которая служит превосходной медалью его истории, на которую я ссылаюсь Вашей светлости, попросив прощения за это слишком длинное письмо. Но пока я тешу себя надеждой, что доставляю Вам удовольствие, я предаюсь самодовольству, ибо мог бы долго распространяться на эту тему.

Я буду рад узнать, когда это письмо попадет в руки Вашей светлости, ибо мне будет жаль, если оно окажется устаревшим к моменту вручения.

Да благословит и вознаградит Всемогущий Бог Вашу светлость всяческим счастьем как здесь, так и в будущем, за многие своевременные проявления сострадания и помощи, которые Вы оказали нуждающимся и достойным, — такова сердечная и искренняя молитва, милорд, Вашей светлости весьма обязанного и покорнейшего слуги,

Роберт Форбс.


Цитадель Лейта, 21 октября 1747 г.




Копия письма ко мне, Роберту Форбсу.

13 Oct.
1747

Достопочтенный дорогой сэр, — Вы получите от подателя все, что осталось от жилета, который П. дал мне; потому что никто не мог достать его там, где я его спрятал, пока я сам не вернулся домой. Также две пуговицы, которые были на нем.

Я не смог получить от Кингсборо то, что Вы просили меня ——; однако он у него. У меня есть еще что сказать Вам, когда я увижу ——.

Написано мне подателем. Передайте мой самый добрый привет леди Брюс и всем знакомым, особенно леди Балмерино и ее сестре. Я Ваш покорнейший слуга,

(Sic subscribitur)

Мал. Маклауд.

Расей, 13 октября 1747 г.





N.B. — Оригинал вышеприведенного документа находится среди моих бумаг.

Р. Ф., магистр искусств.



Копия ответа на предыдущее письмо.

28 Oct.
1747

Мой очень дорогой сэр, — Ваше любезное и обходительное письмо я получил вчера вместе с подарком, который Вы мне прислали, чему я придаю очень большое значение и за что сердечно благодарю Вас.

Я довольно подробно написал Вам и Кингсборо через Дональда Маклауда, который покинул Эдинбург в прошлую пятницу, 23-го числа текущего месяца. Но поскольку это письмо дойдет быстрее, я решил повторить некоторые вещи.

Один весьма рассудительный человек подсказал мне, что Кингсборо было бы целесообразно передать некое подлинное письмо в надежные руки для его сохранения. Но это должно быть полностью оставлено на усмотрение и благоразумие самого Кингсборо. Однако, в любом случае, я настоятельно прошу предоставить мне точную копию этого письма, и я настоящим обязуюсь, что она останется такой же тайной, как и в этот момент.

Я чрезвычайно желаю получить рассказ храброго и честного Армадейла из его собственных уст, который, надеюсь, он охотно предоставит. Пусть он будет как можно более точным и подробным. Возможно ли получить рассказ Бойсдейла его собственными словами? Ибо я очень хочу иметь и его. Вы видите, что я очень жаден, и, право, неудивительно; ибо эти вещи были бы неоценимо полезны в будущие века.

Если Вы думаете вскоре быть в этих краях (как Вы, кажется, намекаете в своем письме), то Вы можете привезти с собой все те рассказы, которые Вам удастся собрать, и не забудьте оказать мне счастье первым визитом. Но если Вы решили не быть здесь в ближайшее время, то будьте добры воспользоваться первой же верной возможностью, которая представится Вам, и передать мне все, что Вы собрали среди добрых друзей.

Я выражаю свои наилучшие пожелания достойному семейству Расей, Кингсборо и его супруге, а также Армадейлу и его близким.

Чтобы всякое счастье всегда сопутствовало Вам и миссис Маклауд — такова сердечная и искренняя молитва, мой дорогой сэр, Вашего самого преданного друга и покорнейшего слуги,

Роберт Форбс.


Цитадель Лейта, 28 октября 1747 г.


P.S. — Каждое письмо от Вас или любого из честных достойных людей со Ская или Расей будет для меня настоящим утешением. Моя леди Брюс очень рада слышать о Вашем благополучии и любезно вспоминает Вас, миссис Маклауд, Кингсборо и миссис Макдональд и т. д. — Спешу, прощайте.

2-й P.S. — С момента написания вышеизложенного я получил сегодня по почте Ваше любезное письмо (с вложенным письмом к Джеймсу Макдональду) от 23 сентября; но где они были все это время в пути, я не могу постичь. Прошу Вас, мой дорогой друг, позвольте моим поручениям занять значительную часть Вашего внимания, и пусть у меня будет все, что хорошо подтверждено, в как можно более точной и полной форме.

У меня нет других новостей, заслуживающих упоминания, кроме того, что храбрый генерал Кит теперь фельдмаршал на службе короля Пруссии, что заставляет некоторых людей таращиться, как заколотых свиней, и испытывать великий страх.

Вы когда-нибудь находили бутылку среди вереска? Ибо Вы забыли упомянуть об этом мне.

В приложении я посылаю Вам гравюру, где Вы увидите Горского парня (Луи Ка), милостиво принимающего Мясника, умоляющего о пощаде на коленях. Я знаю, что это будет самым желанным подарком для Вас и послужит развлечением для Ваших друзей. — Еще раз прощайте.

Р. Ф.



Копия письма, упомянутого в начале предыдущего 2-го P.S.

23 Sept.
1747


Расей, 23 сентября 1747 г.


Достопочтенный сэр, — Я обещал дать Вам знать, как только доберусь домой, что было очень радостной встречей с моими друзьями, женой, сестрами и всеми остальными. Я был как человек, который готов был умереть и снова вернулся к жизни.

Вы дали мне памятку о письме Кингсборо, которое я пока не могу получить; однако это сущая правда. Джон Маккиннон вернулся домой, я его еще не видел. Когда увижу, я получу его историю и пришлю Вам. Надеюсь, Вы будете так добры, что пришлете мне все новости, которые стоят того. Я с тех пор, как в последний раз [видел] Вас, еще не слышал ни слова. Передайте мои комплименты достойной леди Брюс и всей семье, где Вас не забывают. Адресуйте мне: Малкольму Маклауду из Бреа, остров Расей, Скай. — Я, достопочтенный сэр, Ваш покорнейший слуга,

Мал. Маклауд.



N.B. — Оригинал вышеприведенного документа находится среди моих бумаг.

Роберт Форбс, магистр искусств.



Экспромт одной леди о ленте, которую принц носил на голове, когда был вынужден переодеться в женское платье под именем Бетти Берк.



Most honoured ribband, of all else take place,

Of greens and blues, and all their tawdry race.

Thou wast the laurel the fair temples bound

Of Royal Charles, for greatness so renown'd.

Thee I'll reserve, as Heav'n reserves his crown,

Till his rebellious foes be overthrown.

Then in thy place a diadem shall shine

His by his virtues, as by right divine.






Запись беседы между капитаном Джоном Хэем и мной, Робертом Форбсом.

7 Nov.
1747


Лейт, суббота, 7 ноября 1747 г.


Я обедал в доме миссис Симен у подножия Киркгейта с Джоном Хэем, капитаном таможенной яхты в Эре, когда разговор зашел об опасностях и бедствиях, которые принцу пришлось перенести, скрываясь и скитаясь с места на место после битвы при Каллодене.

Капитан Хэй спросил, не был ли это человек по фамилии Маклауд, который отправился в Сторновей на Льюисе по делу найма корабля с целью вывезти принца и тех немногих, кто был тогда с ним? Я сказал ему, что это был Дональд Маклауд, старик шестидесяти восьми лет, который был с принцем девять или десять недель после битвы при Каллодене. «Этот проект», — сказал капитан, — «оказался неудачным из-за того, что был раскрыт, и у меня есть основания полагать, что раскрытие произошло из-за информации, предоставленной пресвитерианским священником». После этого я рассказал капитану об этом деле (насколько я помню), как я слышал это из уст Дональда Маклауда, а именно: что пресвитерианский проповедник в одном из Уистов написал письмо другу в Харрис, который затем написал письмо пресвитерианскому проповеднику на Льюис, после чего жители Льюиса собрались в Сторновее числом в несколько сотен и т. д.

На это капитан ответил, что у него есть веские основания заверить меня, что именно так все и было. «Ибо», — добавил он, — «поскольку я в то время крейсировал вместе с остальными, у меня была возможность узнать, как появились различные сведения».

Я сказал ему, что чрезвычайно рад получить его версию событий, чтобы поддержать и подтвердить собственное изложение Дональда Маклауда, потому что Дональда упрекали многие в том, что он напился; и в подпитии раскрыл какому-то знакомому истинный замысел, ради которого он нанял корабль, и этот знакомый, как говорили, сорвал весь проект. Капитан Хэй сказал, что не верит ни единому слову из всего этого, но что истинное положение дел было представлено выше, и что принц был бы на борту со своими немногими сопровождающими в ту самую ночь, когда произошло раскрытие, если бы не встретил это неожиданное разочарование.

Капитан Хэй спросил, могу ли я сообщить ему день, когда принц отправился с острова Скай на материк. Я сказал ему, что это было 5 июля, и также заметил ему, с каким трудом мне удалось согласовать этот вопрос о точной дате с капитаном Малкольмом Маклаудом. «Несомненно, тогда», — сказал капитан, — «мы должны были быть очень близко к принцу, когда он пересекал паром на материк». Я сказал ему, что нисколько в этом не сомневаюсь, а затем рассказал ему (насколько мог точно) тот рассказ, который мне дала миссис Макдональд из Кингсборо, а впоследствии подтвердил сам Малкольм Маклауд, о том, как принц просил Малкольма Маклауда не бояться, ибо ветер скоро изменится и заставит военные корабли, тогда видневшиеся у побережья Ская, взять прямо противоположный курс, так что они не будут в состоянии приблизиться к нему в то время. На это капитан Хэй с клятвой заверил компанию, что это буквально правда; ибо когда они плыли вдоль побережья Ская при довольно сильном ветре, внезапно ветер изменился и заставил их взять прямо противоположный курс. Он сказал, что помнит это лучше всего.

Здесь я заметил, что некоторые были бы готовы приписать это у принца второму зрению или какой-то такой необычной сверхъестественной причине; но что я лично полагал, что были люди, которые могли сказать немного заранее, что ветер будет дуть с той или иной стороны компаса, будучи привычными к таким наблюдениям. Капитан Хэй ответил, что моряки и другие, кто занимался подобными наблюдениями, могли достаточно точно сказать по движению облака или чему-то подобному, когда ветер повернет в ту или иную сторону; и из того, что было сказано, он заметил, что принц, должно быть, обладал навыками в этом деле. Затем я сказал компании, что Малкольм Маклауд говорил, что никогда в жизни не встречал человека, который имел бы такое твердое и непоколебимое доверие к провидению Божьему, каким был замечательно наделен принц.

Разговор случайно зашел о смерти Рори Маккензи, и было сказано, что вполне достоверно, что Рори Маккензи был схвачен отрядом армии Камберленда вместо принца и что он был ими фактически зверски убит; но что касается конкретных обстоятельств этого убийства, то это дело было не так легко раскрыть. Здесь я рассказал компании ту конкретную историю, которую мне поведал Кингсборо об офицере, говорившем с ним в Форт-Огастусе о голове юного претендента. После этого капитан Хэй сказал, что, навещая недавно своих друзей на юге, он узнал историю, вполне заслуживающую внимания, и тем более, что она исходила из уст самого герцога Камберлендского. Капитан сообщил компании, что встретил на юге джентльмена, который сказал ему, что, когда герцог Камберлендский был на пути с севера в Берик, он отправился в этот город, чтобы ждать его, что, соответственно, он засвидетельствовал ему свое почтение, и после того, как он это сделал, он спросил его высочество, полностью ли он завершил все дело и оставил ли страну в мире. Герцог ответил, что сделал это. Тогда джентльмен спросил, что стало со старшим сыном претендента? Герцог ответил, что позаботился оставить такие приказы, что о старшем сыне претендента больше никогда не услышат. Капитан Хэй сказал, что, поскольку он получил этот конкретный рассказ из уст самого джентльмена, он заслуживает большего доверия, ибо он мог положиться на его правдивость; но он не пожелал называть имя джентльмена.

Капитан Хэй был любезен рассказать компании, что, когда генерал Кэмпбелл пришел в дом лэрда Кланранальда в поисках принца (так капитан называл его на протяжении всего разговора), леди Кланранальд оказалась не дома, но вернулась довольно скоро после этого. Генерал сказал леди, что будет обедать у нее, а затем начал допрашивать ее, где она была? Леди Кланранальд ответила, что навещала больного ребенка на некотором расстоянии. Когда генерал спросил имя ребенка, леди без запинки назвала имя, а также сказала, что ребенку стало намного лучше, чем было раньше; и она все время разговаривала с генералом очень легко и непринужденно. Здесь капитан заметил, что посещение больного ребенка было лишь предлогом, чтобы лучше скрыть реальное дело, которым была занята леди, ибо впоследствии выяснилось, что леди Кланранальд в то время фактически была с принцем.

Я не мог не заметить капитану Хэю, что то, как леди Кланранальд так точно и мудро проявила себя в деле спасения принца, было чем-то весьма исключительным, и тем более необычным, что (как мне сообщили) она часто бывает не в лучшем здравии, и поэтому (можно было бы вообразить) совершенно неспособна справиться с делом такой деликатности и опасности. Капитан ответил, что поведение леди Кланранальд в этом деле, если учесть все обстоятельства, было действительно весьма необычайным.

Приведя несколько весьма примечательных примеров страданий и опасностей, которым принц подвергался во время своих скитаний, я попросил разрешения спросить капитана Хэя, что он думает о тех людях в Эдинбурге и его окрестностях (людях неглупых и рассудительных в обычных делах жизни), которые, когда пришли достоверные известия о прибытии принца во Францию, изволили сказать: «О, эти якобиты — странные люди, которые приписывают спасение своего принца одному лишь провидению Божьему, когда Провидение не могло иметь к этому никакого отношения, видя, что герцог Камберлендский и его армия не желали брать его, а, напротив, избегали накладывать на него руки, когда могли бы это сделать». На это капитан Хэй поднял руки и выразил свое изумление тем, что подобное выражение могло когда-либо сорваться с уст кого бы то ни было, и серьезно спросил, есть ли люди, у которых хватает наглости так говорить? Я заверил его, что есть такие люди, которые действительно использовали вышеуказанные выражения или слова того же смысла, и что их можно назвать. Он сказал, что был действительно удивлен, услышав это, учитывая строгие поиски, которые велись за особой принца, и многие узкие побеги, которые он совершил. И, более того, что в армии было хорошо известно, что когда какие-либо офицеры случалось приводили пленных в лагерь на севере, и после доклада в штаб-квартире, герцог Камберлендский имел обыкновение быть в очень плохом настроении и выражаться такими словами: «Эти офицеры не знают своего долга».

Весь разговор протекал легко и длился до времени между четырьмя и пятью часами вечера.

Присутствовали и были свидетелями вышеуказанного разговора Ричард Симен, пекарь в Лейте, Джон Хэй, парикмахер в Эдинбурге, миссис Бетти Симен и миссис Элли Кендал. Сама миссис Симен ушла из компании довольно скоро после обеда, чтобы заняться своими делами, так что она была свидетельницей лишь небольшой части разговора. Джон Хэй, парикмахер, заявил, что он очень доволен тем, что присутствовал при таком долгом и столь подробном разговоре об опасностях и бедствиях принца, и при рассказе некоторых из наиболее волнующих и интересных частей он был настолько тронут, что прослезился. Он откровенно признался, что никогда не слышал так много об этом деле во всех тех различных компаниях, в которых он ранее бывал, где эта необычайная и трогательная история случалась предметом разговора.

Роберт Форбс, магистр искусств.



Журнал отплытия и прибытия принца и т. д., записанный со слов Энея Макдональда (банкира в Париже и брата Кинлохмойдарта), когда он находился под стражей у курьера в Лондоне, доктором Бертоном из Йорка, который был арестован по подозрению 30 ноября 1745 года и заключен до 11 марта следующего года в Йоркский замок, а оттуда переведен в дом курьера в Лондоне, под чьим надзором он оставался до 25 марта 1747 года, будучи в общей сложности шестнадцать месяцев без пяти дней.

1745.
June.

После того как принц уладил все для своего последующего предприятия, джентльмены, которые должны были сопровождать его в плавании, выбрали разные пути в Нант, место, назначенное для встречи, чтобы тем самым лучше скрыть свой замысел. Во время своего пребывания там они жили в разных частях города, и если случайно встречались на улице или где-либо еще, то не обращали ни малейшего внимания друг на друга и не казались хоть сколько-нибудь знакомыми, если рядом был кто-то, кто мог их заметить. В это время, и пока все готовилось к отплытию, принц отправился в поместье герцога Бульонского и провел несколько дней в охоте, рыбалке и стрельбе — развлечениях, которые он всегда любил, будучи поначалу вынужденным заниматься ими из-за своего здоровья. Таким образом он приучил себя к труду и работе, что позволило ему перенести великие тяготы и лишения, которым он впоследствии подвергся.

Оттуда он отправился в поместье герцога Фиц-Джеймса, по-видимому, с той же целью, а затем в надлежащее время в маскировке прямо поднялся на борт корабля, стоявшего в Луаре, реке, которая идет непосредственно из Нанта к морю. Здесь он нашел восемь джентльменов, упомянутых выше, готовых сопровождать и помогать ему в его экспедиции. Это были маркиз Таллибардин, он же герцог Атолл, сэр Джон Макдональд (французский офицер), мистер Эней Макдональд (банкир в Париже), мистер Стрикленд, мистер Бьюкенен, сэр Томас Шеридан, мистер О'Салливан и мистер Келли. К ним я могу добавить девятого, а именно мистера Энтони Уэлша, владельца корабля, который вез принца. Он (последний) оставался у побережья Шотландии около трех недель и оказал принцу значительную услугу.

Здесь будет нелишним дать краткий отчет о вышеупомянутых сопровождающих.

Герцог Атолл был взят в плен в Шотландии, сдавшись (как сообщали наши лживые газеты) мистеру Бьюкенену из Друмакилла, мировому судье. Но истинное положение дел заключается в том, что Друмакилл в своем собственном доме подло предал герцога, когда тот считал себя в безопасности под защитой крыши Друмакилла, получив на то заверения. Чтобы подтвердить правдивость этого, Друмакилл настолько презираем за это нарушение всех законов гостеприимства и чести, что джентльмены в округе и во всех местах Шотландии, где известен Друмакилл, не будут замечены в его компании и не будут с ним разговаривать. Из дома Друмакилла герцог Атолл был доставлен в замок Дамбартон в конце апреля 1746 года, откуда был перевезен в Эдинбург, где оставался до 13 мая, а затем был посажен на борт военного корабля «Элтем» на рейде Лейта и доставлен в лондонский Тауэр 21 июня, где скончался 9 июля и был похоронен там 11 июля 1746 года.

Сэр Джон Макдональд, французский офицер, сдался в плен в Инвернессе в день битвы при Каллодене. Ему было позволено выйти под честное слово среди других французских офицеров в Пенрите. Он человек не выдающегося ума как советник.

Мистер Эней Макдональд, банкир в Париже, сдался генералу Кэмпбеллу на условиях, которые, однако, не были выполнены. Он был заключен в замок Дамбартон, откуда в конце августа 1746 года был под усиленным конвоем доставлен в Эдинбургский замок; а неделю спустя таким же образом был перевезен в офис герцога Ньюкасла в Уайтхолле, Лондон, и немедленно передан под стражу курьера. Однажды, когда он планировал поездку в Виндзор с мисс Флорой Макдональд, его по приказу забрали из рук курьера и заключили в Ньюгейт, а оттуда в новую тюрьму в Саутуарке. Все то время, пока принц был в Париже, он жил в доме мистера Энея Макдональда.

Мистер Стрикленд умер в Карлайле, когда тот был занят армией принца.

Мистер Бьюкенен, сэр Томас Шеридан, мистер О'Салливан и мистер Келли бежали во Францию.

Первый из них, мистер Бьюкенен, во время планировавшегося вторжения в Дюнкерк в 1743 году был отправлен в Англию, а по возвращении, при попытке добраться до Кале или Дюнкерка, был взят в плен. Он сочинил правдоподобную историю и, выступая под вымышленным именем, притворяясь великим лоялистом и т. д., хитроумно обманул некоего капитана Эйрса, который тогда направлялся во Фландрию с некоторыми приказами от правительства, человека, который очень отличился по недавнему случаю, хотя и не в своей профессии как солдата, а как свидетель на Сент-Маргаретс-Хилл в Саутуарке и т. д. Этот самый человек, заметив, что мистер Бьюкенен понимает по-французски и знает нескольких французских офицеров, предложил использовать его в качестве шпиона во Фландрии, на что мистер Бьюкенен охотно согласился, так как это давало ему безопасный выезд из британских владений. Соответственно, он был доставлен в Остенде капитаном Эйрсом, который был крайне удивлен и не менее огорчен, обнаружив, что его попутчик так хорошо известен там и является тем самым человеком, которого он имел особые приказы найти, если возможно, и арестовать, в то время, когда мистер Бьюкенен имел ловкость обмануть его. После этого открытия Эйрс никогда не пытался использовать мистера Бьюкенена в дальнейшем, и не мог задержать его там. Мистер Бьюкенен много лет был помощником мистера Энея Макдональда в Париже.

Второй из них, сэр Томас Шеридан, был наставником юного героя, которого он сопровождал в большинстве его путешествий. Его воспитанник питал к нему настоящую и, я могу сказать, сыновнюю привязанность, которая, впрочем, была взаимной, ибо никто не принимал интересы своего ученика ближе к сердцу, чем сэр Томас. Он благополучно добрался до Франции. Оттуда он отправился в Рим, где ждал отца своего ученика, который сделал ему выговор за то, что он убедил сына предпринять такую экспедицию без достаточных оснований. Этот упрек настолько подействовал на сэра Томаса, что он заболел и умер от горя.

Третий из них, мистер О'Салливан, ирландец, — замечательный человек, в котором мир был сильно обманут, смотрим ли мы на него как на солдата, советника или с точки зрения честности и порядочности.

Четвертый и последний из них — тот самый мистер Келли, который много лет был заключен в Тауэр по подозрению в причастности к знаменитому заговору доктора Аттербери, епископа Рочестерского. Главным занятием мистера Келли было ездить между своим юным господином в Шотландии и французским министерством, с некоторыми представителями которого он был очень близок.

22 June.

В субботу, 22 июня 1745 года, джентльмены (о которых дан выше краткий отчет), будучи все инкогнито для экипажа, отплыли из реки Луары на Бель-Иль на борту судна водоизмещением 110 тонн под названием «Ла Дутель», несущего 16 пушек и под командованием капитана Дюрбе; предварительно отправив экспрессы из Нанта отцу юного джентльмена в Рим, королю Франции и королю Испании, извещая их об экспедиции и прося последних двух прислать оружие, боеприпасы и деньги в Шотландию, какова просьба была частично выполнена.

23 June.

23-го, на следующий день, они бросили якорь у Бель-Иля, где оставались до 4 июля, ожидая «Элизабет», свой конвой, французский военный корабль с 64 пушками и около 500 человек экипажа под командованием капитана До или До. Во время пребывания на этом острове принц находил большое удовольствие в рыбалке. Чтобы лучше скрыть себя, он не брился с момента своего отъезда из Нанта до прибытия в Шотландию.

5 July.

На следующее утро, 5 июля, оба корабля отплыли при попутном ветре, который продолжался до 7-го, когда подул сильный ветер; но следующий день был мертвый штиль. 9-го числа, находясь на широте 47 градусов 57 минут к северу и к западу от меридиана Лизарда в 39 лигах, они заметили парус с наветренной стороны, который оказался британским военным кораблем с 58 пушками под названием «Лайон», под командованием капитана Бретта, который немедленно направился к ним. Около трех часов дня они обнаружили, что это за корабль, и приготовились к бою, подняв французские флаги и убрав паруса. К 4 часам они были в двух милях друг от друга, а в 5 часов начался бой.

9 July.

После того как французы впервые обнаружили парус, на борту «Дутель» был проведен военный совет командиром и т. д. «Элизабет» вместе с пассажирами и ее офицерами, на котором было решено, если не появится больше парусов, что «Элизабет» вступит с ним в бой, но прибережет свой огонь до тех пор, пока не окажется настолько близко к «Лайону», чтобы иметь шанс на то, что все ее пушки будут эффективны, а затем даст полный бортовой залп; и если «Лайон» не потонет, сблизиться с ним и взять на абордаж, в то время как «Дутель» будет атаковать и помогать ей в этом, будучи не в состоянии сражаться с таким тяжелым вооружением, какое нес «Лайон», но со своим стрелковым оружием будет очень полезна в ближнем бою. Соответственно, оба корабля были подготовлены к бою, как было условлено.

«Лайон», находясь с наветренной стороны, направился к «Элизабет» и начал бой на некотором расстоянии. «Элизабет» следовала указаниям военного совета и приняла выстрелы «Лайона» несколько раз в надежде осуществить намеченный план. Но обнаружив, что «Лайон» имеет не только преимущество ветра, но и что британские моряки управляют им лучше, чем французы «Элизабет», капитан До тогда обнаружил, что не может выполнить свои замыслы, и поэтому вступил в бой на расстоянии; но все же пытался подойти как можно ближе к «Лайону».

«Элизабет», будучи таким образом разочарована в попытке взять «Лайон» на абордаж, сделала всю помощь, предназначенную ей со стороны «Дутель», неэффективной, так как она была слишком маленьким судном, чтобы тягаться с самыми большими пушками «Лайона»; и поэтому, когда ее командир, капитан Дюрбе, обнаружил, что не может помочь «Элизабет», он отошел на большее расстояние, чтобы избежать потопления, пока не представится более удобная возможность. Это дало тем, кто был на борту «Дутель», время и возможность наблюдать за управлением и поведением обоих кораблей.

Они сражались с равной храбростью в течение нескольких часов, но британские моряки показали свое превосходное мастерство и ловкость, которые высоко оценивались всеми на борту «Дутель», как французами, так и шотландцами; ибо, хотя на «Элизабет» было больше людей, они не могли управлять ею так хорошо и стрелять так часто, как это делал «Лайон».

Бой продолжался таким образом до 9 часов, когда «Лайон» начал ослаблять огонь и, насколько мог, вести отступательный бой, стреляя лишь время от времени из пушки. Тогда преимущество перешло на сторону «Элизабет», ее такелаж был поврежден не так сильно, как у «Лайона», хотя у нее было больше убитых людей; и она теперь приближалась все ближе и ближе к «Лайону», который, обнаружив, что не может спастись, выстрелил из пушки и немедленно спустил флаг. «Элизабет», не подходя немедленно для абордажа, а скорее замедляя ход, ободрила «Лайон» снова поднять свои флаги. Причина такого поведения «Элизабет» заключалась в смерти как капитана До, так и его брата, которые были убиты последним выстрелом с «Лайона». Это происшествие, когда его меньше всего ожидали, и наличие лишь одного лейтенанта, оставшегося командовать «Элизабет», вынудило его спустить паруса и ждать «Дутель», которая, обнаружив, что случилось с «Лайоном», делала все возможное, чтобы подойти к «Элизабет», что вскоре было выполнено, и немедленно был проведен военный совет о том, что следует делать. На нем было решено, что, поскольку было десять часов и пройдет некоторое время, прежде чем они смогут подойти к «Лайону», который делал все возможное, чтобы добраться до Англии, они могут оказаться в опасности столкнуться с каким-либо другим английским военным кораблем и быть вынужденными вступить в бой в плохом состоянии, в котором находился корабль, и тогда неизбежно будут либо захвачены, либо потоплены; и, более того, они будут настолько дальше от французского побережья, что, если бы они заметили парус, у них не было бы времени добраться до какой-либо гавани, чтобы избежать захвата. Поэтому было сочтено целесообразным отказаться от преследования «Лайона», так как к этому времени он скрылся из виду. Затем было спрошено, находится ли «Элизабет» в состоянии продолжать намеченное плавание, на что ее новый командир ответил отрицательно; ибо, поскольку он не мог отремонтировать ее в море для другого боя, было бы небезопасно рисковать тем, что их потопят или захватят, тем более что так много британских военных кораблей и каперов крейсировали в море, и так как у него было около 200 человек убитыми и ранеными. Тогда они решили вернуться в Брест. Некоторые из пассажиров «Дутель» пытались убедить принца также вернуться, пока не будет подготовлен другой конвой или тот же не будет отремонтирован. На это он не согласился, но решил продолжать свое плавание.

«Элизабет», хотя и была французским военным кораблем, была отправлена в качестве конвоя для «Дутель» неким мистером Уолтером Рутлетсом, ирландцем и купцом в Дюнкерке.

Поскольку может показаться странным, что подданный мог отправить военный корабль в качестве конвоя без ведома короля, куда он направляется, я обязан объяснить природу такого предприятия. Поэтому я должен заметить, что когда какой-либо из военных кораблей французского короля находится в гавани и пригоден к использованию, но не выполняет никаких непосредственных дел самого короля, любой из его подданных может по надлежащему заявлению получить его и отправить в крейсерство на предоставленное время, он (подданный) оплачивая жалованье людям в течение этого времени. Таким образом, король Франции досаждает своим врагам, не неся расходов на людей, и его корабли благодаря этому довольно постоянно заняты, вместо того чтобы лежать в гаванях, а их офицеры не имеют другого занятия, кроме развлечения дам на берегу.



9 July.

23 July.

Но вернемся к делу. После вышеупомянутого боя «Дутель» продолжила свое плавание вскоре после окончания военного совета. Но прежде чем она отплыла в Шотландию, все ее огни были погашены, за исключением того, что для компаса, который все еще был так плотно закрыт, что ни один луч не мог пробиться. Эта предосторожность соблюдалась каждую ночь на протяжении всего плавания до их высадки в Эрискее. 11 июля ее преследовали, и она приготовилась к бою; но, больше полагаясь на свою скорость, чем на военную мощь, они поставили все паруса, какие могли, и ускользнули от всех преследователей. 15-го и 16-го у них было бурное море и штормовая погода. Затем у них была хорошая погода до полуночи 20-го, которая была очень штормовой. 21-го, будучи очень мягким, они измерили глубину и нашли дно на 108 саженях. 22-го они достигли небольшого острова под названием Бернера, являющегося самым южным из западных островов Шотландии, около 57-й широты. 23-го они прибыли на остров Эрискей, принадлежащий Кланранальду, который лежит между островами Барра и Южный Уист или Уист, проведя восемнадцать дней в море с 5 июля.

Они едва прибыли, как заметили два паруса, которые приняли за военные корабли, и поэтому как можно быстрее высадили все свои деньги, оружие и боеприпасы на берег. Все сошли на берег, кроме маркиза Таллибардина, который был прикован к постели подагрой и не мог пошевелиться. Их страхи, однако, вскоре рассеялись, когда выяснилось, что корабли оказались лишь торговыми судами.

Самая первая ночь, когда они высадились, оказалась яростно штормовой и дождливой, и они были вынуждены остановиться в одном из маленьких деревенских домов, в котором уже было много других людей, задержанных непогодой.

Здесь они все подкрепились, насколько это позволяло место, и у них были некоторые кровати, но недостаточно для всей компании, по каковой причине принц, будучи менее утомленным, чем другие, настоял на том, чтобы легли те, кто больше всего в этом нуждался. В частности, он позаботился о сэре Томасе Шеридане и пошел осмотреть его постель и убедиться, что простыни хорошо проветрены. Хозяин, наблюдая, как он так тщательно осматривает постель, и в то же время слыша, как он заявляет, что будет сидеть всю ночь, окликнул его и сказал, что это такая хорошая постель и простыни такие хорошие, что принцу нечего стыдиться лежать в них.

Принц, не привыкший к таким кострам посреди комнаты, и поскольку не было другого дымохода, кроме дыры в крыше, был почти задушен и был вынужден часто выходить к двери за свежим воздухом. Это в конце концов заставило хозяина, Ангуса Макдональда, воскликнуть: «Что за напасть с этим парнем, что он не может ни сидеть, ни стоять спокойно, и не может ни оставаться внутри, ни снаружи дверей?»

С Эрискея некоторые из компании послали к Роджеру Макнилу, эсквайру из Барры, как к родственникам, прибывшим туда, и которые были бы рады видеть его: но он оказался вне дома. В то же время они отправили несколько других гонцов с тем же поручением к нескольким джентльменам в разных частях, в частности к Александру Макдональду из Бойсдейла, эсквайру, который отправился к ним на следующий день. Но когда он обнаружил, с каким поручением они прибыли в Шотландию, он сделал все, что мог, чтобы убедить их вернуться во Францию, не предпринимая никаких попыток продолжать. Его совет был напрасен, тогда он отправился к нескольким лицам, чтобы предостеречь их от вовлечения в какое-либо восстание или обещания сделать это. Таким образом он предотвратил присоединение к ним нескольких сотен людей, за что получил благодарственное письмо от лорда Лондона и других за великие услуги, которые он оказал нынешнему правительству.

Отсюда мистер Эней Макдональд, банкир, взял лодку и отправился к своему брату из Кинлохмойдарта, находившемуся на расстоянии около сорока миль. Кинлохмойдарт сопровождал банкира обратно на Эрискей. Среди тех, кто поднялся на борт «Дутель» на Эрискее и там наметил план операций и разработал схему, были вышеупомянутый Дональд Макдональд из Кинлохмойдарта, эсквайр, и Рональд Макдональд из Кланранальда-младшего, эсквайр, который командовал этим кланом.

24 July

Кинлохмойдарт был произведен в полковники и адъютанты принца и должен был быть сделан баронетом и пэром Шотландии. Он был чрезвычайно хладнокровным человеком, пригодным как для кабинета, так и для поля боя. Он часто использовался для поездок от одного друга дела к другому. В одной из таких экспедиций он либо направлялся, либо уже был, когда и он, и его слуга были схвачены некоторыми сельскими жителями и отправлены в Эдинбургский замок, откуда он был перевезен в Карлайл и там предан смерти в субботу, 18 октября, в день праздника святого евангелиста Луки, 1746 года. Место, где он был взят в плен, называется Лесмахаго, и он был заключен в Эдинбургский замок 12 ноября 1745 года.

26 July

Отправив нескольких гонцов к своим соответствующим друзьям на материковой части Шотландии, они отплыли около 26 июля 1745 года и, проплывая вдоль островов между Скаем и Маллом и высадив некоторых своих пассажиров, направились к Лохшилу в Лохабаре. Об этом было проинформировано правительство, как мы находим в параграфе в «Газете» от субботы, 17 августа 1745 года, из Эдинбурга, датированном 11-м числом того же месяца.

Здесь будет нелишним дать краткий отчет о подлом и бесчестном методе, использованном для захвата герцога Перта, который фактически находился в руках горских офицеров, сэра Патрика Мюррея из Охтертайра и мистера Кэмпбелла из Инвераа, в его собственном доме в замке Драммонд, но ему посчастливилось ускользнуть от них. Способ обоих был следующим:—

Поскольку был выдан ордер на арест герцога Перта, его передали вышеупомянутым офицерам для исполнения. Не осмеливаясь действовать открыто без значительных сил, вид которых дал бы ему достаточный повод для бегства, они придумали следующий постыдный метод. Поскольку их часто гостеприимно принимали за его столом, они послали ему весть, что собираются обедать с ним в такое-то время. Он ответил им, что будет рад их видеть. Когда назначенное время настало (26 июля 1745 года), они, как обычно, отправились к нему и, согласно великодушному нраву герцога, были приняты за обедом. Один из его лакеев, заметив приближающихся к дому вооруженных людей, позвал герцога к двери комнаты и рассказал о том, что видел, умоляя его светлость тем временем позаботиться о себе. Слуга делал это не раз, но герцог лишь улыбался и не хотел подозревать джентльменов в совершении столь грязного поступка. После обеда, когда офицеры немного выпили и настало время, назначенное ими для того, чтобы солдаты окружили дом на некотором расстоянии, они соизволили сообщить его светлости о цели своего визита, предъявив соответствующие приказы. Герцог прекрасно сдержал свой гнев и, казалось, не был сильно раздосадован; он сказал им, что зайдет в гардеробную, находившуюся в той же комнате, где они сидели, чтобы приготовиться. Они согласились, полагая, что он не сможет выйти из комнаты. Герцог вошел в гардеробную и (тихо заперев дверь) спустился по черной лестнице, выходившей из нее, и с большим трудом добрался до леса, примыкавшего к его садам. Пробираясь через лес (который был окружен), он сильно исцарапал и поранил ноги о терновник и колючки; ему приходилось временами ползти на четвереньках, чтобы его не заметили часовые на своих постах. Офицеры подождали некоторое время, и, поскольку герцог не возвращался, они подошли к двери гардеробной, которая оказалась запертой; они позвали слуг, которые сказали им, что их хозяин в большой спешке уехал верхом. Выбравшись из леса, герцог некоторое время затаившись лежал в сухой канаве, пока отряд не ушел. Офицеры и их команда на обратном пути в Криф, где они были расквартированы, прошли так близко от канавы, что герцог слышал все, что они говорили. Когда отряд скрылся из виду, герцог поднялся, чтобы осмотреться, и, заметив крестьянина с небольшой лошадью, попросил воспользоваться ею, на что крестьянин охотно согласился. У лошади не было ни седла, ни уздечки, а только брэнкс (или недоуздок) на голове. Однако в таком виде герцог доехал до дома мистера Мюррея из Аберкерни. Оттуда он отправился в дом мистера Драммонда из Логи. Ночью, когда все уже спали, Логи Драммонд, охваченный страхами, которые не мог толком объяснить, встал с постели, подошел к спальне герцога, разбудил его и умолял немедленно уехать в другое место, опасаясь, что оставаться здесь на всю ночь небезопасно. Логи не отходил от него, пока не проводил из дома, и герцог едва успел уйти, как появился отряд (глубокой ночью) и тщательно обыскал дом в поисках герцога. Стоит отметить, что когда сэр Патрик Мюррей из Охтертайра был взят в плен на Глэдсмур-филд, герцог Перт подошел к нему и, спросив о самочувствии, весело сказал ему: «Сэр Пити, сегодня я обедаю у вас».

Но вернемся к делу. В Лохшиле, что в Лохабере, они разгрузили свой корабль, основной груз которого состоял из бренди (спиртного, абсолютно необходимого в горах), тысячи комплектов оружия, пропорционального количества боеприпасов и некоторого количества провизии.

3 Aug.

Примерно 3-го или 4-го августа они закончили разгрузку корабля. На следующий день стало известно, что принц прибыл, и молодой Кланранальд послал охрану, чтобы сопровождать его.

В это время все гонцы действовали весьма успешно, и многие друзья принца начали проявлять активность, собирая своих вассалов, чтобы быть готовыми явиться к моменту поднятия знамени.

Пока они были заняты сбором людей и прочим, другие были не менее заняты закупкой достаточного количества овсянки, которая из-за дефицита стоила семнадцать шиллингов стерлингов за болл. Примерно через три недели, запасшись большим количеством овсянки и имея достаточное количество бренди (две из самых желанных вещей, которые можно было дать горцу), принц счел, что самое время попытать счастья.

11 Aug.

19 Aug.

Примерно 11 августа принц отплыл в Кинлохмойдарт, что примерно в 25 милях дальше, где оставался до 17-го числа. Когда он отправился оттуда, к нему присоединилось около 150 человек. 18-го числа он пересек Лохшил и заночевал в Гленсиарихе, а оттуда 19-го они направились в Гленфиннан, что в верховьях озера в землях Кланранальда, и там подняли его знамя, на котором не было никакого девиза, и к нему немедленно присоединились Лохил, Кеппох и другие, всего 1400 человек. Молодой Кланранальд присоединился к нему ранее.

Здесь собралось значительное число джентльменов и дам, чтобы посмотреть на церемонию; среди прочих была знаменитая мисс Дженни Кэмерон (как ее обычно, хотя и весьма неверно, называют, ибо она вдова, которой ближе к 50, чем к 40 годам). Она благородная, приятная, красивая женщина с прелестными глазами и волосами черными, как смоль. Она обладает очень живым умом и весьма приятна в беседе. Она была далека от того, чтобы сопровождать армию принца, и уехала вместе с остальными зрителями, как только армия выступила. Она никогда не следовала за лагерем и не была с принцем, кроме как на публике, когда он держал свой двор в Эдинбурге.

Здесь следует отметить, что мистер Энтони Уэлч, владелец «Дутель», видный купец из Нанта, после высадки своих пассажиров и груза, как упоминалось выше (на расходы по чему принц дал ему 2000 фунтов стерлингов, посвятил его в рыцари и преподнес в дар меч с золотым эфесом, который стоил восемьдесят луидоров и был куплен для принца к планировавшейся экспедиции на Дюнкерк в 1743 году), этот купец, я говорю, после высадки пассажиров занялся каперством, имея каперское свидетельство, и оказал значительную услугу горской армии, захватив шесть или семь призов, главные из которых были гружены зерном. Самый большой из них он выкупил за 60 фунтов стерлингов, а остальные пропорционально, при условии, что владельцы доставят свой груз и продадут его принцу и т. д., но если они не представят сертификатов об этом, то выкуп должен был быть в три раза больше. Этот мистер Уэлч в основном торгует с Мартиникой. У него 24 торговых и каперских судна, одно из которых захватило военный корабль в... и продало его королю Франции за 15 000 ливров.

20 Aug.

20 августа принц продолжил свой марш в сторону замка Блэр в Атолле. 23-го числа к нему присоединилось около 500 человек, 26-го — 50, 28-го — 100, 29-го — 150 в Гарвиморе.



Когда они были в Кориераге, надеясь сразиться с Коупом, к ним также присоединились Ардшил, командующий Стюартами из Аппина, Гленко, Гленгарри и некоторые другие. Автор «Аскания» заставляет принца избегать сражения с Коупом, но все было совсем иначе.

30 Aug.

30 августа они прибыли в Далнакардох в горах Дирмохтер, а 31-го — в замок Блэр, который герцог Джеймс покинул за несколько дней до этого, получив письмо от своего брата, герцога Уильяма, он же маркиз Таллибардин. В последний день августа старый Макгрегор, он же Грэм из Гленгайла, внезапным нападением захватил сорок человек из полка генерала Кэмпбелла, которые ремонтировали дороги герцога Аргайла.

На этом маршруте Лохгарри, доктор Кэмерон и О'Салливан были посланы в Рутвен в Баденохе, чтобы захватить казармы. Ни у одной из сторон не было пушек. Горский отряд попытался поджечь дверь, но солдаты стреляли через отверстия в ней, убили одного человека и смертельно ранили еще двоих; после чего отряд отступил. Все это время О'Салливан прятался в сарае. Этот гарнизон состоял из 12 человек под командованием сержанта Моллоя. Примерно в это же время новая рота, принадлежавшая лорду Лаудону, дезертировала и присоединилась к армии принца.



1747.
19 Novr.

Примечание: В четверг, 19 ноября 1747 года, я посетил доктора Джона Бертона [врача] из Йорка на его квартире в Эдинбурге, где мне оказали любезность, предоставив оригинал черновика, написанный рукой самого доктора, с которого я сделал вышеприведенную копию. Доктор приехал в Шотландию специально, чтобы навести справки по делам, касающимся принца. Вышесказанному можно доверять гораздо больше, чем тому, что взято у Дункана Кэмерона, поскольку мистер Эней Макдональд — джентльмен, получивший либеральное образование и бывший одним из советников принца, а потому имел возможность знать все точно; тогда как Дункан Кэмерон, будучи лишь слугой, мог знать вещи лишь несовершенно и из вторых рук. Между тем стоит заметить, что журнал, взятый у Дункана Кэмерона и других, является более полным и точным из двух в том, что касается марша армии принца вниз по стране к Эдинбургу, что доктор Бертон признал.

В вышеуказанный день я также получил от доктора Бертона, написанные его собственной рукой, два следующих кратких повествования.

I. Лэрд Маккиннон, переправив принца с острова Скай на континент, попрощался с ним и отправился в обратный путь домой. Принц покинул Кнойдарт и направился в Гленбиасдейл, что примерно в десяти милях, где оставался две или три ночи, пока не услышал о прибытии капитана Скотта с 500 человек и генерала Кэмпбелла еще с 400, которые, получив известие о том, где находится принц, пытались окружить его; они и их люди находились тогда в трех милях от него со всех сторон. Но, несмотря на все усилия его врагов, у которых были все основания ожидать, что они получат свою добычу, он, по провидению Божьему, снова ускользнул от них ночью и за несколько часов прошел 25 шотландских миль через суровые горы в Лохабер. Чтобы лучше обмануть своих преследователей, он заставил двух или трех разных людей изображать его и следовать разными маршрутами, благодаря чему, по всей вероятности, он выпутался из тогдашних опасностей и еще раз сохранил свою жизнь и свободу.

Вышеизложенное записано доктором Бертоном со слов Дональда Макдональда из Гаррифлью, заключенного в Лондоне в том же доме курьера, что и Кланранальд, Бойсдейл и другие.

20 Sept.

II. Судном, которое перевезло принца из Шотландии, был «Беллона» из Сен-Мало, нантский капер с 32 пушками на борту, 12 фальконетами и 340 членами экипажа. Впоследствии он был захвачен 2 февраля 1746-7 года тремя военными кораблями: «Игл», «Эдинбург» и «Ноттингем». Принц, увидев, что все его друзья, которые присутствовали, поднялись на борт, сел на корабль и немедленно отплыл во Францию (20 сентября 1746 года), где благополучно высадился в Роскорте, почти в трех лигах к западу от Морле, 29-го числа того же месяца, совершив очень хорошее плавание. Кораблем командовал некий полковник Уоррен, и вместе с ним был еще один капер.


23 Nov.

В понедельник, 23 ноября 1747 года, доктор Бертон оказал мне честь своим визитом, когда он соизволил рассказать мне, что где-то в сентябре 1746 года он взял на себя смелость спросить мистера Энея Макдональда о его мнении относительно мистера Джона Мюррея из Бротона, в частности, не испытывал ли он опасений по поводу того, что тот станет свидетелем обвинения, как об этом говорили в Лондоне? Ответ мистера Макдональда был таков: он верил, что мистер Мюррей из Бротона настолько честен в отношениях между людьми, что в частной жизни не совершил бы грязного или нечестного поступка; но затем, сказал он, он знал его как такого труса, одержимого таким страхом смерти, что (по его собственному мнению) он очень боялся, что мистер Мюррей может дойти до того, что сделает что угодно, лишь бы спасти свою жалкую жизнь!

Роберт Форбс, магистр искусств.



Журнал, записанный со слов мисс Флоры Макдональд доктором Бертоном из Йорка, когда он был в Эдинбурге.

1746.
June.

Мисс Макдональд отправилась со Ская в Милтон на Южный Уист, чтобы навестить своего брата, который примерно в то время обзавелся домом. Она пробыла там недолго, когда капитан О'Нил (по какой-то счастливой случайности) познакомился с ней. Когда принц был окружен трудностями со всех сторон и не знал, что делать для своей дальнейшей безопасности, капитан О'Нил привел мисс Макдональд к месту, где находился принц, и там они разработали план. В то время мисс вернулась в Милтон. После того как мисс Макдональд (с некоторым трудом) согласилась взяться за опасное предприятие, она отправилась в дом Кланранальда в субботу, 21 июня, и на одном из бродов была взята в плен отрядом ополчения, так как у нее не было паспорта. Она спросила, кому они принадлежат? И, узнав из ответа, что ее отчим в то время был командиром, она отказалась давать какие-либо ответы, пока не увидит их капитана. Так что она и ее слуга Нил Маккихан были в плену всю ту ночь.


22 June.

Ее отчим, приехавший на следующий день, в воскресенье, узнал от нее, что она затеяла, после чего выдал паспорт для нее самой, слуги (Нила Маккихана) и другой женщины, Бетти Берк, хорошей пряхи, которую он рекомендовал в письме своей жене в Армадейл на Скае, так как у той было много льна для прядения. Если бы ее отчим (Хью Макдональд из Армадейла) не выдал мисс паспорт, она не смогла бы предпринять свое путешествие и плавание. Армадейл отпустил свою падчерицу на свободу, и она немедленно направилась в дом Кланранальда и посвятила леди Кланранальд в свой план, которая снабдила принца одеждой, достаточной для его маскировки, а именно: платьем из набивного полотна, белым фартуком и т. д., и отправила с ним немного провизии.

Во время пребывания мисс Макдональд в доме Кланранальда, которое длилось до пятницы, 27 июня, О'Нил несколько раз курсировал между принцем и мисс, в промежутке чего был предложен другой план: принц должен был отправиться под присмотром джентльмена на север, но поскольку это им не удалось, им пришлось прибегнуть к тому, о чем договорились ранее; и соответственно леди Кланранальд, некая миссис Макдональд, О'Нил, мисс Флора Макдональд и ее слуга Нил Маккихан отправились к месту, где находился принц, что было примерно в восьми шотландских милях. Он был тогда в очень маленьком доме или хижине, помогая жарить свой обед, состоявший из сердца, печени, почек и т. д. быка или овцы, на деревянном вертеле. О'Нил представил свою юную спасительницу и компанию, и она села по правую руку от принца, а леди Кланранальд — по левую. Здесь они все очень сердечно пообедали.

28 June.

На следующее утро, 28 июня, они услышали о прибытии генерала Кэмпбелла на Бенбекулу, и вскоре после этого к леди Кланранальд в большой спешке пришел человек и сообщил, что капитан Фергюсон с передовым отрядом людей Кэмпбелла находится в ее доме и что Фергюсон ночевал в ее постели накануне вечером. Это вынудило ее немедленно вернуться домой, что она и сделала, попрощавшись с принцем. Фергюсон строго допросил ее, где она была? Она ответила, что навещала больного ребенка, которому теперь стало лучше. И генерал, и Фергюсон задавали много других вопросов, например, где живет ребенок, как далеко это отсюда и т. д., но они не смогли добиться от леди ничего подходящего для своих целей.

О'Нил с радостью остался бы с принцем и разделил бы его невзгоды и опасности, но мисс ни в коем случае нельзя было убедить согласиться на это предложение.

Когда все, кто не должен был сопровождать принца в его плавании на остров Скай, ушли, мисс Макдональд попросила его переодеться в новое облачение, что было вскоре сделано, и в подходящее время они сменили место стоянки и подошли к воде, где их лодка была на плаву, наготове для посадки в случае тревоги с берега. Сюда они прибыли, очень промокшие и уставшие, и развели огонь на скале, чтобы немного согреться до ночи. Вскоре они были сильно встревожены, увидев четыре баркаса, полных вооруженных людей, направлявшихся к берегу, что заставило их быстро погасить огонь и спрятаться среди вереска.

Примерно через два или три дня после того, как О'Нил расстался с принцем, появился французский катер со 120 людьми на борту, который направился к острову Южный Уист, намереваясь забрать принца. О'Салливан немедленно поднялся на борт, в то время как О'Нил поспешил найти принца, прежде чем тот мог покинуть остров. Но, обнаружив, что принц покинул остров около двух дней назад, он немедленно вернулся к месту, где оставил катер. Но, к несчастью для него, он обнаружил, что боязливый Салливан, имея попутный ветер и не имея мужества ждать возвращения О'Нила, решив позаботиться о собственной шкуре, заставил капитана немедленно отплыть, чтобы его не схватили и он не потерял свою драгоценную жизнь. О'Нил вернулся в течение трех часов после того, как Салливан отплыл, и вскоре после этого был взят в плен и доставлен в Англию, после того как некоторое время пробыл в Эдинбургском замке, куда его доставили с военного корабля; ибо он некоторое время находился в заключении в море. Английский офицер, получив сведения о вышеупомянутом катере, немедленно отправил в погоню за ним два баркаса с тридцатью людьми в каждом, но ни один из них не смог догнать его.

В восемь часов вечера, в субботу, 28 июня 1746 года, принц, мисс Флора Макдональд, Нил Маккихан и другие отплыли в очень ясный вечер с Бенбекулы на остров Скай. Стоит отметить, что Бенбекула обычно считается частью Южного Уиста, так как они отделены друг от друга морем только во время прилива, который тогда создает короткую переправу между ними; но во время отлива люди переходят пешком по песку из одного в другое.

Они не отплыли от берега и на лигу, как море стало неспокойным, а затем и бурным, и, чтобы развлечь компанию, принц пел несколько песен и, казалось, был в хорошем настроении.

Во время перехода мисс Макдональд уснула, и тогда принц заботливо охранял ее, чтобы в темноте кто-нибудь из людей случайно не наступил на нее. Она проснулась от удивления из-за небольшой суеты в лодке и недоумевала, в чем дело и т. д.

29 June

На следующее утро, в воскресенье, 29 июня, лодочники не знали, где они находятся, не имея компаса, а ветер несколько раз менялся, после чего снова наступил штиль. Однако в конце концов они направились к мысу Уотерниш, в западном углу Ская, где думали высадиться, но обнаружили, что место занято отрядом войск, у которых было три лодки или ялика недалеко от берега. Кто-то на борту одной из лодок выстрелил в них, чтобы заставить лечь в дрейф; но они гребли прочь так быстро, как могли, так как это был единственный шанс спастись, потому что в поле зрения было несколько военных кораблей. Они зашли в бухту, или, скорее, расщелину скалы, и оставались там некоторое время, чтобы дать отдохнуть людям, которые всю ночь работали, и пообедать тем, что у них было с собой. Как только смогли, они снова двинулись в путь, потому что, поскольку ополченцы не смогли их остановить, они послали предупредить небольшой городок неподалеку. Им очень повезло, что тогда был штиль, иначе они неизбежно погибли бы или были бы схвачены.

Оттуда они поплыли дальше и высадились в Килбрайде, в Троттернише, на острове Скай, примерно в двенадцати милях к северу от вышеупомянутого мыса. В окрестностях Килбрайда также было несколько отрядов ополчения. Мисс оставила принца в лодке и отправилась со своим слугой Нилом Маккиханом в Могстот, дом сэра Александра Макдональда, и попросила одного из слуг передать леди Маргарет Макдональд, что она приехала навестить ее светлость по пути в дом своей матери. Леди Маргарет знала о ее цели достаточно хорошо от некой миссис Макдональд, которая ушла немного раньше, чтобы предупредить ее об этом.

Поскольку мистер Александр Макдональд из Кингсбурга случайно оказался там, леди Маргарет попросила его проводить принца в свой дом; ибо следует заметить, что леди Маргарет не видела принца ни в каком виде. Кингсбург послал мальчика вниз к лодке с инструкциями, куда проводить принца примерно на милю, и он (Кингсбург) будет там готов проводить его. Затем Кингсбург взял немного вина и т. д., чтобы освежить принца, и отправился к месту встречи, оставив мисс Макдональд с леди Маргарет в Могстоте, где находился командующий офицер отрядов, искавших принца, который спросил мисс, откуда она приехала, куда направляется, какие новости и т. д., на все это мисс ответила так, как сочла наиболее уместным, чтобы предотвратить любое раскрытие того, в чем она участвовала.

Леди Маргарет очень настаивала в присутствии офицера, чтобы мисс осталась, говоря ей, что та обещала погостить некоторое время, когда в первый раз случится приехать туда. Но мисс попросила извинить ее в этот раз, потому что хотела увидеть свою мать и быть дома в эти неспокойные времена. Леди Маргарет в конце концов отпустила ее, и она вместе с вышеупомянутой миссис Макдональд отправилась в путь с Нилом Маккиханом, горничной миссис Макдональд и ее слугой. Они нагнали принца и Кингсбурга. Миссис Макдональд очень хотела увидеть лицо принца; но когда он шел, он всегда отворачивал лицо от миссис Макдональд в противоположную сторону, всякий раз, когда замечал, что она пытается пристально разглядеть его лицо. Но все же у нее было несколько возможностей увидеть его лицо, хотя и в маскировке, что не могла не заметить горничная, сказав, что никогда не видела такой наглой женщины и готова поспорить, что это либо ирландка, либо мужчина в женском платье. Мисс Макдональд ответила, что это ирландка, так как она видела ее раньше. Горничная также обратила внимание на неловкую манеру принца обращаться с юбками и на то, какими длинными шагами он ступал при ходьбе и т. д., что вынудило мисс Макдональд попросить миссис Макдональд (они обе были верхом) ехать немного быстрее и оставить тех, кто пешком, потому что, поскольку на больших дорогах было много отрядов ополчения, принцу было необходимо пересечь местность, и было не подобающе позволять слуге или горничной миссис Макдональд видеть это. Так они и поехали, а принц и Кингсбург пошли через холмы и путешествовали на юго-юго-восток, пока не прибыли в дом Кингсбурга около двенадцати часов ночи, и они были очень промокшими. Но мисс Макдональд, которая рассталась со своими спутниками и слугой в дороге, прибыла немного раньше принца.

30 June.

Здесь принц получил самое необходимое подкрепление и был очень утомлен. Тем не менее он был очень весел, пока компания не разошлась отдыхать. Когда наступило утро и день был уже довольно далеко, мисс Макдональд беспокоилась о том, что принц так долго лежит в постели, опасаясь, что его могут настичь враги, и поэтому она умоляла Кингсбурга пойти и разбудить его, на что тот с большим трудом согласился, желая, чтобы принц отдохнул как можно дольше, не зная, когда ему удастся встретить подобное снова. Соответственно, Кингсбург вошел в спальню принца и нашел его в столь глубоком сне, что не мог и подумать о том, чтобы разбудить его, и поэтому тихо вышел из комнаты. Но в конце концов день начал клониться к вечеру, и мисс Макдональд была очень встревожена, так как все было готово к согласованному путешествию. Хотя принц был полон решимости (благодаря наблюдениям и убеждениям Кингсбурга) сбросить свою маскировку, все же было необходимо, чтобы он покинул дом в женском платье, в котором пришел, что, если бы начались расспросы, помешало бы слугам рассказать о том, во что он переоделся, когда снял платье, юбки и т. д., и поэтому в доме Кингсбурга мисс надела на него его чепец.

День был уже далеко, когда он отправился в путь, и когда он прибыл к опушке леса (как было условлено), недалеко от Кингсбурга, он еще раз сменил одежду и надел горский костюм, который предоставил ему Кингсбург. Затем Кингсбург послал с ним проводника в Портри, через все проселочные дороги, в то время как мисс Макдональд отправилась туда верхом по другой дороге, чтобы тем самым лучше собрать сведения и в то же время предотвратить разоблачение. Они были очень промокшими, так как шел сильный дождь. Здесь он только просушил одежду, немного подкрепился и пробыл около двух часов.

1 July

Сюда Кингсбург послал приготовить лодку и держать ее наготове, чтобы перевезти принца туда, куда он хотел, не позволяя при этом людям в Портри знать что-либо о том, что человек, которого они должны принять и о котором должны позаботиться, — это принц. Молодой Маклауд из Раазы пришел с Малкольмом Маклаудом, чтобы проводить принца на остров Рааза. Принц был очень обеспокоен тем, что у него больше нет Макдональда, чтобы сопровождать его. Он покинул Портри во вторник, 1 июля, и в тот же день высадился в месте под названием Глам на Раазе.

July

Мисс Макдональд попрощалась с принцем в Портри и оттуда отправилась к своей матери после утомительного путешествия через всю страну. Она никогда не рассказывала своей матери или вообще кому-либо еще, что она сделала. Примерно через восемь или десять дней она получила сообщение от своего однофамильца, Дональда Макдональда из Каслтона на Скае, который жил примерно в четырех милях от Слейта или Армадейла, с просьбой приехать к нему в дом, так как офицер независимой роты (некий Маклауд из Талискара) попросил его об этом. Она, немного подозревая, что может произойти, сочла правильным посоветоваться с некоторыми из своих друзей, что ей делать в этом деле. Они единогласно согласились, что ей не следует ехать, по крайней мере до следующего дня; но она все равно поехала. Затем ее проинструктировали, что говорить во время допроса; и соответственно, когда это случилось, она сказала, что видела большую дородную женщину, которая подошла к борту лодки, когда она садилась, и умоляла взять ее на борт, говоря, что она жена солдата. Ее просьба была удовлетворена, и когда она высадилась на Скае, она ушла, поблагодарив мисс за услугу. Мисс добавила к тому же, что она ничего не знает о том, что стало с ней впоследствии.

Мисс отправилась, как и предполагала, в дом своего друга, куда ее просили приехать, и по дороге встретила своего отца (Армадейла), возвращавшегося домой; и вскоре после этого она была схвачена офицером и отрядом солдат, которые направлялись в дом ее матери в погоне за ней. Они доставили ее на борт корабля и не позволили вернуться домой, чтобы попрощаться с друзьями. Ее доставили на борт «Фернейс», которым командовал капитан Джон Фергюсон, шлюп военного флота, где в то время находился генерал Кэмпбелл, который приказал обращаться с мисс Макдональд с величайшим уважением.

Примерно через три недели, когда мисс находилась в плавании недалеко от дома своего отчима, генерал разрешил ей сойти на берег и попрощаться с друзьями, но под охраной двух офицеров и отряда солдат, со строгим приказом, чтобы она не говорила ничего на эрском языке или вообще что-либо, кроме как в присутствии и в слышимости офицеров. И поэтому она пробыла там всего около двух часов, а затем вернулась на корабль.



1747.
23 Nov.

Примечание: Вышеизложенное я переписал с рукописи самого доктора Бертона. Случайно упомянув несколько вопросов, которые уместно было бы задать мисс Макдональд, доктор попросил меня дать их ему в письменном виде, так как он постарается получить на них прямые ответы. Соответственно, я дал их ему в письменном виде, и он выполнил то, что обещал. Здесь следует точная копия вопросов и ответов на них.

Вопрос 1-й. — Спросите у мисс Макдональд, по какой счастливой случайности произошло так, что она и капитан О'Нил впервые встретились, чтобы согласовать меры? Было ли это по указанию ее отчима, Армадейла, или какого-либо другого лица? Поскольку О'Нил был совершенно чужим человеком в этой местности, это существенный вопрос, и он должен оставаться тайной, пока мисс не прояснит его.

Ответ. — Когда принц и его немногочисленные люди скрывались на Длинном острове, О'Нил часто рыскал вокруг в одиночку, чтобы узнать, что можно, и это приводило его несколько раз в Милтон, прежде чем он сделал предложение мисс Макдональд, так как они тогда скрывались поблизости. О'Нил, будучи свободным и легким в общении с мисс и ее братом, вскоре узнал их историю, и что их мать живет на Скае и т. д.

2. — Спросите, была ли у Армадейла какая-либо личная встреча (лично) с принцем, пока тот скрывался. Ибо достоверно известно, что генерал Кэмпбелл жаловался, что Армадейл был тем человеком, который ввел его в заблуждение при поисках Молодого Претендента на Длинном острове.

Ответ. — Когда принц впервые высадился на континенте Шотландии, Армадейл, оказавшись на континенте, прогуливался по берегу как раз в тот момент, когда принц и его друзья плыли к нему. Армадейл, заметив парус, направляющийся к тому самому месту, по которому он шел, остановился, чтобы узнать, что это за корабль и откуда он прибыл. Когда принц сошел на берег, Армадейл был первым человеком, который взял его за руку и поцеловал ее, ибо его представили принцу те, кто был с ним. Принц и Армадейл некоторое время беседовали вместе. Вскоре после этого Армадейл вернулся на остров Скай и больше никогда не видел принца ни до, ни во время его скитаний.

3. — Говорят, что Армадейл написал письмо, которое отправил с мисс Макдональд своей матери, рекомендуя ирландскую девушку, Бетти Берк, как хорошую служанку и давая отчет о ее хороших качествах в этом качестве. Хотелось бы, чтобы мисс могла вспомнить содержание этого письма как можно точнее, чтобы составить рассказ о нем.

Ответ. — Суть письма, которое Армадейл отправил своей жене, такова, как уже упоминалось в собственном журнале мисс Макдональд.

4. — Спросите, какие именно песни он напевал при переправе с Длинного острова на Скай? Может ли она назвать их названия?

Ответ. — Он пел «Король снова получит свое» и «Двадцать девятое мая» и т. д.

5. — Спросите, снабдила ли леди Кланранальд принца и мисс Макдональд несколькими бутылками молока в качестве части их провизии на борту лодки во время перехода на Скай? И прикладывал ли принц бутылку к губам и пил ли вместе с теми, кто был на борту?

Ответ. — Леди Кланранальд действительно снабдила их несколькими бутылками молока, и принц (во время перехода), приложив бутылку к губам, пил вместе с теми, кто был на борту, по-товарищески. У леди Кланранальд была только одна полбутылки вина (так как было много требований к ней, особенно со стороны военных отрядов), которую она также приказала погрузить на лодку. Принц во время перехода не позволял никому делить эту небольшую порцию вина, а приберег ее целиком для использования мисс Макдональд, чтобы она не упала в обморок от холода и других неудобств ночного перехода.

6. — К вышеуказанным вопросам доктор Бертон соизволил добавить один свой, а именно: какой промежуток времени прошел между тем, как принц покинул дом Кингсбурга, и приходом туда капитана Фергюсона для его поиска?

Ответ. — Около шести или семи дней; так что к тому времени принц должен был уже находиться на континенте.



Примечание: Мисс Флора Макдональд 28 ноября 1746 года была помещена на борт «Ройал Соверен», стоявшего у Нора, а 6 декабря следующего года была перевезена в Лондон и передана под стражу мистера Дика, курьера, в руках которого также находились доктор Бертон, Эней Макдональд, Малкольм Маклауд, Кланранальд-старший, Бойсдейл и другие. Но леди Кланранальд не было позволено находиться в том же доме курьера, что и ее мужу.

Роберт Форбс, магистр искусств.



ПРИЗРАК ТАУНЛИ и т. д.




When Sol in shades of night was lost, [fol. 545.]

And all was fast asleep,

In glided murder'd Townly's ghost

And stood at William's feet.




Awake, infernal wretch, he cried,

And view this mangled shade,

That in thy perjur'd faith relied

And basely was betray'd.[271]




Embrew'd in bliss, embath'd in ease,

Tho' now thou seem'st to lie,

My injur'd form shall gall thy peace,

And make thee wish to die.




Fancy no more in pleasing dreams

Shall frisk before thy sight,

But horrid thoughts and dismal screams

Attend thee all the night.




Think on the hellish acts thou 'st done, [fol. 546.]

The thousands thou 'st betray'd;

Nero himself would blush to own

The slaughter thou hast made.




Nor infants' cries, nor parents' tears

Could stay thy bloody hand,

Nor could the ravisht virgins' fears

Appease thy dire command.




But, ah! what pangs are set apart

In hell, thou 'lt quickly see,

Where ev'n the damn'd themselves will start

To view a friend like thee.




In haste, affrighted, Willie rose

And trembling stood and pale;

Then to his cruel sire he goes

And tells the dreadful tale.




Chear up, my dear, my darling son

(The bold Usurper said),

And ne'er repent what thou hast done,

Nor be at all afraid.




If we in Scotland's throne can dwell [fol. 547.]

And reign securely here,[272]

Your uncle, Satan's king in hell

And he'll secure us there.







Копия нескольких примечательных повествований, записанных со слов супруги доктора Арчибальда Кэмерона доктором Джоном Бертоном, когда он был в Эдинбурге.

1746.
July.

Принц, входя в хижину, где были воры (будучи вынужденным сделать это), проведя сорок восемь часов без всякого пропитания, был обнаружен одним из них, который хорошо его знал. Этот верный малый, зная положение принца и в то же время не осмеливаясь сказать своим товарищам, кто их новый гость, имел присутствие духа воскликнуть: «Ха, Дугал Маккаллони, я рад тебя видеть». По этому принц понял, что он узнан этим человеком и что человек этот должен быть другом, судя по выражению, которое он только что использовал. Принц принял намек и так хорошо подыграл шутке, что признал данное ему имя и соответственно сел и очень сердечно поел вареной говядины и похлебки. Человек, который знал принца, обнаружил (после разговора с принцем наедине), что необходимо сообщить своим товарищам, кто их новый гость. Узнав об этом, они очень обрадовались и задались целью служить ему как можно лучше, причем двое из них всегда по очереди несли караул или вели наблюдение и приносили провизию, что они делали в изобилии. Короче говоря, они вели себя с величайшей верностью и уважением к нему, пока он был среди них.

Когда принц и, кажется, Кэмерон из Гленбина или Гленпейна путешествовали вместе, однажды последний, пройдя около трех миль, обнаружил пропажу своего кошелька, в котором было сорок гиней, и во что бы то ни стало хотел вернуться за ним. Но принц был совсем не за то, чтобы он возвращался по какой-либо причине. Однако Гленбин был непреклонен в том, чтобы не остаться без кошелька, и поэтому попросил принца подождать за холмом недалеко от того места, где они тогда находились, пока он не вернется к нему. Принц был вынужден согласиться, и Гленпейн не успел далеко уйти, как появился отряд солдат и прошел по той самой дороге, по которой они должны были идти, если бы Гленбин не оставил свой кошелек; таким образом, принц неизбежно был бы схвачен. Принц лежал тихо и наблюдал за дорогой, по которой шли солдаты, ожидая возвращения Гленпейна. Гленбин нашел свой кошелек и вернулся с радостью, так как у принца в то время не было денег, что было главной причиной, заставившей Гленпейна быть столь настойчивым в возвращении за кошельком. Принц рассказал ему, что видел, после чего они выбрали другой маршрут, сердечно благодаря Провидение за столь удачный и столь своевременный случай.

Принц, спустя не много дней после своего возвращения со Ская на континент, послал кого-то к Гленбейну (я думаю), желая, чтобы Гленбейн встретился с ним в таком-то месте. Но прежде чем гонец и Гленбейн пришли к нему, он был вынужден уйти с назначенного места, увидев приближающихся к нему солдат. Гленпейн и проводник, придя на место и не найдя принца, расстались и пошли разными дорогами, чтобы (если возможно) найти его. После того как принц покинул назначенное для встречи место, стало так туманно, что человек не мог видеть дальше ярда перед собой. Во время этого тумана Гленбейн, идя по долине, случайно встретил принца, будучи так близко, что они задели друг друга, прежде чем один смог разглядеть другого. Принц в смелой манере спросил другого, кто он такой, будучи готовым к защите на случай, если это был враг. После получения ответа принц сказал: «Вы тот человек, за которым я посылал, а я такой-то». Вскоре после этого, найдя другого проводника (ибо они больше ничего не слышали о прежнем проводнике, который расстался с Гленбейном, когда оба пытались найти принца), они отправились в место, куда направлялся принц; и туман оставался таким же густым, как и прежде, принц случайно оступился и летел головой вниз с обрыва глубиной более двадцати саженей, когда проводник самым счастливым образом ухватился за его ногу. Но вес принца увлек его за собой, и оба они неизбежно разбили бы себе головы, если бы не то, что Гленбейн крепко ухватился за проводника, который все еще крепко держал принца, хотя сам находился в такой опасности. С помощью Гленбейна и нескольких кустарников, растущих на склоне обрыва, они пришли в себя и оба были спасены.

Как только осаждавшие Форт-Уильям покинули это место, отряд людей Кэролайн Скотт изнутри форта отправился в дом Кэмерона из Гленивиса и разграбил его, и раздел его жену догола, оставив только одну нижнюю юбку, сняв даже рубашку с нее и считая за одолжение позволить ей самой развязать свои нижние юбки. Они раздели одну из дочерей доктора Кэмерона, девушку, которая жила со своей тетей в Гленивисе. Они раздели единственного сына Гленивиса, мальчика лет семи, у которого на одежде были золотые петли и золотые пуговицы, солдаты были настолько жадны до них, что, хотя они были наполовину изношены, один из них вынул нож и срезал их все. В своей спешке, срезая пуговицу на плече ребенка, он срезал с такой силой, что ранил бок шеи мальчика. Мать, увидев кровь, немедленно упала в обморок, вообразив, что злодей перерезал мальчику горло. Но когда она пришла в себя, она осмотрела рану и нашла ее не имеющей большого значения.

Эта леди вместе со своими и двумя детьми своего брата была вынуждена пойти и жить в пещере в скале, где она оставалась шесть месяцев, делая все возможное для обеспечения пропитанием себя и бедных беспомощных детей. Капитан Скотт послал ей сообщение, притворяясь, что сделанное было без его ведома или согласия, и что если она пойдет в Форт-Уильям, то получит вещи, принадлежащие ей. Она посоветовалась со своим братом Лохилом, который посоветовал ей пойти. Она соответственно пошла. Капитан отдал ей ее пряжки для обуви, пуговицы для рукавов рубашки, которые в спешке при взятии солдаты сломали, и плащ, который был взят у маленькой дочери доктора Кэмерона.

Примечание: Гленивис никогда не был вне игры, и только во время осады Форт-Уильяма некоторые из осаждавших расположились в его доме.

Несмотря на то, что Скотт притворялся, что ничего не знает о действиях солдат, он никогда не наказывал ни одного из них за то, что было сделано. Он написал герцогу Камберлендскому отчет о том, что сделал он или его люди, на что тот прислал ответ, что он очень одобряет сделанное. Это письмо от герцога Камберлендского (среди многих других) было захвачено, когда почтальон был схвачен кем-то из горцев, и я полагаю, его можно достать.

Солдаты, или, скорее, некоторые из независимых рот, будучи на грабеже, встретили бедную старуху, у которой вместо чепца был кусок льняной ткани на голове. Один из солдат, чтобы не остаться совсем без добычи, снял кусок ткани; а один из офицеров (Кэмпбелл), увидев голову седых волос, которая могла бы сойти за хороший парик, немедленно срезал ее. После этого бедная женщина умоляла вернуть ей кусок льняной ткани, чтобы не простудиться, но вместо этого офицер дал ей пинка под зад и велел убираться, назвав старой сукой. Она пошла к генералу Кэмпбеллу, чтобы подать жалобу; но он сказал, что, поскольку офицер не находится под его командованием, он не может помочь ей, но если бы это был кто-то из его офицеров или людей, он заставил бы их вернуть то, что было взято. В нынешней ситуации, сказал он, он не может помочь ей. Это старуха рассказала жене доктора Кэмерона слово в слово.

После разграбления каждого места и уничтожения всего зерна и т. д., и угона всего скота и т. д., они уничтожили все паромные лодки или убрали их, и не позволяли людям ни выходить за провизией, ни доставлять им какую-либо провизию.

Принц вел регулярный журнал.

Герцог Камберлендский дал приказы в письменном виде, запечатанные и не подлежащие вскрытию до тех пор, пока они не поймают Претендента, а если они упустят его, то вернуть приказы нераспечатанными.

Капитан спросил Кингсбурга в Форт-Огастусе о том, как узнать голову молодого Претендента. Человек, которого так убили, крикнул, падая: «Вы убили своего принца», что настолько ввело их в заблуждение, что герцог Камберлендский немедленно отправился в Лондон в полной уверенности, что дело сделано.

Двое джентльменов, прибывших с письмами в шифре к французскому послу, были отправлены на поиски Лохила. Третий был схвачен и немедленно повешен военными, которые утверждали, что он когда-то был шпионом во Фландрии, хотя на самом деле он был офицером французской армии. На борту того же корабля, что и упомянутые джентльмены, находилось около сорока добровольцев. Они ничего не знали о битве при Каллодене до своего прибытия в Шотландию. Принц, переодевшись, принес им письмо (якобы от принца) с просьбой передать свои письма подателю, которому они могли доверять, ибо принц опасался, что они могут оказаться шпионами, а поскольку он хорошо говорил по-французски, он предпочел пойти сам под вымышленным именем, нежели посылать к ним кого-либо другого. Когда он пришел к ним, они передали ему все письма, которые, будучи зашифрованными, он не смог разобрать. Они были оставлены своим собственным судном, и поэтому Лохил взял их под свою опеку, пока не прибыло судно за принцем. Когда они снова увидели принца и узнали в нем его, они были крайне пристыжены тем, что обращались с ним как с простым человеком, в образе которого он ранее предстал перед ними.

Полковник Уоррен отправился во Францию специально для того, чтобы пригнать судно для вывоза принца и тех, кто должен был быть с ним.

Принц и Лохил были вынуждены сменить место своего пребывания, когда был убит Монро из Калкерна, поскольку они опасались, что в связи с этим начнется гораздо более тщательный обыск.

Поскольку военные уничтожили все продовольствие в округе, бедные старухи обычно следовали туда, где видели марширующих солдат, чтобы раздобыть внутренности и сырые шкуры убитого скота. Они разрезали их и варили на огне. Солдаты, обнаружив это, часто оставляли засаду, и когда бедные женщины устраивали себе трапезу у огня, как было сказано выше, они стреляли в них ради развлечения, на спор и т. д.

Капитан Фергюсон, держа в плену одного из братьев Лохила, не позволял ему иметь постель, чтобы лежать, и ничего, кроме веревок и канатов. Он заболел и был в таком тяжелом состоянии, что в его тогдашнем положении сочли, что он не поправится. Была подана жалоба лорду Албемарлу, который послал врача осмотреть его и составить отчет. Врач вернулся и сказал, что если мистера Кэмерона не доставить на берег или не оказать ему лучшую помощь, он вскоре умрет от небрежения и дурного обращения. В соответствии с этим лорд Албемарл послал отряд за ним с приказом Фергюсону выдать мистера Кэмерона. Но Фергюсон заявил, что тот является его пленником и он не выдаст его никому без прямого приказа герцога Ньюкаслского или лордов Адмиралтейства. После этого отказа друзья мистера Кэмерона прислали постель и постельное белье с некоторыми другими предметами первой необходимости, намереваясь доставить их на борт. Но Фергюсон поклялся, что если они попытаются погрузить их на борт, он немедленно потопит их вместе с лодкой. Вскоре после этого капитан отплыл, и, когда они были на Темзе, бедный мистер Кэмерон скончался.



Примечание: Вышеприведенные примечательные повествования и т. д. я переписал с рукописи самого доктора Бертона.

Роберт Форбс, магистр искусств.



Копия письма (весьма необычного характера) к Артуру, лорду Балмерино.


15 августа 1746 г.


15 Aug.
1746

Милорд, — Имя, подписавшееся под этим письмом, вероятно, удивит вашу светлость как совершенно неизвестное. Однако пусть будет достаточно того, что оно исходит от того, кто (хотя и не имел чести знать вас до того, как вы оказались в тех несчастных обстоятельствах, в которых находитесь сейчас) тем не менее питает к вашей светлости такое уважение, основанное на величии вашего поведения в этих обстоятельствах, что принимает немалое участие в каждом несчастье, которое может с вами случиться. Но поскольку через очень короткое время я уже не смогу быть полезен вам лично, я буду вынужден перенести свое внимание на то единственное лицо, о расставании с которым вы будете сожалеть, — я имею в виду вашу жену; и чтобы леди Балмерино могла в любое время удостовериться в личности того, кто ради вашей светлости сделал бы все возможное, чтобы облегчить ее горе всеми знаками дружбы, которые только может проявить, я вложил этот маленький листок как опознавательный знак, который никогда не окажется в иных руках, кроме рук автора этого письма. Если у вашей светлости есть какие-либо особые указания, вы можете оставить их запечатанными для меня, адресовав их мне, в баре «Британской кофейни» напротив Мьюзгейт близ Чаринг-Кросс, и они будут в точности исполнены.

Мне остается лишь добавить пожелание, чтобы ваша светлость каким-либо образом дали знать, что получили это письмо, а затем пожелать вам, как я делаю это от всей души, легкого перехода из этого мира и вечного счастья в грядущем. И я остаюсь самым преданным другом вашей светлости.

(Подписано так)

Мэтью Джонсон.



Адресовано следующим образом на одном из углов под облатками без какого-либо оттиска,

Достопочтенному лорду Балмерино.



1747
10 Dec.

Примечание: В четверг, 10 декабря 1747 года, из рук моей леди Балмерино я получил подлинник письма, с которого сделал предыдущую копию, где я тщательно соблюдал орфографию и пунктуацию оригинала, написанного старым неразборчивым почерком. Кусочек бумаги, вложенный в письмо, был половиной квадратного листа, который был оторван от одного угла к противоположному. Задав несколько вопросов об этом письме, леди Балмерино любезно предоставила мне следующую историю о нем. Ее светлость сказала, что письмо было доставлено лорду в пятницу (дата письма) перед казнью лорда, и что его светлость дал на него ответ, в котором подтвердил получение такого послания. Джентльмен затребовал и получил ответ в баре «Британской кофейни» и т. д. Вскоре после смерти лорда некий джентльмен зашел в квартиру леди Балмерино, желая узнать, проживает ли ее светлость в этом доме, и, получив информацию, что она там проживает, сказал, что это все, что он хотел узнать, и немедленно ушел. После того как леди стала жить в доме мистера Джона Уолкиншоу, тот же джентльмен (как предполагается) пришел и спросил, проживает ли там леди Балмерино. Миссис Уолкиншоу случилось быть той, кто ответил на вызов, отвела джентльмена в отдельную комнату и сказала ему, что леди Балмерино проживает там и что, поскольку ее светлость в это время находится в доме, он может видеть ее, если пожелает. На что джентльмен ответил, что все, что он хотел узнать, это проживает ли леди Балмерино в этом доме; и уже собирался уходить, когда миссис Уолкиншоу сообщила ему, что мистер Уолкиншоу дома, и попросила его немного подождать и поговорить с ним. Но джентльмен отказался видеть мистера Уолкиншоу. Однако миссис Уолкиншоу так настаивала, что в конце концов он согласился встретиться с мистером Уолкиншоу. В ходе короткого разговора (ибо джентльмен вскоре ушел) зашла речь о письме, и джентльмен сказал, что он не автор письма, а лишь нанят по этому делу. Тогда мистер Уолкиншоу сказал джентльмену, как много леди Балмерино была бы обязана таким частным лицам, которые соизволили бы обратить на нее внимание в ее нынешнем бедственном положении; ибо ее светлость твердо решила не принимать ни малейшей помощи или одолжения от Двора, даже если бы ей пришлось голодать из-за отсутствия хлеба. На это джентльмен не ответил ничего, а немедленно попрощался с мистером Уолкиншоу. Когда мистер Уолкиншоу вернулся в комнату, где оставил компанию, обедавшую с ним, он рассказал леди Балмерино и другим присутствующим о том, что произошло между джентльменом и им самим, и при этом заметил, что джентльмен очень похож на того, кто обычно часто бывал при дворе принца Фредерика. Но он не мог утверждать что-либо определенное об этом джентльмене.

Ни леди Балмерино, ни кто-либо из ее окружения никогда больше не слышали об этом деле. Хотя мистер Уолкиншоу приложил все усилия, чтобы навести справки, ему так и не удалось сделать никаких дальнейших открытий по этому поводу. Леди Балмерино полна решимости сохранить письмо и вложенный в него клочок бумаги, и если что-либо прояснится относительно содержания письма, ее светлость любезно пообещала сообщить мне об этом.

Роберт Форбс, магистр искусств.





Мой отец был при взятии одного из трех отрядов Кэмпбеллов в Атолле, а именно отряда в Кирктоне-оф-Строуан. Мистер Джеймс Стюарт, бывший владелец Уррарда, был одним из офицеров лорда Лаудона, который отказался сдать свою шпагу после того, как остальные сдались; а покойный мистер Александр Стюарт, священник Блэр-Атолла, был вместе с Кэмпбеллами.

Мистер Джеймс Стюарт из Кланса был капитаном отряда принца, который захватил тех, кто находился в Кирктоне-оф-Строуан в Атолле.

Д. Макинтош.



Во вторник, 22 декабря 1747 года, я посетил супругу доктора Арчибальда Кэмерона в ее квартире в Эдинбурге, когда она любезно предоставила мне два документа, точные копии которых приведены ниже:—



Копия приказов, данных полковником Джоном Кэмпбеллом капитану Кэмпбеллу из Нокбоуи из ополчения Аргайлшира, которые были взяты из подлинного приказа, найденного среди бумаг и багажа Нокбоуи, захваченных, когда большая часть его людей была взята в плен в Раннохе лордом Джорджем Мюрреем.


Нэрн-хаус, 20 февраля 1746 г.


Приказы для капитана Кэмпбелла из Нокбоуи. Вы должны немедленно выступить отсюда со своей собственной ротой, ротами Карсейга, Рашелли и Ардмениша в следующие пункты, где вы должны разместить людей следующим образом:—



	 	Men

	At Blairfetty,	60

	At Kenichan, where you are to be yourself,	100

	At Glendulichan and Cochivile, [fol. 568.]	60

	 	——

	In all	220

	 	——






20 Feb.

По приказу герцога Камберлендского вы должны занять посты в соответствии с вышеприведенным списком.

Вы должны принять командование несколькими вышеупомянутыми ротами.

Тех из мятежников, кто может быть найден с оружием, вы должны взять в плен, и если кто-либо из них окажет сопротивление, вы должны атаковать их, при условии, что их число не превышает вашего. И по приказу его королевского высочества вы не должны давать им пощады.

Вы должны захватить все виды продовольствия, принадлежащие мятежникам или предназначенные для их использования.

Вы должны представлять отчет три раза в неделю командующему офицеру в замке Мензис или Блэр-Атолле.

(Подписано) Джон Кэмпбелл.




В журнале, предоставленном мистером Джоном Кэмероном, пропущено одно существенное обстоятельство, которое должно следовать после слов «так близко к их палаткам, что слышали каждое слово, которое они произносили». Пропущенное существенное обстоятельство заключается в следующем:—

July.

Когда принц послал за Дональдом Кэмероном из Гленпина, упомянутый Дональд отправился вместе с гонцом в место, назначенное принцем, и, согласно приказам принца, взял с собой все продовольствие, которое у него было, а это было не более двух или трех горстей овсянки и около фунта масла. И когда гонец привел упомянутого Дональда Кэмерона в место, назначенное для встречи с принцем, по какой-то случайности принц покинул это место, и они разминулись. После чего они были очень встревожены и решили разойтись разными путями, чтобы попытаться найти его. И поскольку в то время опустился густой туман, они довольно долго блуждали по холмам. Наконец, упомянутый Дональд Кэмерон по чистой случайности встретил принца, который, испытывая острую нехватку продовольствия, съел овсянку и масло, данные ему Дональдом, с большим аппетитом, и это поддерживало силы принца и других трех человек, которые были с ним, в течение четырех дней. Поскольку линии регулярных войск были тогда полностью сформированы с целью окружить принца, он посоветовался с упомянутым Дональдом Кэмероном, есть ли какая-либо возможность пройти сквозь линии и каким образом. На это упомянутый Дональд ответил, что это крайне рискованная попытка и почти невозможная, так как часовые были расставлены так близко, что каждый из них был в пределах слышимости другого. Но принц, будучи полон решимости прорваться сквозь линии во что бы то ни стало, не имея другого выхода для своего спасения, упомянутый Дональд сказал ему, что есть один проход с лощиной, чтобы спуститься по очень высокой скале, что было чрезвычайно опасно, но это было единственное место, которое он мог посоветовать принцу попытаться преодолеть. После этого они отправились к упомянутой пропасти, будучи уже в темную ночь, и Дональд Кэмерон первым пошел через проход, а принц последовал за ним. Но когда он спускался с холма к вершине скалы, где был проход, его нога соскользнула, и, так как холм был очень крутым, он скатился к самой вершине скалы и наверняка упал бы на сто саженей вниз по отвесной скале, если бы не ухватился одной ногой за дерево на самой вершине скалы, после того как его тело миновало ее, и он удерживался за него между ногой и бедром, пока следующий человек, который следовал за ним, не схватил его за грудь и не удерживал, пока упомянутый Дональд Кэмерон не вернулся назад и не подошел к ним, и не спас обоих. Наконец они преодолели этот опасный проход, через который они миновали первую линию войск, а в последующие ночи они прошли через остальные четыре линии войск, ползая на руках и ногах между часовыми.



Вышеприведенный рассказ был записан с собственных слов упомянутого Дональда Кэмерона, поэтому ему можно доверять.

После этого следует остальная часть журнала мистера Джона Кэмерона, следующие слова которой таковы: «Когда они прибыли в Гленмористон, они получили шесть крепких» и т. д.



Примечание: Предыдущее повествование представляется тем же самым, что и рассказ, который супруга доктора Кэмерона дала доктору Бертону, насколько ей удалось припомнить.





22 Dec.

В то же время (22 декабря) я получил от супруги доктора Кэмерона копию журнала мистера Джона Кэмерона, и, поскольку копия, с которой я делал свою транскрипцию, оказалась очень неточной и запутанной, я был весьма заинтересован сравнить свою транскрипцию с той копией, которую получил от миссис Кэмерон; и, сравнив их вместе, я обнаружил, что они идентичны, и нет никакой другой разницы между ними, кроме той, что обычно происходит из-за небрежности и неточности переписчиков. Даже копия, которую я получил от миссис Кэмерон, была не самой правильной в отношении орфографии.

В ходе нашего разговора миссис Кэмерон сказала, что весьма примечательно, что принц высадился (во время своего пути с острова Эриска) в Лохнаннуа, в Борадейле в местности Арисайг и в приходе Арднамурхин, и что в том же самом месте он поднялся на борт восьмивесельной лодки после битвы при Каллодене, чтобы отплыть на острова, что он впоследствии возвращался с острова Скай, а также что в том же самом месте он отплыл во Францию 20 сентября 1746 года, когда был вынужден покинуть Шотландию и искать спасения в чужих краях.

Роберт Форбс, магистр искусств.



Копия петиции Джорджа, лорда Резерфорда и т. д.

Его Величеству Королю, смиренная петиция Джорджа, лорда Резерфорда.

Заявляет, — что ваш проситель всегда был твердо предан особе вашего Величества и правительству, и в подтверждение этого был первым человеком в Британии (насколько ему известно), который в конце апреля прошлого года сообщил министерству, что замышляется ужасный и нечестивый мятеж. И в качестве дальнейшего доказательства своей верности и преданности 5 июня прошлого года приказал арестовать сэра Гектора Маклина и Джорджа Блэра из Кастлхилла в три часа утра, будучи проинформированным, что они должны отправиться в пять часов утра в высокогорье Шотландии, чтобы поднять все кланы, на которые они могли повлиять, на открытый мятеж против вашего Величества в пользу папистского претендента.

Что ваш проситель с тех пор стал мишенью злобы якобитов и был вынужден бежать из собственного дома, опасаясь за свою жизнь, так как они трижды посылали к нему в дом сто пятьдесят человек, которые унесли большую часть его прекрасного оружия, коров и скот, потому что не смогли схватить его самого и лошадей, на которых он совершил побег.

Поэтому ваш проситель надеется, что Ваше Величество не только милостиво соизволит приказать выплатить ему задолженность по пенсии, но и в качестве дальнейшего свидетельства вашей королевской милости пожалует ему титул пэра Великобритании, тем более что он имеет честь быть дальним родственником Вашего Величества, так как его бабушка, мать графа Тевиота, была племянницей короля Шотландии Якова II.

И ваш проситель (как того требует долг) будет вечно молиться и т. д.



28 Dec.

29 Dec.

В понедельник днем, 28 декабря 1747 года, капитан Александр Макдональд, родной брат Энеаса или Ангуса Макдональда из Дали в Мойдаре, из семьи Кланраналд, и двоюродный брат мисс Флоры Макдональд, посетил меня в моей комнате и оказал мне честь, предоставив журнал из нескольких листов, написанный его собственной рукой, а также рукой молодого Кланраналда и рукой Макдональда из Гленаладала, причем журнал был составлен в присутствии и при взаимной помощи всех троих. По договоренности упомянутый капитан Александр Макдональд вернулся ко мне на следующий день около девяти часов утра и оставался со мной до шести часов вечера, за это время я прошел с ним весь журнал с большим вниманием, не только для того, чтобы лучше избежать ошибок при его переписывании, но и для того, чтобы получить его замечания по некоторым частям, чтобы сделать их более ясными и понятными для тех, кто не знаком ни с предметом, ни с высокогорьем Шотландии, а также чтобы получить его дополнения к другим частям, ибо он сказал мне, что были некоторые небольшие упущения менее важных моментов. Весь журнал (от начала до конца) написан очень разборчивым и четким почерком, и слова хорошо написаны. В то же время упомянутый капитан Макдональд дал мне свои критические замечания по некоторым частям других журналов, которые я читал ему, как будет видно далее.



[Здесь начинается журнал, написанный рукой капитана Александра Макдональда.]



1746
16 April

После битвы при Каллодене (которая произошла 16 апреля 1746 года) его королевское высочество, в сопровождении только одного полковника О'Салливана, капитана Аллана Макдональда (священника Римской церкви), мистера Александра Маклеода (одного из адъютантов принца) и некоего Неда Берка, прибыл поздно вечером в дом Фрейзера из Гортлега в Стратерике, где в то время останавливался сам лорд Ловат. Он немного подкрепился там и отдохнул пару часов, но ушел до рассвета и направился через Форт-Огастус и Гленгарри. И хотя его королевское высочество крайне нуждался в отдыхе после такой усталости, неудобства времени и места не позволили обеспечить лучшие условия, чем кусок жареной форели, который он получил там от доброжелателя на ужин у Макдональдов из Дройначана.

18 April

В пятницу утром, 18-го числа, он отправился в путь и направился через Лох-Харкайг, где провел ту ночь с Дональдом Кэмероном из Гленпина, женатым на дочери Макдональда из Охтричатана.



19 April

В субботу утром, 19-го числа, он прибыл в Обан в Кинлохморсе, уголок владений Кланраналда, и для пущей безопасности довольствовались в ту ночь ночлегом в маленькой хижине возле леса.

20 April

Рано утром 20-го числа его королевское высочество встал и направился прямо в Арисайг в местечко под названием Гленбистилл, где принц получил комплект новой одежды горцев от супруги Ангуса Макдональда из Борадейла, чтобы лучше замаскироваться и сойти за местного жителя. В Гленбистилле немногие джентльмены (которым удалось вернуться домой после той несчастливой битвы при Каллодене) из людей Кланраналда собрались вокруг принца, чтобы посоветоваться и разработать планы своей нынешней и будущей безопасности, будучи убежденными, что враг, вероятно, скоро будет рядом, если не оказать сопротивления. Его королевское высочество оставался в Гленбистилле четыре ночи, и 24-го числа его королевское высочество согласился с их мнением, что ему следует покинуть материк и отправиться на острова.

24 April

В упомянутый 24-й день, поскольку молодой Кланраналд отсутствовал в начале их совещания, он находит большую ошибку в решении его королевского высочества покинуть континент так внезапно, считая, что ему следовало бы задержаться на некоторое время, чтобы посмотреть, что может произойти; и что он немедленно распорядится построить четыре небольших шалаша на достаточном расстоянии в разных лесах, где он мог бы со всей мыслимой безопасностью скрываться некоторое время, и что он сам (молодой Кланраналд) и некоторые другие избранные люди совершат поездку на острова, чтобы присмотреть судно для его транспортировки, если это будет сочтено необходимым. Но тогда его королевское высочество был настолько переубежден полковником О'Салливаном и другими, что ни в коем случае не хотел оставаться. После этого молодой Кланраналд немедленно готовит лодку и снаряжение (Дональд Маклеод из Гуалтергилла на Скае был назначен лоцманом и рулевым) и привел все в лучший порядок, какой только могли позволить место и время. И, следовательно, около 24-го числа, в четверг, они отплыли в Уист. Ветер дул довольно сильно с юго-востока, так что при огибании мыса Арисайг бушприт разлетелся в щепки. Это была ужасно темная ночь, сопровождавшаяся яростной бурей и вспышками молний, и, не имея компаса, они не могли быть уверены, каким курсом следуют. Но на рассвете они провиденциально обнаружили себя в нескольких лигах от желанной гавани и высадились в Россинише в Бенбекуле, где восьмивесельная лодка не разбилась в щепки, ибо (чтобы поставить этот вопрос вне всяких сомнений) восьмивесельная лодка была недавно доставлена обратно с острова Скалпай или Гласс владельцу на континент, Ангусу Макдональду из Борадейла.

25 April

Около 8 часов утра 25 апреля они прибыли. Они отдыхали там три дня, и их посетил старый лэрд Кланраналд. В понедельник, 28 апреля, рано утром они отплыли на Льюис, каждый из них взял вымышленные имена: его королевское высочество назывался юным мистером Синклером, сыном, а О'Салливан — старым мистером Синклером, отцом, а капитан Аллан Макдональд (священник, как упоминалось выше) был назван мистером Грэмом, но экипаж сохранил свои старые звания. Но следует отметить, что до расставания со старым Кланраналдом было сочтено целесообразным предупредить всю компанию, чтобы они распространяли среди жителей Льюиса, что его королевское высочество, полковник О'Салливан, капитан Аллан Макдональд и О'Нил — капитан, помощник, боцман и т. д. торгового судна, потерпевшего крушение у острова Тири, и, будучи в затруднении, как добраться домой в свою родную страну, Оркнейские острова, прибыли в Уист, где брат Кланраналда, Макдональд из Бойстила, посоветовал этим бедствующим джентльменам воспользоваться компанией его людей, направлявшихся на Льюис, в город Сторновей, чтобы нанять подходящее судно для перевозки муки с Оркнейских островов для снабжения страны. И тогда, если бы им удалось получить упомянутое судно, мистер Маклеод из Гуалтергилла высадил бы их у них дома на Оркнейских островах, все еще под вышеупомянутыми вымышленными именами.

Итак, спланировав свое путешествие таким образом, они отплыли на Льюис, как было сказано выше, в понедельник 28-го числа, около 6 часов утра, при сильном ветре с юго-запада, и высадились во вторник утром 29-го числа, около семи часов, на острове Скалпай и направились в дом Дональда Мак-Иэна Ога, по прозвищу Кэмпбелл, арендатора, женатого на дворянке по фамилии Макдональд, убежденной лоялистке. Они отдыхали ту ночь на Скалпае, в чем очень нуждались.

30 April

May

В среду утром, 30 апреля, они отправили Дональда Маклеода и четырех жителей Уиста нанять судно в Сторновее, чтобы договориться о сделке с мукой с Оркнейских островов и т. д. Мистер Маклеод занимался этим с величайшей поспешностью и верностью, хотя тем временем его действия в этом отношении оказались неудачными, ибо после найма подходящего брига грузоподъемностью сорок тонн за 100 фунтов стерлингов фрахта и улаживания всех дел для отплытия, капитан судна ни в коем случае не хотел предпринимать путешествие ни за дешево, ни за дорого. Этот поворот событий настолько расстроил весь план, что они оказались в еще большем затруднении, чем когда-либо в своей жизни; ибо, по-видимому, они что-то заподозрили насчет принца. Однако мистер Маклеод попытался в качестве последней попытки купить судно и обязался дать за него 300 фунтов. Вероятно, капитан судна, соблазненный этим неожиданным предложением и собственной бедностью, был склонен продать судно, хотя едва ли мог обойтись без него. Но из жадности он потребовал 500 фунтов, которые нужда Дональда Маклеода заставила его пообещать. Но тогда чрезмерность суммы, вместе с маловероятностью способности мистера Маклеода быть владельцем этого, подсказала продавцу, что это в пользу и интересах принца, что он подозревал ранее. Сделка была заключена, но немедленно он настолько отступил от нее, что отказался идти сам вместе с ними, но разрешил идти помощнику и экипажу; но когда они были представлены, они также отказались, если капитан не пойдет тоже. С этим весь проект был разрушен в одночасье, и не только это, но и доведение дела до такой степени вовлекло их в не большие трудности и опасности, чем если бы они никогда не начинали его; ибо все люди тогда стали такими любопытными и зоркими, что пребывание его королевского высочества на Льюисе начало становиться известным. Дональд Маклеод, осознавая неизбежность и фатальные последствия, без потери времени возвращается к его королевскому высочеству в дом Килдуна в Аринише и сообщает ему всю историю. После этого они подняли тревогу и направились прямо к ялу, который ранее оставили в Лох-Сифорте. Когда они спускали его на воду, капитан Макдональд (папистский священник) спросил некоторых местных жителей, которые последовали за ними к берегу, чтобы поглазеть на них, есть ли среди них кто-нибудь, кто согласился бы на разумную плату за то, чтобы провести их в Лох-Фраон, гавань в графстве Росс, на побережье страны Сифорта, но никто не ответил. Однако смысл этого вопроса заключался в том, чтобы внушить, что они направляются в ту страну, тогда как они должны были выбрать совершенно противоположный курс.

5 May

Они отплыли поздно, около шести часов 5 мая, те, кто был на берегу, заметили их курс, но темнота ночи помогла им исчезнуть, и ветер, дувший против их цели (хотя и благоприятный для места, объявленного жителям Льюиса), заставил их скрываться ту ночь под прикрытием полой бухты на маленьком острове, у самого подножия озера под названием Лох-Шелг, где они были вынуждены из-за встречного шторма скрываться в течение трех ночей, имея как утешение, так и огорчение видеть, как мимо них довольно близко проходит какое-то судно с Льюиса, направляющееся в Лох-Фраон в погоне за его королевским высочеством.

8 May

9 May

В четверг 8 мая ветер сменился на северный, и ту ночь они провели в море. Они высадились в пятницу утром в Райрнише, недалеко от Россиниша в Бенбекуле, принадлежащем Кланраналду. Они отправились из Райрниша в Россиниш, куда старый Кланраналд и его леди пришли засвидетельствовать им свое почтение со всеми удобствами, которые могло предложить это место. Там обсуждалось, может ли его королевское высочество рискнуть провести свое короткое время в доме старого Кланраналда или нет. Но, будучи проголосованным большинством против, было решено, что дом лесника в Глен-Коридейле должен быть отремонтирован для его использования, отдаленное частное место, но центральное, как для поддержания свободной связи между ним и его друзьями из Уиста, так и благодаря своему выгодному расположению, облегчающему его быстрый доступ как к морю, так и к горам, в случае тревоги при приближении врага, по предупреждению их внешних шпионов, которые были расставлены со всех сторон от них. Ибо лодка и снаряжение все еще были наготове для его приема в случае необходимости выйти в море, а также хорошие проводники, чтобы провести его через горы.

10 May

Около 10 мая 1746 года его королевское высочество со своей небольшой свитой и столь же малым величием отправился в свой знаменитый дворец Коридейл (дом в лесу) в Южном Уисте, в постоянном сопровождении капитана Аллана Макдональда (папистского священника), полковника О'Салливана, мистера О'Нила, двух Рори, Александра и Джона Макдональдов, всех ранее офицеров его королевского высочества в полку Кланраналда, с дюжиной других крепких ловких парней, которые служили охраной и выполняли различные поручения туда и обратно. Это были все люди, которые постоянно находились при его королевском высочестве в Коридейле.

10 June

В лесном доме принц (когда отдыхал) обычно сидел на «фейл-санк», т. е. земляном сиденье, имея под собой немного мха и пледы, и заходил в боковую комнату, которая служила кладовой, и (когда нуждался в этом) прикладывался к бутылке бренди или виски и выпивал свою порцию без всяких церемоний. 10 июня Макдональд из Бойстила, Хью Макдональд из Бейлшера в Северном Уисте, из семьи Слейт, Джеймс и Лахлан Макдональды, братья часто упоминаемого капитана Александра Макдональда, и Раналд Макдональд из Торулума из семьи Кланраналда посетили принца в его лесном дворце, чтобы засвидетельствовать ему почтение в этот день. Их напитком было только холодное бренди из чистой раковины без всякой примеси, и принц выдержал это лучше, чем любой из них, выпивая за здоровье дня. Вышеупомянутый Хью Макдональд из Бейлшера — это тот джентльмен, которого мисс Макдональд выбрала в качестве опекуна принца для его большей безопасности, но который отказался от важного поручения из страха перед большими опасностями, сопутствующими ему.

Остров Южный Уист считается единственной страной, лучшей для дичи во всей Шотландии, где все виды диких птиц в большом изобилии, помимо оленей и т. д. Его королевское высочество довольно часто развлекался в горах, сбивая, возможно, дюжинами в день шотландских куропаток, которыми изобилует это место; ибо он очень искусен в стрельбе по всем видам птиц на лету, почти никогда не промахиваясь.

Его великодушный дух переносил все невзгоды и напасти с величайшим христианским смирением и мужественным мужеством.

June

Теперь величайшей опасностью для его королевского высочества было вторжение с континента Кланраналда, где тогда лагерем стояла толпа всех его преследователей. И поскольку враги были убеждены, что он однажды пришел в их суровые земли Кланраналда, а именно в Мойдар и т. д., было естественно для них предположить, что он перейдет в самую отдаленную часть своих островов, как окруженную морем и, следовательно, более надежное убежище. Старый лэрд Кланраналд, будучи довольно часто в его компании, этот благоразумный, старый, почтенный мудрец время от времени осознавал ужасную опасность, которая всегда угрожала постоянному пребыванию его королевского высочества на острове, и (вместе с другими) сообщал об этом ему. Но его нельзя было отговорить от продолжения пребывания в Южном Уисте до дальнейших известий. После этого старый Кланраналд счел целесообразным отправиться на континент, чтобы вникнуть в тамошние дела, и в случае какой-либо явной опасности предупредить его королевское высочество; все это он и сделал. Жители Уиста настаивали бы на том, чтобы он покинул остров больше, чем они это делали, если бы не боялись, что он может подумать, что они так настойчивы больше ради собственной безопасности, чем ради его спасения.

Около конца июня капитан Фергюсон высадился в Барре с несколькими сотнями красных мундиров. Триста Маклеодов со Ская также в то же время прибыли в Бенбекулу, все в поисках его королевского высочества. Генерал Кэмпбелл со эскадрой отправился к Сент-Килде, самому отдаленному из всех западных островов, владельцем которого был лэрд Маклеод, и оттуда должен был прибыть в Уист. Помимо всего этого, пролив между Уистом, Скаем и Канной был полон кораблей и шхун, так что одновременно его королевское высочество и его немногие приверженцы должны были быть атакованы со всех сторон, окруженные морем и сушей.

Теперь было самое время принять меры для уклонения от этой грозящей опасности; после чего они отправили лейтенанта Джона Макдональда (племянника часто упоминаемого капитана Александра Макдональда) в южную часть страны, чтобы разведать действия капитана Фергюсона, и отправили лейтенанта Рори Макдональда (брата упомянутого Джона Макдональда) в северную часть, чтобы наблюдать и принести известие о маршруте Маклеодов; и назначили, чтобы оба этих гонца встретились с ними в Лох-Бойстиле, центральном месте для принятия любого будущего решения. Джентльмены вернулись в назначенное время и место и сказали, что эти два отряда должны были маршировать вперед с обоих концов острова в поисках принца, пока не встретятся в центре страны.

Всемогущий только знает, и Божественный распорядитель человеческого провидения один знает, в какой невыразимой растерянности духа и муках души и тела пребывали его королевское высочество и его небольшая свита, принимая во внимание, что они теперь окружены не менее чем тремя или четырьмя тысячами кровавых гончих, на море и на суше, жаждущих плена и благородной крови своего принца, законного наследника Великобритании, Франции и Ирландии, и что никто из многих тысяч, которые должны были быть готовы спасти его ценой своей жизни, не был тогда рядом с ним, чтобы защитить или посоветовать его, а только один О'Салливан, один О'Нил и двенадцать Макдональдов, и что эта горстка должна была быть распределена по разным постам из страха быть заподозренными из-за такого количества. Однако Провидение направило их на вершину холма под названием Бейнхиллкойнних в Южном Уисте, с чьей высоты они могли иметь широкий обзор. Здесь они сформировали комитет, чтобы посоветоваться о самых быстрых методах покинуть Уист (хотя и поздно), и именно здесь они остановились на стратегии с привлечением мисс Макдональд; а затем они разделились, пока не дошли до пастбища под названием Алисари в миле от Милтауна, где Флора Макдональд жила в качестве экономки у своего брата, молодого Милтауна. Сначала молодая женщина была удивлена, но затем, когда с ней поговорили искренне, согласилась отправиться с его королевским высочеством через весь огромный мир, если это хоть немного поспособствует его безопасности. Она отправляется в Бенбекулу, где леди Кланраналд было предложено иметь подходящую одежду для Бетти Берк, которая была нанята в качестве служанки у Флоры Макдональд, чтобы отправиться с ней на остров Скай.

28 June

26 June

Леди Кланраналд, узнав об этой благородной стратегии, предоставляет все необходимое, чтобы одеть миссис Берк соответственно ее новому служебному положению, и, приведя все вещи в должный порядок, которые были необходимы для миссис Берк и ее госпожи, они обе отправляются в Лохуйскаву в Бенбекуле, где его королевское высочество, лейтенант Джон Макдональд, Рори и Александр Макдональды, прапорщики, маленький Рори Макдональд (брат Джона) и некоторые другие люди из Уиста встретили их с небольшой шлюпкой около девяти локтей, по корабельным меркам, в полной готовности выйти в море. Это было около праздника Святого Петра, 28 июня. Леди Кланраналд умоляла его королевское высочество примерить его новую женскую одежду, и после взаимных шуток по поводу костюма, и леди, пролившая несколько слез по этому случаю, упомянутая леди наряжает его королевское высочество в его новое платье. Оно было специально предоставлено грубым, чтобы соответствовать служанке дворянки. Платье было из калико, светло-цветная стеганая юбка, накидка из коричневого камлота, сделанная на ирландский манер, с чепчиком, чтобы покрыть всю голову и лицо его королевского высочества, с подходящим головным убором, туфлями, чулками и т. д. Так что около 8 часов вечера четверга, 26 июня, его королевское высочество и т. д. направились к лодке, где он очень любезно попрощался с леди Кланраналд.

Следует отметить, что за несколько дней до этого Дональд Маклеод, а также капитан Аллан Макдональд и полковник Салливан расстались с его королевским высочеством на берегу Лох-Бойстила. Салливан пролил несколько слез и громко рыдал при расставании со своим господином. Затем вся компания, которая не говорила по-гэльски, была распущена, кроме О'Нила, а сам О'Нил — за два дня до того, как они отправились на Скай.

Его королевское высочество при расставании с леди Кланраналд благодарит ее за большие хлопоты о нем. Они выходят в море около 8 часов вечера, и так как у них был лишь небольшой бриз в парусе, они продвигались очень медленно; так что около часа дня следующего дня они были окружены необычайно густым туманом, который заставил их думать, что опасно продолжать грести из страха, что они могут ошибиться в курсе и, возможно, непреднамеренно приблизиться к побережью Ская, которое, как они были информированы, было окружено стражей врага, чтобы предотвратить высадку его королевского высочества и его безопасность. Поэтому было сочтено правильным опустить весла, пока туман не рассеется; и вскоре после этого туман рассеялся от слабого ветра (т. е. бриза) северо-восточного направления против них. Они перепутали мыс Снод с мысом Уоттерниш; но так как они были вынуждены грести близко к берегу для укрытия от ветра, который дул сбоку, они замечают довольно близко от себя, около мушкетного выстрела, группу вооруженных людей, и числом до пятидесяти вооруженных людей, выходящих из официального караульного помещения, все бросаются к берегу, крича неистово, чтобы они высадились под страхом смерти. После этого они лишь немного изменили курс дальше от берега и не стали грести намного лучше, чем раньше, из страха перед подозрением.

29 June

Лейтенант Джон Макдональд (племянник капитана Александра Макдональда) сидел на руле, а остальные четыре Макдональда работали веслами изо всех сил, гребя очень усердно, но без малейшего беспорядка или спешки. Но так как стража не видела признаков того, что они подчиняются приказам, они дали по ним густой залп, который наделал больше шума, чем вреда. Его королевское высочество подбадривает их мужество, чтобы не бояться злодеев. Люди ответили, что они не испытывают страха за свой счет, если Провидение спасет его королевское высочество. Он повторяет: не бойтесь за него. Действительно, люди были склонны верить всему, что он мог сказать, Бог всегда прокладывал пути для их безопасности время от времени. Но увидев три лодки на берегу, они были очень обеспокоены, что те будут преследовать их. Однако они работали веслами изо всех сил, обогнули утомительный мыс Уоттерниш, и этим они оставили всю страну Маклеодов позади себя. И хотя сэр Александр Макдональд не присоединился к его королевскому высочеству, они были уверены, что встретят большее расположение среди худших из его людей, чем среди холодных Маклеодов. Кроме того, Макдональд из Кингсбурга был назначен встретить его королевское высочество на берегу Модстота, владении сэра Александра. Они высадились 29 июня, в воскресенье, в заливе Модстот, где Кингсбург встретил их точно так же, как только они ступили на Скай. Он направляет мисс Макдональд и миссис Берк в свой собственный дом; людям Кланраналда, которые привезли его королевское высочество из Уиста, он сам предложил вернуться домой.

30 June

Его королевское высочество ночевал в ту ночь в Кингсбурге. Из Кингсбурга он отправился в Портри, где капитан Малкольм Маклеод принял его и проводил на остров Райса, а оттуда обратно на Скай, где передал его в руки старого лэрда Маккиннона, который без потери времени предоставил ему лодку. Старый лэрд и четверо его людей, а именно Джон Мак-Рори Вик-Лахлан, Калум Мак-Иэн Ярс и т. д., переправили его королевское высочество со Ская в место под названием Буарблах в землях Гленгарри. Он был всего две или три ночи на землях Маккиннона. Здесь следует отметить, хотя он и высадился на землях Гленгарри, что он ни в коем случае не хотел идти в Кнойдарт, который был очень близко к нему, ни в Лохабар, но предпочел направиться прямо к континенту Кланраналда в место под названием Кросс в Морроре, откуда он был принят и доставлен Ангусом Макдональдом из Борадейла, в первый дом, в который он вошел в высокогорье при своей первой высадке на континент.




Veir mi niosh a chorrahimain yuit

fein, gos a faidh mi tuillad Gaosid.




i.e.      I leave you the Thrawcrook

till I get more hair.[323]





10 July

В ночь перед 10 июля его королевское высочество отплыл из владений Маккиннона в сопровождении старого Маккиннона и еще одного джентльмена по фамилии Маккиннон (а именно Джона Маккиннона, ранее служившего капитаном в армии его королевского высочества), а также команды, и на рассвете следующего дня, одиннадцатого числа, высадился в бухте в Морроре, принадлежащем Гленгарри, где оставался весь тот день и следующую ночь. Существует два Моррора: один принадлежит Гленгарри, а другой — Кланранальду.

12 July

13 July

15 July

Рано утром 12-го числа Маккиннон расстался с ним, и он (принц) отплыл в Лох-Найвс, где при повороте у мыса его встретили несколько ополченцев из Слейта, которые задали обычные вопросы: откуда они прибыли и куда направляются? Поскольку они без колебаний дали ответы, соответствующие моменту, ополченцы позволили им проследовать дальше, не обратив на них особого внимания. Его королевское высочество продолжил путь вглубь озера и, как только скрылся из виду, высадился на берег. Пропутешествовав остаток дня и следующую ночь через холмы и леса, 13 июля он прибыл в ту часть владений Кланранальда, которая называется Моррор. Там его принял лэрд Моррора (Макдональд из рода Кланранальдов, подполковник полка Кланранальда) в небольшой хижине, где он жил в то время, поскольку его собственные дома были сожжены врагом некоторое время назад. Отдохнув там ту ночь и следующий день, насколько позволяли эти неспокойные времена, он отправился в путь в ночь с 14 на 15 июля в сопровождении капитана Маккиннона и проводника и до рассвета прибыл в Борадейл, место своей первой высадки. Там его принял Ангус Макдональд, владелец этих земель, который, чьи дома были сожжены, а имущество уничтожено войсками под командованием генерала Кэмпбелла, был вынужден вместе с его королевским высочеством перебраться в хижину в соседнем лесу, где он по мере сил обеспечивал ему отдых в течение трех дней.

18 July

18 июля его королевское высочество написал частное письмо (через Джона Макдональда-младшего, сына вышеупомянутого Ангуса Макдональда из Борадейла, бывшего лейтенанта в полку Кланранальда) Александру Макдональду из Гленаладейла, майору Кланранальда на службе его королевского высочества, который был хорошо знаком с его королевским высочеством ранее, с приказом явиться в вышеупомянутое место для согласования мер по обеспечению безопасности его королевского высочества.

У Ангуса Макдональда из Борадейла было два сына по имени Джон, а именно Джон-старший и Джон-младший; первый из них погиб в битве при Каллодене.

Сразу после отправки вышеупомянутого курьера его королевское высочество получил известие о том, что Маккиннон схвачен. Посчитав это обстоятельство веским основанием для того, чтобы сменить местоположение, 18-го числа его королевское высочество переместился на четыре мили к востоку в труднодоступную пещеру (известную очень немногим местным жителям) в сопровождении вышеупомянутого Ангуса Макдональда из Борадейла и его сына (Ранальда, бывшего лейтенанта собственной роты Кланранальда), где он должен был оставаться до прибытия Гленаладейла.

20 July

В ночь на 20 июля Гленаладейл встретился с вышеупомянутым Ангусом Макдональдом в заранее оговоренном месте, откуда его проводили к его королевскому высочеству. 21-го числа Ангус Макдональд получил письмо от своего зятя, в котором сообщалось, что по округе ходят слухи о присутствии у них его королевского высочества, указывалось на опасность дальнейшего пребывания там и предлагалось место, которое он подготовил, где они могли бы некоторое время находиться в большей безопасности. Соответственно, Ранальд Макдональд был отправлен на разведку этого места.

22 July

July

22 июля лейтенант Джон Макдональд был отправлен осмотреть морское побережье и узнать что-либо о передвижениях врага. Он вернулся с известием о том, что они видели небольшую лодку, похожую на один из вражеских тендеров, что встревожило эту сторону побережья. В связи с этим его королевское высочество счел правильным покинуть свой грот (не дожидаясь возвращения квартирмейстера, отправленного накануне для подготовки ночлега), чтобы направиться в место, приготовленное для него в Глен-Морроре. Его королевское высочество в сопровождении майора Макдональда из Гленаладейла, Ангуса Макдональда из Борадейла и его сына Джона-младшего, прибыв в место под названием Коррибейникабир, встретил зятя Ангуса Макдональда, который, как упоминалось выше, подготовил для них место в Глен-Морроре и сообщил, что молодой Кланранальд находится в нескольких милях от них и прибыл туда, где он сейчас находится, чтобы проводить его королевское высочество в безопасное место, которое он для него приготовил. Однако его королевское высочество и его небольшой отряд зашли слишком далеко в сторону намеченного ночлега, и было уже поздно идти туда, где находился Кланранальд, или посылать за ним в ту ночь, поэтому они продолжили путь, полагая, что у них будет достаточно времени на следующий день, чтобы послать за Кланранальдом. Соответственно, они продолжили свой путь в Глен-Моррор и отправили Ангуса Макдональда за необходимыми вещами. По прибытии его королевского высочества в место назначения поступило сообщение, что генерал Кэмпбелл с шестью военными кораблями, хорошо укомплектованными войсками, бросил якорь в Лох-Найвс (место, где его королевское высочество высадился с острова Скай во владениях Гленгарри), после чего два человека были отправлены через озеро Лох-Моррор к Лох-Найвс, чтобы наблюдать за передвижениями генерала Кэмпбелла. Но прежде чем они успели вернуться, Ангус Макдональд рано утром 23-го числа вернулся, не дожидаясь необходимых вещей, за которыми он ходил, и принес известие, что капитан Скотт прибыл в нижнюю часть Арисайга из Моррора Гленгарри.

July

Его королевское высочество и небольшая компания, находившаяся с ним, узнав из этой информации, что земли Кланранальда со всех сторон окружены войсками и что, по всей вероятности, в этой местности больше нет никакой безопасности для его особы, решили, что его королевское высочество должен покинуть ее как можно скорее, тем более что соединиться с молодым Кланранальдом было невозможно, так как враг уже находился между ними и местом, где он пребывал. Соответственно, он отправился в путь в сопровождении только майора Макдональда из Гленаладейла и его брата (лейтенанта Джона Макдональда), а другой лейтенант, Джон Макдональд-младший, сын Борадейла, был вынужден расстаться с Ангусом Макдональдом из Борадейла и его зятем (Ангусом Макэкином), бывшим хирургом полка Гленгарри, чтобы им было легче пройти незамеченными мимо стражи, расставленной на их пути. К двенадцати часам они поднялись на вершину холма на самых дальних рубежах Арисайга под названием Скурвуй, где, немного подкрепившись, сочли правильным отправить лейтенанта Джона Макдональда (брата Гленаладейла) в Гленфиннан, на крайние рубежи владений Кланранальда и собственность майора Макдональда из Гленаладейла, как для получения разведданных, так и для того, чтобы привести двух человек, которых Гленаладейл все еще держал там в карауле, и назначили им встречу около десяти часов вечера на вершине холма над озером Лох-Аркейг во владениях Лохила, называемого Скурвик-Коррихан.

После отправки лейтенанта Макдональда его королевское высочество двинулся в путь и к двум часам дня поднялся на вершину соседнего холма под названием Фруйвейн, где, заметив движение скота, его королевское высочество и другой лейтенант Макдональд отошли назад, а майор Макдональд из Гленаладейла пошел выяснить, что это может означать. При осмотре он обнаружил, что это были его собственные арендаторы, которые уходили со своим скотом от войск, которые к тому времени в количестве пяти-семи сотен человек подошли к верховьям озера Лох-Аркейг, чтобы окружить его королевское высочество во владениях Кланранальда, в то время как внутри них велись тщательные поиски. Это был маршрут, которого они решили придерживаться, что сильно расстроило их планы. Майор Макдональд из Гленаладейла, принеся его королевскому высочеству известие о том, что он услышал, они решили изменить свой курс, и, соответственно, майор отправил одного из своих арендаторов с курьером в Гленфиннан, находящийся примерно в миле от них, чтобы отозвать лейтенанта Макдональда и караул, если он их найдет, а другого своего арендатора отправил на соседний холм за неким Дональдом Кэмероном из Гленпина, куда тот перебрался со своим имуществом при приближении войск, чтобы узнать у вышеупомянутого Дональда Кэмерона о расположении сил, находившихся в Форт-Огастусе, и согласится ли он провести его королевское высочество мимо их караулов, если это возможно.

23 July

24 July

Пока его королевское высочество и майор Макдональд из Гленаладейла с лейтенантом Макдональдом (сыном Борадейла) ждали возвращения обоих курьеров, жена одного из арендаторов майора, сожалея о состоянии, в котором она его увидела, и желая подкрепить его, чем могла (она ничего не подозревала о том, что в компании с ним находится его королевское высочество), подоила часть своего скота и принесла им свежего молока. Заметив приближающуюся женщину, принц прикрыл голову платком и сошел за одного из слуг майора, у которого разболелась голова. Несмотря на то, что подкрепление было очень кстати, день был чрезвычайно жарким, они вполне могли бы обойтись без любезности доброй женщины. Однако майор поблагодарил ее и применил некоторую хитрость, чтобы отпустить ее, предварительно позаботившись о том, чтобы часть молока была прибережена для его королевского высочества, который выпил его с удовольствием. Вскоре после этого вернулся курьер, отправленный в Гленфиннан, но не смог найти ни лейтенанта Макдональда (брата Гленаладейла), ни двух человек, так как они поспешили с разведданными туда, где, как они ожидали, найдут майора. Вышеупомянутый курьер принес известие, что сотня ополченцев из Аргайлшира подошла к самому подножию холма, где остановилось его королевское высочество; после чего было сочтено правильным больше не задерживаться там; и, поскольку не было времени ждать Дональда Кэмерона, их ожидаемого проводника, полагаясь на великого Путеводителя, который направляет все, его королевское высочество, полный мужества и уверенности, отправился в путь около заката солнца со своей небольшой свитой и довольно быстро шел до одиннадцати часов вечера, когда, проходя через лощину между двумя холмами, они заметили человека, спускающегося с одного из холмов. После этого его королевское высочество и лейтенант Макдональд (сын Борадейла) отошли в сторону, а майор Макдональд из Гленаладейла подошел к человеку, чтобы выяснить, друг он или враг, и, как распорядилось Провидение, обнаружил, что это их предполагаемый проводник, Дональд Кэмерон, которого после короткого разговора он проводил к его королевскому высочеству. Дональд Кэмерон рассказал все, что знал о расположении сил, и взялся провести их мимо караулов. После этого они продолжили свой путь по дорогам, почти непроходимым даже при дневном свете, и, путешествуя всю ночь, в четыре часа утра 24 июля вышли на вершину холма в Брэ-оф-Лох-Аркейг под названием Мамнилеллум, откуда они могли (без помощи подзорной трубы) разглядеть лагерь врага, находившийся не более чем в миле. Но, будучи проинформированными проводником, что этот холм был обыскан войсками накануне, они предположили, что повторного обыска в этот день не будет, и поэтому решили провести там день; выбрав самое укромное место на холме, они немного отдохнули. После двух часов сна майор, лейтенант Макдональд и проводник встали на караул, и к десяти часам дня они заметили вдалеке человека, и так как проводник (Дональд Кэмерон), находясь в своей родной местности и очень близко к месту своего проживания, лучше всех знал жителей, его отправили поговорить с этим человеком, и при допросе обнаружили, что это лейтенант Макдональд, брат Гленаладейла, который, не встретив его королевское высочество в назначенном месте и не получив известий о том, что враг так близко, пока сам не оказался в поле зрения их лагеря, забеспокоился о том, что могло случиться, и, сожалея о своем несчастье, что разлучился с его королевским высочеством, пошел туда, куда направляло его Провидение, что (самым счастливым образом) привело его прямо к месту, где находился принц, который был очень рад найти лейтенанта в безопасности, так как вся компания уже считала его погибшим.

25 July

Его королевское высочество оставался на вершине вышеупомянутого холма весь тот день, а около девяти часов вечера отправился со своей свитой на север и к часу ночи 25 июля прибыл в место под названием Корринангалл на границе между той частью владений Гленгарри, которая называется Нойдарт, и той частью владений Лохила, которая называется Лох-Аркейг, где проводник ожидал встретить некоторых людей из Лох-Аркейга, бежавших со своим имуществом, на которых он возлагал надежды, что было очень желательно, так как у них полностью закончились запасы провизии, за исключением очень небольшого количества овсянки и такого же остатка масла, которые они не могли приготовить или обработать в каком-либо виде, так как путешествовали постоянно (по большей части) на виду у врага, если это было днем; их лагеря были расположены (по прямой линии от верховьев Лохила во владениях Лохила до верховьев озера Лох-Урн, разделяющего Нойдарт той части владений Маклауда, которая называется Гленелг) на расстоянии полумили друг от друга, их часовые были расставлены в пределах слышимости друг друга, а патрули ходили каждые четверть часа, чтобы поддерживать бдительность часовых, чтобы его королевское высочество был наверняка схвачен, если попытается пройти через них.

26 July

Испытывая нехватку провизии, как указано выше, его королевское высочество остался с двумя лейтенантами, в то время как майор Макдональд из Гленаладейла и проводник (Дональд Кэмерон из Гленпина) отправились к нескольким хижинам, где надеялись встретить людей. Но, никого не найдя, они выбрали укромное место на склоне холма в верховьях озера Лох-Куэйг, к которому подошли около двух часов ночи, пройдя всего около мили. После часового отдыха там проводник и лейтенант Макдональд (брат Гленаладейла) были отправлены на холм над ними, чтобы по возможности добыть провизию, а майор и его кузен, другой лейтенант (сын Борадейла), встали на караул, пока его королевское высочество отдыхал. Когда взошло солнце, они отчетливо увидели лагерь, разбитый в верховьях озера Лох-Куэйг, и, хотя им не понравилась эта перспектива, они дождались возвращения своих снабженцев, которые вернулись к ним около 3 часов, добыв лишь два небольших сыра, которых не хватило бы и на один укус каждому; они принесли известие, что около сотни красных мундиров маршируют по другой стороне холма, на котором остановилось его королевское высочество, чтобы уничтожить и забрать таких бедных жителей, которые бежали на холм в поисках убежища. Несмотря на эту тревогу (поиски его королевского высочества были всеобщими и очень тщательными повсюду), они оставались на том же месте до восьми часов вечера, когда, отправившись в путь, его королевское высочество решительно шел, пока не стемнело, и, поднявшись на вершину крутого холма под названием Дримахоси, они заметили огни лагеря прямо перед собой, в Гленхоси, которых они едва могли избежать. Однако, решив пройти во что бы то ни стало, они подошли так близко, не будучи замеченными, что могли отчетливо слышать их разговоры; и, поднявшись на следующий холм, как только его королевское высочество оказался на вершине, он и его небольшой отряд увидели огни другого лагеря у самого подножия, где они должны были спускаться. Но, повернув немного на запад, они прошли между двумя их караулами в промежутке между часом и двумя часами ночи 26 июля. Пройдя, по их оценкам, две мили за ними, они между двумя и тремя часами ночи прибыли в место на стороне Гленелг в верховьях озера Лох-Урн под названием Коррискоридил, где, выбрав укромное место, они подкрепились тем, что позволяли обстоятельства, причем его королевское высочество покрыл ломтик сыра овсянкой, что, хотя и было сухим пайком, он съел с большим удовольствием и запил холодной водой из ручья.

27 July

Его королевское высочество провел весь день в вышеуказанном месте до восьми часов вечера, а проводник (Дональд Кэмерон), не зная дороги дальше по курсу, которого намеревался придерживаться принц, надеялся найти там поблизости людей, которым мог бы доверять. Гленаладейл и проводник соответственно отправились на поиски, чтобы найти их; но как только они выбрались из своего убежища, они обнаружили, что весь день провели в пределах пушечного выстрела от двух небольших лагерей, и увидели роту красных мундиров, загоняющих овец в загон и выбирающих некоторых на убой. После этого они принесли его королевскому высочеству известие о том, что видели. После этого его королевское высочество отправился в путь, и к трем часам утра 27 июля они прибыли в Гленшил во владениях Сифорта. Поскольку у них полностью закончились последние запасы провизии, майор и лейтенант Джон Макдональд (сын Борадейла) были отправлены как для того, чтобы добыть немного еды, так и для того, чтобы найти проводника, который проводил бы их в Поллиу во владениях Сифорта, где, как слышал его королевское высочество, находились некоторые французские суда; и, придя туда, где находились жители, майор купил немного провизии и обратился к одному из жителей с просьбой о проводнике, которого тот взялся предоставить. В то время, пока майор договаривался о проводнике, появился человек из Гленгарри, который в то утро был преследуем войсками (они убили его отца накануне) от Гленгарри до Гленшила. Увидев этого человека, майор узнал его, а поговорив с ним, обнаружил, что он ранее служил в армии его королевского высочества, и, сочтя его надежным парнем, решил использовать его в качестве резерва на случай, если они разочаруются в намеченном проводнике и будут вынуждены изменить свой курс, хотя в то же время Гленаладейл не раскрыл своих намерений человеку из Гленгарри.

Майор, добыв столько провизии, сколько смог, вернулся туда, где находилось его королевское высочество, и, немного подкрепившись, они отправились на склон соседнего холма, чтобы отдохнуть и поспать до четырех или пяти часов дня, когда они встали и отпустили своего старого верного проводника Дональда Кэмерона. Вскоре после его ухода майор, увидев человека из Гленгарри, проходящего мимо по пути в свою страну, выскользнул из своего убежища и привел его в укромное место, пока не убедится в своем намеченном проводнике, а вернувшись к его королевскому высочеству, посоветовался с ним, что делать в отношении людей из Гленгарри, и принц одобрил решение держать его при себе, пока не станет известна их судьба в отношении другого проводника. Около семи часов вечера человек, который взялся предоставить проводника, был замечен идущим к месту, назначенному для встречи между ним и майором, который немедленно вышел к назначенному месту, и после некоторого разговора он обнаружил, что единственный французский корабль, который там был, ушел и что проводника достать невозможно. Майор, посчитав бессмысленным двигаться дальше в сторону Поллиу, заставил человека поверить, что он намерен вернуться в свою страну, и таким образом отпустил его.

Гленаладейл немедленно вернулся к принцу и рассказал ему о том, что произошло; после чего было решено изменить курс, и, соответственно, человек из Гленгарри был представлен его королевскому высочеству и с большой радостью взялся быть его проводником. Готовясь продолжить свое путешествие, они отправились в путь поздно ночью и, пройдя около четверти мили, немного остановились, что было вызвано тем, что майор хлопнул себя по боку и не обнаружил своего кошелька, в котором был еще один кошелек с золотом, полученный им от его королевского высочества для покрытия его расходов, и о котором он забыл, когда они готовились к путешествию. После этого Гленаладейл и лейтенант Макдональд (сын Борадейла) вернулись и, придя на место, нашли его кошелек, но, открыв его, не обнаружили внутреннего кошелька, в котором находилось золото, полученное им от принца. Посреди своего удивления он подумал, что его мог забрать маленький мальчик, присланный их хозяином Гилкристом Маккратом с подарком в виде молока, как полагал хозяин, майору, который не позволил ему узнать что-либо о принце вообще. Он еще больше утвердился в этом мнении, так как они оставили мальчика на том месте, где забыли кошелек. Соответственно, майор и лейтенант Макдональд прошли весь путь до дома Маккрата, который находился более чем в миле, и, позвав его, объяснили ему неудобство случившегося происшествия и попросили его заставить мальчика вернуть кошелек, что он и сделал до последней монеты. Они вернулись другой дорогой, чем шли раньше, и пришли к принцу, который очень переживал за них, опасаясь, что они могли быть перехвачены офицером и двумя рядовыми, которые прошли под вооруженной охраной мимо места, где находилось его королевское высочество в их отсутствие; что заставило его задуматься о том, как сильно рука Провидения направляла его на всех его путях, и особенно в этом недавнем счастливом случае с потерей кошелька, который задержал их в пути: тогда как если бы они продолжили свое путешествие, они неизбежно столкнулись бы с этими людьми, и в этом случае любой мыслящий человек может легко судить, какими фатальными могли оказаться последствия такой встречи. Принц также часто размышлял о счастливом непреднамеренном событии, когда его враги преследовали проводника к нему на протяжении не менее тридцати миль, которого Провидение направило на его путь, чтобы провести его в безопасности из их рук.



28 July

Снова собравшись вместе, его королевское высочество и его небольшая свита отправились в путь и, путешествуя всю оставшуюся часть ночи, рано утром 28 июля прибыли на склон холма над Стратклуэйном и, выбрав укромное место, немного отдохнули до трех часов дня, когда они отправились в путь и, путешествуя по склону холма примерно в миле от места, где они отдыхали, услышали стрельбу из стрелкового оружия на холме над ними, что, по их мнению, было делом рук войск, преследующих людей, бежавших со своим имуществом. Они направили свой курс на север и, поднявшись на высокий холм между Брэ-оф-Гленмористон и Стратглассом, поздно ночью добрались до самой его вершины, и, поскольку было очень темно, они были вынуждены остаться там на всю ночь, единственным укрытием для его королевского высочества была открытая пещера, где он не мог ни прилечь, ни поспать, будучи промокшим до нитки от проливного дождя, который шел накануне; и, не имея топлива, чтобы развести огонь, единственным способом согреться для него было курение трубки.

29 July

Около трех часов утра 29 июля лейтенант (брат Гленаладейла) и проводник (провиденциальный человек из Гленгарри) были отправлены на поиски некоторых надежных людей, которых они намеревались найти, чтобы проводить его королевское высочество в Поллиу, и им было назначено вернуться на вершину соседнего холма, где его королевское высочество и остальная часть его свиты должны были встретиться с ними. Соответственно, около пяти часов утра его королевское высочество отправился в путь и к семи часам прибыл на вершину того холма, где, встретившись с проводником по его возвращении, тот сказал, что нашел своих намеченных доверенных лиц (они ничего не знали о его королевском высочестве, лишь подозревая, что молодой человек, который, как им сказали, был в компании, мог быть молодым Кланранальдом), чтобы они направились в пещеру в Брэ-оф-Гленмористон в месте под названием Койрагот, куда они обещали прийти в назначенное время с подкреплением. Соответственно, его королевское высочество отправился в путь и к назначенному времени прибыл на место и, встретившись с этими немногими друзьями (которые при виде узнали его королевское высочество, ранее служившего в его армии), они проводили его в грот, где он подкрепился тем, что позволяли обстоятельства; и, устроив для него постель, его королевское высочество был убаюкан сладким журчанием самого прекрасного ручья, который только мог быть, протекающего у его изголовья, внутри грота, в котором романтическом жилище его королевское высочество провел три дня, по истечении которых он был так хорошо отдохнувшим, что считал себя способным противостоять любым трудностям.

2 Aug.

6 Aug.

7 Aug.

Имея время в этом промежутке, чтобы обеспечить некоторые предметы первой необходимости и собрать разведданные о передвижениях врага, они 2 августа перебрались в место в двух милях от них, называемое Койрмидхейн, где они обосновались в гроте, не менее романтичном, чем предыдущий. Подкрепившись, они расставили часовых и устроили постель для его королевского высочества в нише, созданной природой и, по-видимому, предназначенной ею для приема его королевского высочества. Он комфортно отдыхал всю ночь. В этом месте он прожил четыре дня; но, будучи проинформированным о том, что некий Кэмпбелл (фактор Сифорта в Кинтейле и капитан в то время роты ополчения) собрал большую отару скота и разбил свой лагерь в четырех милях от них, было решено, что его королевское высочество должен сменить свои квартиры. Соответственно, 6 августа он отправился на север и на рассвете 7-го числа прибыл в Брэ-оф-Чишолм, называемый Стратгласс, оставив одного из членов своего отряда в Брэ-оф-Гленмористон, чтобы ждать передвижений Кэмпбелла. Тот друг подошел к ним той ночью (7 августа) и принес известие, что им не стоит бояться в эту ночь. После этого его королевское высочество направился в соседнюю хижину, где они приготовили огонь и, немного подкрепившись, устроили постель для его королевского высочества, которая состояла из длинного дерна или пласта (который был найден лежащим в хижине) длиной шесть или семь футов; и, положив его плашмя на пол, травой вверх, с подушкой того же типа, его королевское высочество спал на земляной постели всю ночь. Они оставались в этом месте два дня, и за это время принц отправил курьера в Поллиу, чтобы узнать наверняка о наличии там каких-либо французских судов.

9 Aug.

10 Aug.

Рано утром 9 августа его королевское высочество отправился на север, насколько это было возможно на его пути в Поллиу в случае какого-либо обнадеживающего известия из того района, и, путешествуя по малопосещаемой вересковой дороге, той ночью прибыл в другую хижину, примерно на расстоянии пяти или шести миль от того места, откуда они отправились. Там они оставались всю ночь, а около двух часов утра 10 августа отправились в путь и около двенадцати часов прибыли в место под названием Гленканна, где, проведя остаток дня в лесу, поздно ночью направились в соседнюю деревню, где оставались только глубокой ночью.

11 Aug.

Около двух часов утра 11 августа они отправились в путь и поднялись на холм на самой северной стороне Гленканны, где провели день и отправили двух членов своего отряда за свежим запасом провизии. Ночью они направились в соседнюю хижину, где оставались два дня, ожидая возвращения курьера, отправленного в Поллиу, который соответственно пришел к ним и принес известие, что единственный французский корабль, который туда приходил, снова ушел, и что пара джентльменов, которые прибыли на его борту, фактически высадились и изо всех сил пробираются во владения Лохила в поисках принца. Он, обеспокоенный тем, есть ли у них депеши для него, решил вернуться к месту, откуда он пришел, чтобы встретиться с ними.

13 Aug.

13 августа ночью они отправились через воду Канны обратно и, смело пройдя мимо дома молодого Чишолма, к двум часам утра прибыли в место под названием Фассанакойлл в Стратглассе; и, посоветовавшись, что лучше и целесообразнее сделать, было решено (прежде чем его королевское высочество рискнет двигаться дальше) отправить несколько шпионов в Брэ-оф-Гленгарри и владения Лохила, чтобы получить достоверную информацию о том, закончились ли поиски его в этих пределах, и ушли ли войска в свой лагерь в Форт-Огастусе, что и было сделано, а его королевское высочество оставался там три дня в очень густом лесу, жители даже не подозревая о том, что он так близко к ним.

17 Aug.

Они ждали возвращения шпионов, которые принесли известие, что войска вернулись в свой лагерь. После этого его королевское высочество отправился в путь к шести часам утра 17 августа, проехал по малопосещаемой дороге и к десяти часам прибыл в Брэ-оф-Гленмористон, и, проведя день на вершине холма, они отправились в путь ночью и не проехали и мили, как узнали, что сильный отряд был направлен в Брэ-оф-Гленгарри на поиски принца. После этого было решено не продолжать их путешествие, пока не станут известны дальнейшие передвижения врага; и затем они направились в соседнюю хижину, где провели остаток ночи.

18 Aug.

18 августа утром были отправлены три курьера — двое во владения Лохила, Лох-Аркейг, которые должны были найти Кланса Кэмерона и передать ему от майора Макдональда из Гленаладейла, что он хочет встретиться с ним в удобном месте; а третий курьер должен был вернуться в Брэ-оф-Гленгарри и принести известие, вернулся ли отряд, о котором они узнали накануне, в свой лагерь или нет; чтобы, если дорога окажется свободной, его королевское высочество мог продолжать свое путешествие, даже пока встреча между майором и Клансом Кэмероном будет согласовываться.

19 Aug.

Соответственно, курьеры были отправлены, и 19-го числа тот, который должен был вернуться, принес известие, что дорога свободна. После этого принц и его небольшой отряд, состоявший тогда из десяти человек, отправились в путь под прикрытием туманного дня и, проехав через Гленмористон и Гленлайн, поздно ночью прибыли в Брэ-оф-Гленгарри. На их пути к воде Гарри дождь пошел так сильно, что вода поднялась на большую высоту. Двое из компании пошли первыми, чтобы попробовать, смогут ли они перейти воду вброд, и обнаружили, что она проходима, даже несмотря на то, что доходила им до самого пояса. После этого его королевское высочество и остальная часть его отряда вошли в воду, благополучно переправились через нее и, проехав около мили от воды Гарри, поскольку ночь была очень темной, они были вынуждены провести ее на склоне холма, без какого-либо укрытия, хотя дождь шел чрезмерно сильно.

20 Aug.

Утром 20 августа принц отправился в путь, дождь все еще продолжал идти очень сильно, и, проехав шесть миль через холмы и вересковые пустоши, около десяти часов прибыл в Брэ-оф-место под названием Ахнасаул, где другие курьеры должны были встретиться с ними. Там они провели день в самом неудобном жилище, дождь шел так же сильно внутри, как и снаружи. Ближе к вечеру они начали отчаиваться по поводу своих курьеров, и, будучи полностью лишенными провизии любого рода и будучи совершенно незнакомыми с ситуацией во владениях Лохила в настоящее время, они начали совещаться, что делать, когда посреди их совещания курьеры пришли к ним и принесли известие майору, что Кэмерон из Кланса не может ждать его в ту ночь, но направил его переночевать в определенном лесу в двух милях от них, куда он придет к ним на следующее утро. Соответственно, двое из их числа были направлены осмотреть их намеченное жилище, которые, придя на место, обнаружили, что оно очень укромное.

И здесь следует отметить, что то чудесное провидение, которое всегда предотвращало трудности его королевского высочества, казалось, в данном случае было особенно примечательным. Он и его верные немногие, как отмечалось выше, полностью лишившись всякого пропитания и не зная, как обеспечить себя, были немедленно снабжены небольшим отрядом, который застрелил самого прекрасного оленя (большого оленя), который только мог быть, в том самом месте, где принц намеревался провести ночь.

Двое, вернувшись с одобрением места к его королевскому высочеству, он (после того, как позволил майору Макдональду из Гленаладейла сообщить Д. Макдональду из Лохгарри об их прибытии в это место и послать за ним) отправился в намеченные квартиры со своим отрядом, и, придя на место, они были очень вкусно угощены своей недавней добычей. Лохгарри присоединился к ним в ту ночь, после чего они отдыхали.

21 Aug.

Около десяти часов утра 21 августа Кланс Кэмерон присоединился к ним, и, оставаясь там до второй половины дня, Кланс проводил их в лес у подножия озера Лох-Аркейг, где они ночевали и т.д.

22 Aug.

Рано утром 22 августа был отправлен курьер к Лохилу с приказом о его явке. Его королевское высочество оставался в вышеупомянутом месте три дня, до возвращения курьера, который принес известие, что Лохил, не оправившись от своих ран и находясь на слишком большом расстоянии, не может прийти, но он послал своего брата, доктора Кэмерона, чтобы принести свои извинения, который пришел к его королевскому высочеству 25 августа.

26 Aug.

26 августа. Принц отправился в путь со своими сопровождающими и, проехав около мили, прибыл в лес напротив Ахнакари под названием Торрамхуилт или Торвауилт. Доктор Кэмерон и Лохгарри расстались с его королевским высочеством около трех или четырех часов дня, чтобы избежать подозрений, как и Кланс Кэмерон, как только он проводил его королевское высочество в это последнее жилище. В этом месте принц оставался восемь дней, в течение которых вышеупомянутые французские джентльмены были вызваны и доставлены в место, где находилось его королевское высочество, и после двух или трех дней пребывания с ним были отправлены в безопасное место, чтобы о них должным образом позаботились до тех пор, пока они не смогут получить проход в свою страну.



Sept.

Принц, видя себя в некотором роде вне опасности, получив известие, что все войска, которые были расквартированы в Форт-Огастусе, рассеяны по всему королевству и что там не осталось никого, кроме полка Лаудона; и, кроме того, что все ополчение вернулось домой, сдав свое оружие; и предполагая, что случайный отряд может подойти близко к месту, где он все еще находится, у него было безопасное отступление, на юг и север, как будет сочтено наиболее удобным; принимая во внимание все эти соображения, он счел правильным отпустить майора Макдональда из Гленаладейла домой в свою страну недалеко от побережья, чтобы там следить за прибытием французских судов, которые его королевское высочество ожидал ежедневно для безопасной переправки его, и принести ему известие об их прибытии, сам принц решил оставаться в том же месте (если только его не застанут врасплох), чтобы ждать этого события.

3 Sept.

Соответственно, 3 сентября майор отправился в путь, оставив его королевское высочество под присмотром Лохгарри и Кланса Кэмерона, и прибыл в свою страну 5-го числа, где оставался до 13-го числа, когда капитан Шеридан и лейтенант О'Берн высадились с двух французских кораблей, которые бросили якорь в Лох-Наннуа в Арисайге, чтобы забрать его королевское высочество, они пришли в место, где тогда находился Гленаладейл, ожидая найти принца с ним.

Лох-Наннуа — это граница между Арисайгом и Мойдарт, так что люди могут прибыть в любое из этих мест из этого озера.

13 Sept.

Гленаладейл отправился в путь в ту же ночь (13 сентября), чтобы сообщить принцу о прибытии этих кораблей и благополучно проводить его на борт. Но, придя в место, где он ожидал найти его, к своему большому разочарованию, он не смог найти никого, кто мог бы дать какой-либо достоверный отчет о том, где может находиться его королевское высочество. Принц был вынужден отступить из-за отряда, который вышел из Форт-Огастуса под командованием Калкерна и капитана Гранта; и Кланс Кэмерон, который был назначен сообщить майору, где можно найти принца в случае, если он будет вынужден отступить, ушел с дороги, не оставив никаких указаний для майора ни о его королевском высочестве, ни о себе, эти вещи причинили майору крайнюю боль, учитывая многие разочарования и неудобства, которые эта неосторожность Кланса могла вызвать. Пока он был занят этими меланхоличными мыслями, бедная женщина случайно пришла туда, где он был, и сказала ему место, где можно найти Кланса. Немедленно он отправился в путь со всем усердием и прибыл в хижину, куда вскоре после этого пришел Кланс, с которым он согласовал меры по отправке курьера к его королевскому высочеству, который к этому времени ушел туда, где был Лохил по вышеуказанным причинам, чтобы он мог быть быстро проинформирован о прибытии кораблей. Когда согласование об отправке курьера было улажено, майор вернулся со всей возможной поспешностью к кораблям, чтобы сообщить джентльменам о причинах задержки и о том, что принц будет с ними как можно скорее.

28 Sept.

Как только его королевское высочество был проинформирован о том, что суда находятся в Лох-Наннуа, он отправился со всей возможной поспешностью в это место, куда прибыл около 28 сентября в сопровождении Лохгарри, Джона Роя Стюарта и Лохила, и поднялся на борт «Хэппи», капера из Сен-Мало, который отплыл немедленно после того, как его королевское высочество оказался на борту.

Здесь заканчивается журнал.



Примечание: когда капитан Александр Макдональд был в моей комнате (вторник, 29 декабря), я прочитал ему те отрывки из журнала мистера Энея Макдональда, которые касаются высадки и марша по стране, и по которым он дал мне свои наблюдения. Я записал их в письменном виде с его собственных слов, и они следующие:

July
1745

Том 3, страницы 509, 514. Это упущение либо мистера Энея Макдональда, либо доктора Бертона — не упомянуть, что принц фактически высадился в Лох-Наннуа на стороне Арисайга и отправился в Борадейл, который был первой крышей, под которой он находился на континенте Шотландии, Борадейл находится в Арисайге. Высадка в Лох-Шил должна быть ошибкой, так как ни один корабль не может там высадиться, поскольку это только пресноводное озеро. Это будет лучше прояснено в следующем абзаце.

Aug.

Том 3, страница 515. Перед тем как принц отправился в Гленфиннан, он был в Гленаладейле, где к нему присоединился старый Гленбукет и передал ему капитана Свайтенхэма (английского джентльмена), одного из пленных, взятых майором Макдонеллом из Тиндриша. Вышеупомянутый капитан отправился в Лондон под честное слово и строго соблюдал его до тех пор, пока не истекло назначенное время. В Гленфиннане лэрд Моррора из семьи Кланранальда подошел к принцу (до того, как был поднят штандарт) со 150 людьми, которые присоединились к пятидесяти людям свиты Кланранальда, которые некоторое время охраняли его королевское высочество, сам принц считал пятьдесят человек достаточными для этой цели, остальные люди Кланранальда были заняты перевозкой багажа и поклажи из верховьев озера Лох-Шил (вверх по которому озеро они были доставлены на небольших лодках) к верховьям Лох-Ила; эта служба задержала большую часть людей Кланранальда на четыре дня от присоединения к основным силам в Мойде или Мой в Лохабаре.

Капитан Александр Макдональд был на борту фрегата в Лох-Наннуа до того, как принц ступил на континент, но он признает, что тогда не знал, что принц был среди пассажиров, которые были в очень простой одежде, капитан Макдональд подошел к нему без всякой церемонии и разговаривал с ним очень фамильярно, сидя рядом с принцем и выпивая с ним стакан, пока один из Макдональдов не посмотрел на него так, что он сразу начал подозревать, что позволяет себе слишком много свободы с человеком выше своего ранга. После этого он вскоре удалился, но все еще оставался в неведении относительно того, какой именно особой мог быть молодой джентльмен, с которым он разговаривал.

Том 3, страница 519. Капитан Макдональд заявил, что не может не рассматривать историю о том, как О'Салливан прятался в сарае и т.д., как роман.

В то же время я прочитал в присутствии капитана Александра Макдональда отрывки из журнала Дункана Кэмерона и т.д., которые касаются высадки и марша по стране. Он признал, что они очень точны, и сделал только два коротких замечания по ним, которые следующие.

Том 2, страница 356. Капитан Макдональд сказал, что совершенно точно, что если бы Кеппох, Лохил и молодой Кланранальд не присоединились к принцу, он был бы вынужден выкручиваться как мог.

Том 2, страница 359. Ночь в Далкуинни перед маршем в Далкардоч.

June

Затем я прочитал в присутствии капитана Александра Макдональда заключение собственной подписки капитана О'Нила, которая лежала у меня некоторое время, пока я не найду досуг, чтобы сделать ее точную копию. В вышеупомянутом заключении капитан О'Нил жалуется на одного человека в Бенбекуле, который предал его даже после того, как он полностью доверился ему, но он не называет этого человека. Я спросил у капитана Макдональда, может ли он сообщить мне, кто был этот человек. Он сказал мне, что хорошо знает все это дело и что расскажет мне его честно и правдиво. Он сказал, что Ранальд Макдональд из Торулума в Бенбекуле был тем человеком, о котором идет речь, и что вся история возникла исключительно из ревности капитана О'Нила. Ранальд Макдональд, к несчастью, поссорился с капитаном О'Нилом, который, хотя и был очень умным парнем, был сильно избит Макдональдом, так как у них была драка. Эта неудачная размолвка заставила О'Нила твердо поверить, когда его схватили, что Ранальд Макдональд действительно предал его, тогда как Ранальд отказался предать его, когда ему предлагали за это сумму денег. После этого Ранальд Макдональд дал свою клятву старому Кланранальду, который допрашивал его по поводу слухов о том, что он предал О'Нила, и был очень строг с ним за это, клянясь, что он заслуживает пули в голову, если совершил такую бесчестную вещь.

Что касается истории о генерале Кэмпбелле и Кэмпбелле из Скипнесса, капитан Макдональд заявил мне, что нисколько не сомневается в ее правдивости, и лишь по той причине, что все Кэмпбеллы, от мала до велика, выказали самую алчную и жадную натуру в деле грабежа и разграбления своей родной страны.

29 Dec.

Капитан Александр Макдональд отзывался самым лестным образом о Дональде Маклауде из Гуалтергилла на острове Скай, говоря, что не знает человека честнее или более стойкого лоялиста. Он сказал мне, что жена Дональда Маклауда приходится теткой нынешнему Гленаладейлу.

Имущество капитана Макдональда было полностью разграблено и расхищено. После того как все было уничтожено или вывезено, отряд, случайно заметив живую кошку, немедленно убил бедное безобидное животное и выбросил его прочь, чтобы несчастная мать и ее дети не съели дохлую кошку в нужде. Ибо Камберленд и его армия страстно желали, чтобы те молодые и старые (не исключая женщин и младенцев), которых они не убили, умерли от голода, что и стало участью слишком многих, и их старания в этом были вполне соразмерны их желаниям.

Капитан Макдональд с женой и детьми скитался по холмам и горам, пока не вышел акт об амнистии, и за время их скрывания с места на место его бедная жена забеременела; родилась дочь, которая жива до сих пор. Он очень смышленый, проницательный человек, удивительно хорошо знающий эрский язык, ибо умеет читать и писать на ирландском языке в его первоначальном начертании — знание, почти полностью утраченное в Шотландском нагорье, поскольку крайне мало тех, кто хоть сколько-нибудь владеет им. Капитан сказал мне, что не знает никого другого (кроме старого Кланраналда), кто знал бы что-либо об этом языке в его первоначальном виде; однако уроженцы Ирландии (особенно в возвышенных частях страны) до сих пор сохраняют знание о нем. Несколько знакомых капитана сообщили мне, что он, безусловно, лучший эрский поэт во всей Шотландии и что он написал много песен на чистом ирландском языке.

Роберт Форбс, магистр искусств.





Копия отчета полковника Кера из Грейдайна.

Чтобы судить о состоянии дел принца во время битвы при Каллодене, нелишним будет оглянуться на время его прибытия в Инвернесс, где до прихода его высочества командовал граф Лаудон.

16 Feb.

Feb.

Граф Лаудон, услышав о приближении принца и о том, что тот собирается заночевать в Мое (резиденции лэрда Макинтоша, примерно в семи милях от Инвернесса), замыслил застать его врасплох и захватить, поскольку при нем должно было быть лишь несколько человек охраны. Граф выступил из Инвернесса с большей частью гарнизона и находился примерно в двух милях от Моя, когда случайно пятеро людей принца, занимавшихся своими личными делами, встретили передовой дозор Лаудона и, будучи в ночи, окликнули их. Но пятеро, поняв, кто это, громко призвали Лохила и другие кланы наступать. Люди лорда Лаудона, не сомневаясь, что те уже там, обратились в бегство и в великом смятении вернулись в Инвернесс, а на следующий день покинули его, когда принц показался на возвышенности над городом, и вернулись в графство Росс, где оставались до тех пор, пока граф Кромарти с отрядом не был послан в погоню за ними. При его приближении они отступили к Тейну, где мы оставим их на время и вернемся в Инвернесс.

17 Feb.

Feb.

Принц, подойдя к месту, потребовал сдачи замка, и после отказа была установлена батарея; но пушки были малы и имели мало эффекта, что вынудило осаждающих прибегнуть к сапе, которую подвели к углу одного из бастионов, после чего замок сдался, а гарнизон был взят в плен. После этого бригадир Стэплтон с полками Лохила и Кеппоха, полком лорда Джона Драммонда (который был не в полном составе, так как многие из них попали в плен по пути в Шотландию) и французскими пикетами был отправлен на осаду форта Огастус, который также сдался, а гарнизон был взят в плен. После чего было сочтено целесообразным оставить часть полка лорда Джона Драммонда там, а полки Лохила и Кеппоха, французские пикеты и часть полка лорда Джона Драммонда (всего не более 300 человек) отправить с бригадиром Стэплтоном на блокирование форта Уильям, где мы их оставим и вернемся к графу Кромарти, преследующему графа Лаудона к Тейну, где упомянутый граф переправился со своими людьми через паром и ушел в графство Сазерленд; где мы снова оставим его на время и вернемся в Инвернесс, откуда большая часть войск принца, не задействованных выше, была отправлена к Спейсайду под командованием лорда Джона Драммонда, чтобы охранять эту реку от внезапного нападения герцога Камберлендского, который к тому времени прибыл со своим отрядом в Абердин и послал часть конницы Кингстона и людей из Аргайлшира в Кит (небольшая деревня примерно в шести милях от реки Спей), где они были застигнуты врасплох и взяты в плен.

Поскольку было заверено, что герцог Камберлендский останется в Абердине (где он возвел некоторые укрепления, чтобы предотвратить внезапное нападение), пока все ожидаемые силы не присоединятся к нему, принц со своей стороны принял меры, и чтобы обеспечить отступление на случай, если он не пожелает сражаться, пока не соберет всех своих людей, или если потребуется марш в Пертшир для лучшей поддержки своей армии, ему посоветовали попытаться вернуть замок Блэр (который он не позволил сжечь, когда проходил там), занятый тогда сэром Эндрю Эгнью с регулярными войсками под его командованием, как и большинство главных постов в Атолле, занятых Кэмпбеллами; в то время как 6000 гессенцев и драгуны Святого Георгия стояли в Крифе и прилегающих местах. Лорду Джорджу Мюррею было приказано выступить с людьми из Атолла в Баденох, чтобы соединиться с Макферсонами, которые находились в районе Рутвена в Баденохе (с того времени, как принц проходил там), для охраны проходов, ведущих в Атолл и из него, и для получения разведданных на той стороне.



March

Как только лорд Джордж соединился с Макферсонами, они с такой быстротой двинулись в Атолл, что застали врасплох множество Кэмпбеллов в Блэрфетти, Кейночине и других постах, занятых ими, и взяли большинство из них в плен. Сэр Эндрю Эгнью, встревоженный своими внешними часовыми, отступил в замок, в котором был заперт на семнадцать дней, часть из которых его обстреливали из двух пушек, одна трехфунтовая, другая четырехфунтовая, которые не произвели особого впечатления на стены, хотя и разрушили крышу.

В это время гессенцы двинулись на помощь замку, а часть людей из Атолла продвинулась вниз до Данкелда, чтобы получить разведданные и охранять этот и другие проходы на реке, где происходили частые стычки между ними и гессенскими гусарами, а также некоторыми драгунами Святого Георгия, которые прибыли для разведки за несколько дней до подхода пехоты. Но когда те подошли, люди из Атолла были вынуждены отступить (так как их нельзя было поддержать на таком расстоянии) к Питлохри, недалеко от знаменитого прохода Килликранки, где вместе с некоторыми другими, присланными из Блэра, они оставались около восьми дней (Макферсоны с частью людей из Атолла продолжали держать сэра Эндрю и его людей запертыми в замке), постоянно перестреливаясь с гусарами и драгунами, пока не подошла их пехота, что вынудило людей из Атолла отступить в вышеупомянутый проход, где они оставались в тот день. Но так как их было мало, лорд Джордж созвал совет офицеров, которые сочли, что проход удержать невозможно, поскольку его можно окружить со всех сторон столь значительно превосходящими силами. Поэтому было решено оставить и его, и замок, что и было сделано той же ночью. Отправив пушки прочь, они двинулись к Рутвену в Баденохе без малейшего вмешательства со стороны врага. Здесь Макферсоны были оставлены, как и прежде, а людям из Атолла было приказано идти к Спейсайду. Лорд Джордж направился в Инвернесс, и по прибытии туда, когда пришло известие, что лорд Лаудон переправился со своими войсками из Сазерленда в Тейн, ему было приказано выступить с некоторыми войсками, чтобы соединиться с графом Кромарти и дать лорду Лаудону бой, если тот останется ждать его. Но тот, услышав о марше лорда Джорджа, снова вернулся в Сазерленд. Лорд Джордж, отдав необходимые приказы лорду Кромарти (который продолжал командовать в той местности), вернулся в Инвернесс, где было решено, что герцог Перт должен быть отправлен принять командование и, если возможно, собрать столько лодок, сколько потребуется для переправы его людей, и изгнать лорда Лаудона из Сазерленда, если тот не останется сражаться. Лодки были собраны, и герцог Перт со своими людьми переправился, не будучи замеченным, застал людей лорда Лаудона врасплох, вынудил их капитулировать и взял в плен. Лорд Лаудон и председатель сессионного суда Шотландии бежали. После этого герцог Перт захватил несколько кораблей, стоявших в заливе Тейн-Ферт, на борту которых находилось все ценное имущество, погруженное в Инвернессе до того, как лорд Лаудон покинул его, за исключением военной казны, которая была перевезена на борт фрегата, стоявшего в бухте. Сделав это, герцог Перт вернулся в Инвернесс, оставив командование графу Кромарти.

April

Примерно в это время шлюп «Хазард», возвращавшийся из Франции с деньгами, оружием и боеприпасами и несколькими французскими и испанскими офицерами на борту, был прижат к берегу английским военным кораблем в землях лорда Рэя, где они высадили свой груз и, не опасаясь опасности со стороны местных жителей, обеспечили себя проводником, чтобы доставить их и груз к графу Кромарти. Но во время марша они были атакованы людьми лорда Рэя, которые после хорошего сопротивления взяли их в плен и увезли груз, что, как полагали, не могло быть сделано без предательства проводника, который исчез до начала боя. Когда известие об этом дошло до Инвернесса, графу Кромарти были посланы приказы отправить отряд в земли лорда Рэя, чтобы потребовать удовлетворения. Но его светлость, будучи несколько медлительным в исполнении своих приказов, люди лорда Рэя собрались вместе с некоторыми офицерами лорда Лаудона во главе.

Примерно в это время в Инвернесс пришло известие, что герцог Камберлендский (соединившись со всеми ожидаемыми силами) начал свой марш из Абердина на север и приказал кораблям, сопровождавшим его с провизией для армии, идти вдоль побережья в поле его зрения до Инвернесса. В связи с этим графу Кромарти были отправлены приказы отозвать все свои отряды и со всей поспешностью выступить на соединение с принцем. Он отдал соответствующие приказы и сам отправился с некоторыми офицерами в замок Данробин, чтобы попрощаться с графиней Сазерленд и поблагодарить ее за любезности, которые они получили от нее. Пока они развлекались там, замок был окружен людьми лорда Сазерленда и лорда Рэя, которые, получив сведения об их пребывании там, взяли их всех в плен. В это же время приказы были отправлены Макферсонам, а также тем, кто находился в форте Огастус и форте Уильям, чтобы они как можно скорее присоединились к принцу. Те, что были из форта Огастус, и французские пикеты присоединились в субботу, а Лохил из форта Уильям — в воскресенье. В понедельник пришло известие, что герцог Камберлендский приближается к Спею и что лорд Джон Драммонд с войсками под его командованием отступает. В связи с этим принц приказал бить в барабаны и играть на волынках к оружию. Люди в городе собрались так быстро, как могли, пушкам было приказано выступить, а принц сел на лошадь и выехал во главе их к Каллоден-хаусу, месту сбора; а лорд Джордж Мюррей был оставлен в городе, чтобы собрать тех, кто был расквартирован в окрестностях Инвернесса, из-за чего он довольно поздно присоединился к принцу в Каллодене. Лорду Джону Драммонду также были отправлены приказы собраться там, что он и сделал на следующий день, во вторник.

15 April

Во вторник, 15 апреля, вся армия выступила на пустошь, примерно в миле к востоку от Каллоден-хауса, где они были выстроены в боевом порядке в ожидании прибытия герцога Камберлендского. Люди Кеппоха присоединились на поле из форта Уильям, и все войско было просмотрено принцем, который был очень доволен, увидев их в таком хорошем расположении духа, хотя они не ели в тот день ничего, кроме одного сухаря на человека, так как провизии было очень мало, как и денег.

16 April

Принц (будучи проинформирован, что герцог Камберлендский остановился в тот день в Нэрне, чтобы дать отдых своим людям, и что корабли с его провизией должны были войти в залив Инвернесса в тот вечер) созвал военный совет, и после долгих дебатов (хотя ни граф Кромарти — который к тому времени был в плену, хотя об этом не знали, — ни Макферсоны, ни многие из Фрейзеров не подошли) было решено выступить и попытаться застать герцога врасплох в его лагере в Нэрне, примерно в двенадцати милях оттуда. Соответственно, марш был начат между семью и восемью часами вечера, первая колонна под командованием лорда Джорджа Мюррея, вторая — принца. Темная ночь стала причиной нескольких остановок для подтягивания арьергарда. Пройдя около половины пути, лорд Джордж приказал полковнику Керу, одному из адъютантов принца, проехать от авангарда к арьергарду и передать приказ соответствующим офицерам приказать людям атаковать с мечом в руке, что считалось лучшим, так как это не встревожило бы врага слишком рано, а их огнестрельное оружие пригодилось бы им позже. Когда он вернулся в авангард, чтобы сообщить лорду Джорджу Мюррею о выполнении приказа, он обнаружил, что они остановились немного восточнее Килрэвок-хауса, раздумывая, стоит ли продолжать (имея тогда всего четыре мили марша до Нэрна, где был разбит лагерь врага) или вернуться в Каллоден, так как у них оставалось не более часа до рассвета; а если они не успеют туда до этого времени, внезапность станет невозможной, тем более что не приходилось сомневаться, что враг будет под ружьем до рассвета, так как они должны были выступить в то утро, чтобы дать принцу бой. Герцог Перт и его брат, лорд Джон, которые были посланы посоветоваться с принцем, вернулись к лорду Джорджу. Лохил и другие, находившиеся в авангарде, услышав, что между двумя линиями был большой разрыв, на преодоление которого ушло бы почти все время до рассвета, было решено вернуться в Каллоден, что и было сделано; что, как говорят некоторые, было против желания принца. Они двинулись кратчайшим путем обратно мимо церкви Крой, и хотя это было всего в двух милях от места остановки, все же уже рассвело, прежде чем авангард прибыл туда, из чего ясно, что не было никакой возможности застать врага врасплох до рассвета, как планировалось.

Марш был продолжен до Каллодена, откуда многие, как офицеры, так и солдаты, отправились в Инвернесс и другие места в поисках провизии, в которой была большая нужда. Принц, с большим трудом достав немного хлеба и виски в Каллодене, где, немного отдохнув после того, как прошел всю ночь пешком, получил известие, что враг в поле зрения, после чего те, кто был около Каллодена, были призваны к оружию, а несколько офицеров отправлены в Инвернесс и прилегающие места, чтобы собрать людей, которых они могли встретить.

Пока те, кто был около Каллодена, поднимались на пустошь над домом, где к ним присоединились около трехсот Фрейзеров, только что подошедших, полковник Кер отправился на разведку врага. Вернувшись, он сказал принцу и лорду Джорджу, что их пехота наступает тремя колоннами, а кавалерия слева, так что они могут мгновенно выстроиться в боевой порядок. Принц приказал своим людям выстроиться в две линии, а ту немногочисленную конницу, что у него была, — в арьергард к флангам, а пушки — рассредоточить в авангарде, что было сделано с большим трудом из-за нехватки лошадей.

Поскольку не было времени идти на то место, где они были накануне, они выстроились на милю дальше к западу, с каменной оградой справа от первой линии, а вторая — на надлежащем расстоянии позади; после того как была осмотрена ограда, которая тянулась вниз к реке Нэрн справа, так что ни один отряд не мог пройти, не разрушив стену. И чтобы дополнительно обезопаситься от любых попыток, которые могли быть предприняты с той стороны, были размещены два батальона, обращенные наружу, которые прикрывали правый фланг двух линий и наблюдали за движением врага, если тот предпримет какую-либо попытку с той стороны.

Герцог Камберлендский сформировал свою линию на большом расстоянии и наступал в боевом порядке, пока не подошел на расстояние пушечного выстрела, где остановился и разместил свои пушки в разных местах, на некотором расстоянии перед своим фронтом, которые превосходили по флангам принца как справа, так и слева, без его кавалерии, которая была в основном слева, за исключением немногих, посланных прикрывать правый фланг. Как только пушки герцога были установлены, он начал канонаду, на которую ответили пушки принца, который проезжал вдоль линий, чтобы подбодрить своих людей, и занял наиболее удобное место (здесь один из его слуг был убит рядом с ним), чтобы видеть, что происходит, не сомневаясь, что герцог начнет атаку, так как у него были и ветер, и погода за спиной, а снег и град падали в то же время очень густо.

Здесь следует отметить, что ни те, кто был с графом Кромарти (он сам, его сын и некоторые офицеры были взяты в плен, а его люди ушли вперед), ни Макферсоны, ни от двух до трех тысяч человек, которые были на поле накануне, не подошли. Несмотря на все эти невыгодные обстоятельства и то, что пушки герцога вели огонь с большой эффективностью, лорд Джордж Мюррей, командовавший правым флангом, послал полковника Кера к принцу, чтобы узнать, следует ли ему начать атаку, что принц соответственно приказал. Поскольку правый фланг был выдвинут дальше левого, полковник Кер отправился на левый фланг и приказал герцогу Перту, командовавшему там, начать атаку, и проехал вдоль линии, пока не добрался до правого фланга, где был лорд Джордж, который атаковал во главе людей из Атолла (которые в тот день были на правом фланге армии) со всей вообразимой храбростью, как, впрочем, и вся линия, прорвав линию герцога в нескольких местах и овладев двумя пушками врага. Хотя они были обстреляны и с фронта, и с флангов, они, несмотря на это, наступали под плотным огнем справа налево до самых штыков, которых не видели из-за дыма, пока не оказались на них.

В начале атаки Кэмпбеллы разрушили большую часть стены ограды, чтобы драгуны на левом фланге герцога могли пройти в тыл армии принца, что им позволили сделать, не получив ни одного выстрела от двух батальонов, размещенных для наблюдения за их движениями. Это, замеченное, а также постоянный огонь, который вели пехотинцы герцога с фронта, привели людей принца в беспорядок и сделали разгром его армии полным.

Принц отступил в хорошем порядке с немногими своими людьми и переправился через реку Нэрн вброд на большой дороге между Инвернессом и Коррибургом, не преследуемый врагом, где он расстался с ними, взяв с собой вверх по реке лишь немногих из конницы Фицджеймса и некоторых джентльменов, остальные же пошли по большой дороге к Рутвену в Баденохе, где они оставались несколько дней, ожидая ответа на письмо, которое было отправлено принцу; но так как он не пришел в ожидаемое время, они все разошлись, каждый, чтобы сделать лучшее, что мог для себя. Большинство кланов ушли с поля битвы в свои родные края.

Общественность была отнюдь не благосклонна к лорду Джорджу Мюррею, но если бы они были свидетелями его рвения и активности с того времени, как он присоединился к этому делу, до самого конца, того, как он подвергал свою жизнь опасности при любой возможности, и в частности в битве при Каллодене, где он шел с первыми и не ушел до последнего, они воздали бы ему больше справедливости. И какие бы чувства, как они изволили говорить, принц ни питал к нему, им едва ли можно верить, и вот по какой причине: потому что, когда после битвы полковник Кер отправился сообщить принцу, как идут дела, его высочество интересовался в частности лордом Джорджем Мюрреем, и, узнав, что тот был сброшен с лошади во время боя, но ничуть не пострадал, принц в присутствии всех, кто там был, попросил полковника Кера найти его и позаботиться о нем, что, надо полагать, он не сделал бы, если бы имел хоть малейшее подозрение в том, что было возведено на него его врагами.



Примечание: Вышеизложенное верно взято из копии, переписанной с другой копии, которая, в свою очередь, была переписана с собственноручной рукописи полковника Кера. Поскольку полковник Кер имеет отличную репутацию и всеми признан как джентльмен строгой правдивости и чести, его отчет о событиях по праву заслуживает места в уважении каждого любителя истины. Он был взят в плен (если я правильно помню) где-то в графстве Ангус, около начала мая 1746 года (см. «Scots Magazine» за указанный год, стр. 238), и был признан виновным 6 ноября 1746 года (см. «Scots Magazine» за указанный год, стр. 529), и соответственно был осужден 15 ноября того же года (см. стр. 530 вышеупомянутого журнала). Он находится под отсрочкой приговора и до сих пор остается узником в доме посыльного благодаря заступничеству прусского посла, который сделал много доброго в этом отношении.

Роберт Форбс, магистр искусств.



Копия журнала капитана О'Нила, взятая с копии, заверенной его именем, подписанной его собственной рукой.

Услышав и увидев много скандальных пасквилей, выпущенных от моего имени о поведении и отступлении принца после битвы при Каллодене, я счел себя обязанным по долгу и чести дать беспристрастный и правдивый отчет о том же в течение времени, когда имел честь находиться рядом с его особой. Я не претендую на это в оправдание того великого принца, чьи неподражаемые добродетели и качества делают его как любимцем друзей, так и предметом изумления его величайших врагов, и чья доблесть и спокойное бесстрашие в доселе неслыханных опасностях пронесут его славу до самого позднего потомства; но чтобы убедить и заверить мир, что все отчеты, данные до сих пор, под любым именем или иначе, были столь же ложными, сколь дефектными и позорно лживыми. Я, более того, заверяю, что это первый и единственный отчет, который я дал или дам, и подтверждаю содержание его истинным на свою честь.

1746
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16 April

15 апреля, по старому стилю. Принц Чарльз повел свою армию тремя колоннами с Каллоден-Мьюр в надежде застать герцога Камберлендского врасплох в его лагере в Нэрне, приказав в то же время двум тысячам человек перейти реку Нэрн и занять позиции между Элгином и лагерем врага. Чтобы обмануть корабли, находившиеся на рейде Инвернесса, он приказал развести несколько костров на горе, где выстроился в боевой порядок. В восемь вечера он начал марш, и около двух часов следующего утра, 16 апреля, в миле от врага, наш авангард остановился. Принц, шедший в центре, отправил адъютанта узнать причину остановки. Полковник О'Салливан (шедший в авангарде) немедленно поспешил к принцу и сказал, что лорд Джордж Мюррей и некоторые другие вожди, поскольку им не хватало людей, не считают себя достаточно сильными для атаки врага, и, будучи твердо убеждены, что герцог Камберлендский осведомлен об их замысле, отказались наступать, вопреки настояниям, которые он (полковник О'Салливан) использовал, чтобы убедить их в обратном. После этого принц выдвинулся к голове колонны, где, собрав вождей, в самых патетических и сильных выражениях продемонстрировал им очевидные и реальные преимущества, которые они имели перед врагом, считавшим себя в безопасности от любой подобной попытки, и, сойдя с лошади, обнажил меч и сказал им, что поведет их на врага, которого они побеждали так же часто, как видели. Но, глухие к его примеру и мольбам, большая часть отказалась, что так сильно потрясло принца, что, снова сев на лошадь, он с величайшим беспокойством сказал им, что сожалеет не столько о собственной потере, сколько об их неминуемой гибели. Он немедленно двинулся обратно в прежний лагерь в Каллодене, куда прибыл в пять утра. В десять часов его проинформировали, что герцог Камберлендский движется прямо на него. После чего принц отдал необходимые приказы для атаки, проезжая от ранга к рангу, подбадривая свои войска и призывая их [с обычной живостью] вести себя так, как они вели себя при Престонпансе и Фолкерке. Между двенадцатью и часом принц вступил в бой с врагом, командуя лично в центре. Правое крыло немедленно сломило левое крыло врага, но их фланг, будучи открытым для семи эскадронов конницы, которые атаковали их, пока они преследовали пехоту врага, пришел в такое замешательство, что был рассеян. Принц поскакал на правый фланг и, пытаясь собрать их, лишился лошади, убитой под ним. Левый фланг последовал примеру правого, что привело к полному разгрому, несмотря на все, что принц мог сделать, чтобы воодушевить или собрать их. Несмотря на это, он оставался на поле битвы, пока не осталось никакой надежды, и тогда его едва удалось убедить отступить, приказав ирландским пикетам и коннице Фицджеймса занять оборону и способствовать отступлению горцев, что было выполнено столь же доблестно. Перед битвой принц приказал вождям, что (в случае поражения), поскольку горцы не могли отступать как регулярные войска, они должны собрать своих людей возле форта Огастус. Вследствие этого, сразу после битвы принц отправил меня в Инвернесс, чтобы повторить свои приказы тем из его войск, которые были там. В ту ночь принц отступил на шесть миль от поля битвы и на следующий день прошел столько же, а через три дня прибыл в форт Огастус, где оставался целый день в ожидании, что его войска присоединятся к нему. Но не видя никаких признаков этого, он отправился в дом Инвергарри и приказал мне оставаться там, чтобы направлять тех, кто будет проходить той дорогой, по пути, который он выбрал. Я оставался там два дня и объявлял приказы принца тем, кого встречал, но безрезультатно, каждый выбирал свою дорогу.

28 April

Затем я последовал за принцем, который был так далек от поспешного отступления [как злонамеренно сообщалось], что отступал по шесть миль и прибыл 28 апреля по старому стилю в Кнойдарт, где я присоединился к нему на следующий день и дал ему отчет о том, что нет почти никаких признаков сбора его войск, после чего он написал циркулярные письма всем вождям, предписывая им, в силу послушания, которое они ему были должны, немедленно присоединиться к нему с теми из своих кланов, которых они могли собрать; в то же время представляя им неминуемую опасность, в которой они находились, если пренебрегут этим. Пробыв там несколько дней в надежде, что его приказы будут выполнены, и не видя, что ни один человек не явился к нему, а также из-за крайней опасности, в которой находилась его особа, будучи в семи милях от лорда Лаудона, сэра Александра Макдональда и Маклаудов, было предложено избежать ее, отступив на один из островов недалеко от континента. После неоднократных настояний подобного рода он неохотно согласился, оставив мистера Джона Хэя позади, чтобы тот передавал ему ответы на его письма с отчетом о том, что будет происходить, и отбыл на острова в открытой рыбацкой лодке в восемь вечера, сопровождаемый только полковником О'Салливаном и мной. Примерно через час после того, как мы отплыли, поднялся сильный ураган, который отнес нас на девяносто миль от намеченного порта; и на следующий день, пытаясь укрыться на острове Норт-Уист, мы наткнулись на скалу и разбились в щепки, и с большим трудом спасли свои жизни. При высадке мы оказались в самом печальном положении, не зная никого и нуждаясь в самом необходимом для жизни. После долгих поисков мы нашли маленькую необитаемую хижину, укрылись там и с большим трудом развели огонь, чтобы высушить одежду. Здесь принц оставался два дня, не имея никакой провизии, кроме нескольких сухарей, которые мы спасли из лодки, но они были полностью испорчены соленой водой.


1 May.

6 May

Поскольку этот остров принадлежал сэру Александру Макдональду, и не считая себя в безопасности, мы решили отправиться в другое место, и по величайшей удаче один из наших лодочников обнаружил лодку, выброшенную на берег, и, с большим трудом спустив ее на воду, мы отплыли на Харрис. В пути мы, к несчастью, встретили еще один шторм, который вынудил нас пристать к острову недалеко от Сторновея. На следующий день принц отправил меня в Сторновей искать корабль, приказав мне сесть на первый же, который я смогу найти, и как можно скорее после высадки на континент направиться ко двору Франции, приказав мне дать точный отчет его христианнейшему величеству о его бедствиях и о его решимости никогда не покидать страну, пока он не узнает окончательный результат Франции, и возможно ли еще раз собрать его верных горцев. К несчастью, человек, которого принц послал со мной, напившись, сказал капитану корабля нечто такое, что побудило того отказаться взять меня на борт и немедленно поднял тревогу в округе, что вынудило меня вернуться и присоединиться к принцу, который, узнав о том, что я рассказал, решил направиться на континент через земли Сифорта. Но лодочники категорически отказались подчиниться, что заставило нас вернуться той же дорогой, которой мы пришли. Встретив три военных корабля, мы были вынуждены пристать к необитаемому острову, где оставались восемь дней в величайшей нищете, не имея никакого пропитания, кроме сушеной рыбы, которую Провидение послало нам на этом острове. Когда корабли исчезли, мы снова вышли в море, и на следующее утро встретили еще один военный корабль, только что выходивший из одной из бухт, который преследовал нас около часа; но ветер усилился, и мы спаслись. Во второй половине дня мы прибыли на остров Бенбекьюла, и один из лодочников, будучи знаком с пастухом острова, привел нас к его дому, где, выдавая себя за друзей лодочника, мы оставались четыре дня, а затем принц отправил лодку на континент с горским джентльменом, которому поручил письма к вождям, секретарю Мюррею и Джону Хэю, требуя точного отчета о том, как обстоят дела.

Не считая себя в безопасности в коттедже, по совету друга мы удалились на гору Корадейл, чтобы ждать возвращения джентльмена, где оставались двадцать два дня, когда джентльмен вернулся с письмом от секретаря Мюррея, в котором говорилось, что кланы почти все сдали свое оружие и, следовательно, на них больше нельзя полагаться. Он также сообщил принцу о двух французских кораблях, которые прибыли на континент с деньгами и оружием и на которых герцог Перт, его брат, сэр Томас Шеридан и Джон Хэй отплыли во Францию.

June.

Здесь мы оставались еще несколько дней, пока герцог Камберлендский, получив сведения, что принц скрывается на Длинном острове, не приказал ополчению острова Скай и независимым ротам отправиться на его поиски. Как только мы получили известие об их высадке, мы отступили на остров на расстоянии около двенадцати миль, называемый Оуя, где оставались, пока не обнаружили, что они последовали за нами, и тогда мы отправились к Лох-Бойсдейлу и оставались там восемь дней, когда капитан Каролина Скотт высадился в миле от нас, что вынудило нас разделиться: принц взял меня в горы, а О'Салливан остался с лодочниками. С наступлением темноты мы двинулись к Бенбекьюле, будучи проинформированы, что Скотт приказал ополчению прийти и присоединиться к нему. В полночь мы пришли к хижине, где по счастливой случайности встретили мисс Флору Макдональд, которую я знал ранее. Я оставил принца на некотором расстоянии от хижины и пошел с намерением узнать, должны ли независимые роты проходить той дорогой на следующий день, как нас информировали. Юная леди ответила мне — нет — и сказала, что они не пройдут до следующего дня. Тогда я сказал ей, что привел друга повидаться с ней, и она с некоторым волнением спросила меня, не принц ли это. Я ответил ей, что это он, и немедленно привел его. Затем мы посоветовались об опасности, в которой находился принц, и не смогли придумать более подходящего и безопасного средства, чем предложить мисс Флоре переправить его на остров Скай, где жила ее мать. Это казалось тем более осуществимым, что отец юной леди, будучи капитаном независимой роты, мог бы выдать ей пропуск для себя и слуги, чтобы навестить мать. Принц согласился и немедленно предложил это юной леди, на что она ответила с величайшим уважением и лояльностью; но отказалась, сказав, что сэр Александр Макдональд слишком большой ее друг, чтобы быть орудием его гибели. Я попытался предотвратить это, заверив ее, что сэр Александр не в стране и что она может с величайшей легкостью переправить принца к своей матери, так как та жила близко к воде. Затем я напомнил ей о чести и бессмертии, которые принесет ей такой славный поступок, и она в конце концов согласилась, после того как принц сказал ей, какое чувство он всегда будет питать к столь выдающейся услуге. Она обещала сообщить нам на следующий день, когда все будет готово к исполнению, и мы расстались, направившись к горам Корадейл. На следующий день в четыре часа дня мы получили сообщение от нашей защитницы, говорящее нам, что ВСЕ ХОРОШО. Мы решили немедленно присоединиться к ней, но посланник сообщил нам, что мы не можем пройти ни один из бродов, отделявших остров, на котором мы находились, от Бенбекьюлы, так как они оба охранялись. В этой ужасной ситуации один местный житель предложил нам свою лодку, которую мы с готовностью приняли, и на следующий день высадились на Бенбекьюле и немедленно двинулись к Россинишу, месту сбора, куда прибыли в полночь, и вместо нашей защитницы обнаружили себя в пятидесяти ярдах от вражеского караула. Мы были вынуждены отступить на четыре мили, не евши ничего тридцать часов до этого. Принц приказал мне пойти к леди и узнать причину, по которой она не выполнила свою договоренность. Она сказала мне, что договорилась со своим кузеном на Норт-Уисте принять его в своем доме, где, была уверена, он будет в большей безопасности, чем на острове Скай. Я немедленно отправил мальчика с этой новостью к принцу и упомянул ему место встречи, куда он и пришел. Но джентльмен категорически отказался принять нас, ссылаясь в качестве мотива на то, что он вассал сэра Александра Макдональда. В этой неожиданной ситуации, находясь в полумиле от капитана и пятидесяти человек, мы поспешили к Россинишу, будучи предупреждены, что враг только что покинул его. Принц послал меня сообщить мисс Флоре о нашем разочаровании и умолять ее сдержать обещание, так как времени терять было нельзя. Она верно обещала на следующий день, и я оставался с ней ту ночь, принц оставался в Россинише в сопровождении маленького пастуха. На следующий день я сопровождал мисс Флору к месту встречи, где мы пробыли недолго, когда получили известие, что генерал Кэмпбелл только что высадился с 1500 человек. Мы теперь опасались, что нас предали, и немедленно добрались до нашей лодки и отправились в другое место, куда прибыли на рассвете. Мы отправили человека в дом Кланраналда узнать новости, который принес нам весть, что генерал Кэмпбелл там с капитаном Фергюсоном и что он видел отряд капитана Скотта, идущий присоединиться к ним, и что всего их было 2300 человек. Принц умолял юную леди, чтобы я сопровождал его, но она категорически отказалась, имея пропуск только на одного слугу. Принц был настолько великодушен, что отказался ехать, если я не буду сопровождать его, пока я не сказал ему, что если он будет хоть немного медлить, я немедленно займусь своими делами, так как мне было крайне безразлично, что со мной станет, лишь бы его особа была в безопасности. С большим трудом и после многих мольб он в конце концов сел на борт, сопровождаемый только мисс Флорой Макдональд.

July.

Здесь моя тяжелая судьба и безопасность принца, которая была моей единственной целью, вынудили меня больше не разделять несчастья этого прославленного героя, чье величие души и бесстрашие, со спокойствием духа, присущим только ему в таких опасностях, возрастали в те моменты, когда большая часть человечества предается своей судьбе. Теперь я мог только рекомендовать его Богу и его доброй удаче и пробирался среди врага к Саут-Уисту, где мы оставили полковника О'Салливана. На следующий день я присоединился к О'Салливану и обнаружил (через четыре дня после того, как принц расстался) французский катер под командованием некоего Дюмона, на борту которого было два капитана ирландской бригады с рядом добровольцев. Здесь полковник О'Салливан и я согласовали, какие меры наиболее целесообразно предпринять. Мы договорились, что он должен сесть на катер, так как был настолько истощен долгими тяготами, которые перенес в горах, что не мог ходить, и что он должен привести катер к Лох-Сифорту, недалеко от острова Расей, куда принц приказал мне присоединиться к нему запиской, которую прислал мне накануне с одним из лодочников, гребших его на остров Скай. Увидев своего друга на борту и преодолев бесчисленные трудности, я достал лодку и обогнул остров Скай до острова Расей, места сбора; но при высадке получил известие, что принц вернулся на остров Скай, после чего я снова поспешил на упомянутый остров Скай, и там тоже имел горе узнать, что он покинул этот остров, но куда — никто не мог мне сообщить ни в малейшей степени. Затем я направился к Лох-Наммадди на Норт-Уисте, куда по нашему соглашению полковник О'Салливан должен был прийти ко мне в случае, если за восемь дней я не присоединюсь к нему в Лох-Скафорте; но не встретив там своего друга, после четырехдневного ожидания я вернулся на остров Бенбекьюла, где обещал себе большую безопасность, чем где-либо еще; но встретил совсем иное обращение. Ибо тот самый человек, которому я полностью доверился и под чьей опекой находился, предал меня капитану Макнилу (побуждаемый к тому большой суммой денег, предложенной за меня), который находился в той местности под командованием капитана Фергюсона с корабля «Фернейс-Бомб». Я был схвачен этим капитаном Макнилом на скале над озером, где скрывался четыре дня, и доставлен к капитану Фергюсону, который обошелся со мной со всей варварской жестокостью пирата, раздел меня и приказал посадить на дыбу и выпороть своим палачом, потому что я не хотел признаться, где, по моему мнению, находится принц. Когда меня уже собирались пороть, будучи уже раздетым, лейтенант Маккаган из шотландских фузилеров, командовавший отрядом под началом капитана Фергюсона, очень благородно воспротивился этому варварскому обращению и, выйдя с обнаженным мечом, пригрозил капитану Фергюсону, что пожертвует собой и своим отрядом, чем позволит обращаться с офицером столь позорным образом.

Я не могу не сообщить общественности, что через четыре дня после того, как я был схвачен, генерал Кэмпбелл передал мне на своем честном слове, что если у меня есть деньги или другое имущество в стране, то при отправке их ему они будут в безопасности. После чего (всегда полагая, что честное слово так же свято соблюдается в английской армии, как и в других) я отправился с отрядом за своими деньгами и золотыми часами, которые спрятал в скале, когда заметил отряд, ищущий меня, и отправил генералу Кэмпбеллу через капитана Скипнесса Кэмпбелла 450 гиней, вместе с моими золотыми часами, палашом и пистолетами, все из которых он счел уместным (конечно, в соответствии со своей честью) удержать у себя, несмотря на различные обращения к нему по этому поводу.

Надеюсь, общественность извинит это долгое отступление, которое я сделал после своего расставания с принцем, тем более что я сделал его лишь для того, чтобы показать, что я делал все, что было в моих силах, как для выполнения своего долга, так и для того, чтобы попытаться заслужить доверие, которым принц был милостиво расположен почтить меня.

(Sic subscribitur)


Ф. О'Нил.


Копия.



1747
8 Dec.

Примечание: Получив известие, что капитан Феликс О'Нил после перевода из Эдинбургского замка в какую-то часть Англии передал заверенную копию своего журнала одному из своих друзей в Эдинбурге, я приложил немало усилий, чтобы найти ее. Наконец я обнаружил, что она находится в руках графини Дандональд. Во вторник, 8 декабря 1747 года, я имел честь засвидетельствовать свое почтение леди Мэри Кокран в Эдинбурге. Я попросил ее светлость узнать, правда ли, что у графини есть такой журнал и могу ли я иметь удовольствие увидеть его. Леди Мэри сказала, что это сущая правда, что у ее матушки есть журнал с собственноручной подписью О'Нила и что он был передан ей самим О'Нилом, и что она постарается достать его для меня у своей матушки и прислать мне как можно скорее. Но затем ее светлость изволила заметить, что графиня не позволит снимать с него копии, так как капитан О'Нил просил не давать копий, пока он не пришлет письмо графине из Франции, в котором даст разрешение на снятие копий в надлежащее время. И поэтому леди Мэри добавила, что единственное одолжение, которое я могу получить, — это только чтение его. На это я ответил, что слышал, будто журнал держится в большом секрете, и, видя, что это так, я не хотел брать на себя ответственность за него; ибо если копии появятся из других источников, могут сказать, что я снял копию без разрешения и тем самым стал причиной его распространения. И поэтому я гораздо охотнее предпочел бы прочитать его в присутствии ее светлости и вернуть прямо в ее руки, если ее светлость возьмет на себя труд предоставить мне возможность увидеть его, пока я имею честь быть с ней. Леди Мэри была так добра, что сказала, что, хотя леди Дандональд прикована к своей комнате сильной простудой, она подойдет к ней и попросит почитать журнал. Соответственно, в очень короткое время леди Мэри вернулась и дала мне журнал. Прочитав его, я не мог не выразить своего удивления, что из журнала делают предмет такой щепетильности, когда мог заверить ее светлость, что уже около шести месяцев владею его копией (за исключением предисловия и заключения) и что несколько таких копий, как моя, есть в Эдинбурге и других местах Шотландии. Леди Мэри сказала, что, безусловно, то, что капитан О'Нил так сурово отзывается о генерале Кэмпбелле, должно быть причиной, по которой он сделал свой журнал делом такой секретности. На это я ответил, что причина была веской, пока капитан О'Нил оставался в какой-либо части Шотландии или Англии, потому что превращение такой детали в предмет общего разговора могло навлечь на капитана О'Нила достаточно грубое обращение. Но теперь, когда он в безопасности во Франции, я не мог не рассматривать как вопрос справедливости сделать эту конкретную часть журнала известной миру, чтобы генерал Кэмпбелл мог иметь возможность оправдаться, если в этом деле есть какая-то ошибка, и если обвинение — факт, то истина могла быть установлена. Затем я добавил, что если леди Дандональд можно будет убедить разрешить мне использовать заверенную копию, чтобы сравнить ее со своей собственной и снять транскрипты предисловия и заключения, я пообещаю дать ее светлости в обмен на это одолжение копию отчета Кера из Грейдайна; и при этом я сказал, что не буду давать копии предисловия и заключения или иметь какое-либо участие в их распространении. Леди Мэри была так добра, что заверила меня, что верно передаст это леди Дандональд и приложит свое влияние, чтобы добиться для меня этого одолжения на условиях, которые я упомянул. Затем я откланялся и сказал, что буду иметь честь ожидать ее светлость в какой-нибудь день на следующей неделе.

17 Dec.

В четверг, 17 декабря, я снова засвидетельствовал свое почтение леди Мэри, которая в точности исполнила свое обещание и добыла то, чего я так желал. Получив из рук леди Мэри заверенный журнал, я повторил условия и заверил ее светлость, что буду их соблюдать.

Мне было обещано использование отчета Кера из Грейдина преподобным епископом Китом из Кэнонгейта, у которого в то время был единственный экземпляр в Шотландии. Леди Мэри сообщила мне, что графиня была крайне удивлена, узнав, что у меня должен быть экземпляр журнала О'Нила, за исключением предисловия и заключения, ибо ее светлость твердо верила, что во всей Шотландии нет ни единого экземпляра даже одной его страницы. Узнав об этом, я сообщил леди Мэри, что мистер Уильям Макдугал, торговец вином, владеет копией заверенного журнала О'Нила, которую он получил, совершая поездку со своей супругой в Англию ради ее здоровья где-то в сентябре месяце, от одного из французских офицеров, находившихся тогда в плену под честное слово в Берике, но что мистер Макдугал дал обещание не распространять его, не давая копии никому, даже несмотря на то, что О'Нил к тому времени уже отправился во Францию, так как оставшиеся офицеры очень боялись, что сами могут ощутить на себе последствия негодования, если критика в адрес генерала Кэмпбелла станет публично известна до того, как их обменяют и освободят. Сравнив заверенную копию с той, которую я переписал ранее [том I, л. 181], я не нашел между ними иных различий, кроме тех, что могли возникнуть из-за множества копий, а также из-за неискусности и невнимательности переписчиков. И поэтому поначалу я намеревался лишь отметить различия между двумя копиями и сделать выписки из предисловия и заключения. Но, подумав еще раз, я счел более предпочтительным сделать точную и верную копию всего заверенного экземпляра, чтобы иметь его целиком в том виде, в каком он вышел из рук капитана О'Нила, который отправил его моей леди Дандональд, завернув в обложку с двумя печатями и с адресом, написанным в точности следующими словами:—

«Ее светлости графине Дандональд, Эдинбург».



Замечания, которые я сделал, остаются в силе даже в отношении заверенной копии: ибо (не говоря о других деталях), учитывая долгое время, которое капитан О'Нил провел с принцем после битвы при Каллодене (около десяти или одиннадцати недель), и огромное разнообразие трудностей и опасностей, с которыми им приходилось бороться в течение всего этого времени, капитан, безусловно, должен был иметь гораздо больше сказать, чем то, о чем он отчитался в своем журнале, если бы только он взял на себя труд уделить время и досуг, чтобы вспомнить все с той точностью и тщательностью, которых справедливо требует важность предмета. В такой необычной и интересной сцене жизни не следует упускать даже мельчайшее событие, имеющее хоть малейшую склонность пролить свет на характер страдающего героя. Пусть этот фрагмент истории будет хладнокровно и беспристрастно рассмотрен только за период с 16 апреля по 20 сентября, и я осмелюсь сказать, что ни в какой другой истории нельзя найти ему параллели. Для принца — скрываться пять долгих месяцев, подвергаясь лишениям голода и холода, жажды и наготы, будучи со всех сторон окруженным многочисленной армией кровожадных людей, как на море, так и на суше, жадно охотящихся за ценой крови, и все же чтобы они упустили столь желанную цель — это событие жизни, далеко превосходящее способность слов описать его. Одним словом, я полагаю, можно с большой долей истины утверждать, что принц (при всех обстоятельствах) не мог бы быть в безопасности ни в одном другом месте трех королевств, кроме как в Шотландском нагорье. Пусть кто-нибудь сравнит журнал О'Нила с журналом Дональда Маклауда, и я убежден, что он найдет отчет капитана о событиях скучным и недостаточным, если положить его на весы с отчетом старого честного Палинура, чьи простые, лишенные украшательств слова обладают особой энергией и красотой.

Роберт Форбс, магистр искусств.




Вторник, до полудня, 2 февраля 1748 года.

1748
2 Feb.

Я засвидетельствовал свое почтение графине Дандональд и леди Мэри Кокран, когда вернул графине заверенную копию журнала О'Нила, а также передал ее светлости обещанную копию отчета Грейдина. Затем я спросил графиню, помнит ли ее светлость, когда она получила заверенную копию от О'Нила. Ее светлость изволила ответить, что, поскольку она получила письмо вместе с журналом от капитана О'Нила, она может полностью удовлетворить мое любопытство; и, подойдя к кабинету, ее светлость достала письмо О'Нила из одного из ящиков и показала мне его дату, которая была следующей: «Берик, 30 августа 1747 года».

Роберт Форбс, магистр искусств.





ПРИЛОЖЕНИЕ

А. — Копия письма солдата драгунского полка Кобэма, отправленного своему брату в Сайренсестер.


May 11th, 1746: Stonehive,

80 miles this side Inverness.


Куда мы маршировали с того славного 16 апреля, который даровал свободу трем королевствам. Эти алчные негодяи думали уничтожить своих пленных, и, судя по их приказным книгам, если бы они одержали верх, каждый из нас был бы вырезан, и не осталось бы ни одного пленного, а герцога должны были изрубить мелко, как зелень для похлебки, так они и их книги объявляют. Но, слава Богу, Он не допустил, чтобы такая бесчеловечность и такие варварские негодяи процветали, и я молю Бога, чтобы наш юный герой был сохранен как второй избавитель церкви и государства; он — любимец человечества, ибо мы, несомненно, умерли бы с голоду, если бы не его забота привезти с собой печи и пекарей. Я говорю, встаньте на колени, вся Англия, и после хвалы Богу, дарующему победу, молитесь за юного британского героя, ибо если бы он был при Фолкерке, эти храбрые англичане, которые сейчас в своих могилах, не были бы потеряны, его присутствие сделало больше, чем пять тысяч человек; и каждый человек имеет равный шанс на жизнь без предвзятости; чего не было в последние шесть месяцев. Ваши газеты дают вам сносный отчет, поэтому я не буду, да и не могу дать вам лучший в рамках письма. С момента последнего письма, которое я вам отправил, мы обнаружили среди убитых повстанцев не менее десяти полковников, семи майоров, пятнадцати капитанов, а что касается лейтенантов и прапорщиков, то их целый том. Предоставляю вам самим догадываться о числе рядовых, которые должны были пасть. Короче говоря, мое и всеобщее мнение таково, что ни одна история не может похвастаться столь исключительной победой и столь малыми потерями с нашей стороны, что мы потеряли только одного человека; хотя я боюсь, что потеряю свою лошадь, так как в момент написания у нее пуля в левой ягодице. Было довольно близко к Иноку в тот раз, но, слава Богу, промах так же хорош, как и миля, как мы говорим в Глостершире. А теперь у нас есть удовольствие от кровати и нетяжелой службы; но за шесть недель до битвы немногие из героев Кобэма (слава Богу, это наша характеристика от герцога и генералов, кроме генерала Хоули, который не любит нас, потому что наш полк сказал правду о деле при Фолкерке), я говорю, за шесть недель до этого я ни разу не снимал одежды, и если бы не наш дорогой Билл, мы бы все умерли с голоду, только благодаря хорошим буханкам, которые он заказал для армии, и некоторым провизиям, которые прибыли на судах. Но слава Богу, я здоров и в хороших квартирах для этой страны, и надеюсь, что доживу до того, чтобы увидеть вас еще раз. У меня хватает тщеславия верить, что Кобэма будут рады видеть в Англии теперь; ибо полк всегда был впереди во всех случаях, когда нужно было выполнять тяжелую и опасную работу: с самого нашего отправления в Стоунфилд, где трусливые псы сбежали ночью, при Клифтон-Муре, где мы спешились и сражались пешими, и герцог благодарил нас во главе полка, и так он делал несколько раз. Я был бы рад узнать, какова репутация Кобэма в Англии. Пишите мне в Стоунхейв или куда-нибудь еще. Мне невозможно рассказать вам, какую тяжелую службу мы несли с тех пор, как находимся на севере, но если бы мы сделали в десять раз больше, это то, о чем я думал бы с удовольствием, лишь бы мы служили нашему королю и стране. Мы все бодры, те из нас, кто остался, и мы благодарим и славим Бога за наше избавление. Мы потеряли не более одного отряда и ста лошадей, что я считаю чудом. Что касается того, что вы говорите об агентах, вы должны думать, что я пытался давно. Но, короче говоря, офицеры не заботятся о том, сколько у них наличных в этих краях, особенно на войне; ибо каждый раз, когда мы думали о битве, у слуг офицеров были все наличные полка, кольца и часы. Я продал свои часы немного до битвы при Фолкерке, и дорогой парень, который их купил, был убит при первом же залпе, так что он и все, что у него было, досталось этим бесчеловечным псам. Он был моим близким другом. Надеюсь, теперь все кончено. Мы охраняем побережье, чтобы Чарльз не смог выбраться. Молю Бога, чтобы он был в этой комнате, и он — последний из рода Стюартов; было бы моей славой вонзить кинжал в сердце негодяя. Кроме того, в истории хорошо смотрелось бы, если бы он пал от руки Брэдшоу. Смею сказать, если бы самый ярый якобит в Англии знал, какие страдания он принес на север Англии, его бы стошнило от имени Стюарт; ибо у меня есть шокирующая история об их злодействе, от чтения которой задрожал бы даже папист. Мой нижайший поклон всем друзьям в целом. Молю Бога, чтобы у меня был кусок вашего бекона, но я здоров, и у нас вдоволь хлеба и бренди. — Ваш,

Инок Брэдшоу.
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ПРАВИЛА
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2. Дневник и книга общих расходов Уильяма Каннингема из Крейгендса, 1673-1680. Под редакцией преподобного Джеймса Доддса, доктора богословия.

(Окт. 1887.)



За 1887-1888 год.


3. Panurgi Philo-caballi Scoti Grameidos libri sex. — «Греймида»: героическая поэма, описывающая кампанию виконта Данди в 1689 году, автор Джеймс Филип из Алмериклоуза. Перевод и редакция преподобного А. Д. Мердока.

(Окт. 1888.)

4. Регистр церковной сессии Сент-Эндрюса. Часть I. 1559-1582. Под редакцией Д. Хэя Флеминга.

(Фев. 1889.)



За 1888-1889 год.


5. Дневник преподобного Джона Милла, священника Данросснесса, Сандвика и Каннингсбурга на Шетландских островах, 1740-1803. Под редакцией Гилберта Гауди, члена Общества шотландских антиквариев.

(Июнь 1889.)

6. Повествование мистера Джеймса Ниммо, ковенантера, 1654-1709. Под редакцией У. Г. Скотт-Монкриффа, адвоката.

(Июнь 1889.)

7. Регистр церковной сессии Сент-Эндрюса. Часть II. 1583-1600. Под редакцией Д. Хэя Флеминга.

(Авг. 1890.)





За 1889-1890 год.


8. Список лиц, причастных к восстанию (1745). С предисловием графа Розбери и примечаниями преподобного Уолтера Маклауда.

(Сент. 1890.)


Преподнесено в дар Обществу графом Розбери.



9. Глэмисские бумаги: «Книга записей», дневник, написанный Патриком, первым графом Стратмором, и другие документы, относящиеся к замку Глэмис (1684-89). Под редакцией А. Х. Миллара, члена Общества шотландских антиквариев.

(Сент. 1890.)

10. История Великой Британии Джона Мэйджора (1521). Перевод и редакция Арчибальда Констебля, с биографией автора, написанной Энеем Дж. Г. Маккеем, адвокатом.

(Фев. 1892.)



За 1890-1891 год.


11. Записи комиссий Генеральных ассамблей, 1646-47. Под редакцией преподобного профессора Митчелла, доктора богословия, и преподобного Джеймса Кристи, доктора богословия, с введением первого.

(Май 1892.)

12. Судебная книга баронства Юри, 1604-1747. Под редакцией преподобного Д. Г. Бэррона, по рукописи, находящейся во владении мистера Р. Барклая из Доркинга.

(Окт. 1892.)



За 1891-1892 год.


13. Мемуары о жизни сэра Джона Клерка из Пеникуика, баронета, барона казначейства, комиссара Союза и т. д. Извлечено им самим из собственных журналов, 1676-1755. Под редакцией Джона М. Грея, члена Общества шотландских антиквариев, по оригинальной рукописи из дома Пеникуик.

(Дек. 1892.)

14. Дневник полковника достопочтенного Джона Эрскина из Карнока, 1683-1687. По рукописи, находящейся во владении Генри Дэвида Эрскина, эсквайра, из Кардросса. Под редакцией преподобного Уолтера Маклауда.

(Дек. 1893.)





За 1892-1893 год.


15. Сборник Шотландского исторического общества, первый том —

Библиотека Якова VI, 1573-83. Документы, иллюстрирующие католическую политику, 1596-98. Письма сэра Томаса Хоупа, 1627-46. Бумаги Гражданской войны, 1645-50. Переписка Лодердейла, 1660-77. Дневник Тернбулла, 1657-1704. Бумаги Мастертона, 1660-1719. Отчет о расходах в Эдинбурге, 1715. Бумаги о восстаниях 1715 и 1745 годов.










(Дек. 1893.)

16. Книга счетов сэра Джона Фулиса из Рейвелстона (1671-1707). Под редакцией преподобного А. У. Корнелиуса Халлена.

(Июнь 1894.)



За 1893-1894 год.


17. Письма и документы, иллюстрирующие отношения между Карлом II и Шотландией в 1650 году. Под редакцией, с примечаниями и введением, Сэмюэла Роусона Гардинера, доктора права и др.

(Июль 1894.)

18. Шотландия и Содружество. Письма и документы, относящиеся к военному управлению Шотландией, авг. 1651 — дек. 1653. Под редакцией, с введением и примечаниями, Ч. Х. Ферта, магистра искусств.



(Окт. 1895.)

За 1894-1895 год.


19. Якобитское восстание 1719 года. Книга писем Джеймса, второго герцога Ормонда, 4 ноября 1718 — 27 сентября 1719. Под редакцией У. К. Диксона, адвоката.

(В работе.)

20, 21. «Лион в трауре», или Сборник речей, писем, журналов и т. д., относящихся к делам принца Чарльза Эдварда Стюарта, преподобного Роберта Форбса, магистра искусств, епископа Росса и Кейтнесса. 1746-1775. Под редакцией Генри Патона, магистра искусств, по его рукописи. Тома I и II.

(Окт. 1895.)





Готовится к печати.

«Лион в трауре». Том III.

Выдержки из записей пресвитерии Инвернесса и Дингуолла с 1638 по 1688 год. Под редакцией Уильяма Маккея.

Записи комиссий Генеральных ассамблей (продолжение) за 1648-49, 1649-50, 1651-52 годы. Под редакцией преподобного профессора Митчелла, доктора богословия, и преподобного Джеймса Кристи, доктора богословия.

Журнал зарубежного путешествия 1665 и 1666 годов Джона Лодера, лорда Фаунтинхолла. Под редакцией Дональда Кроуфорда, шерифа Абердиншира.

Журналы и бумаги Джона Мюррея из Бротона, секретаря принца Чарльза. Под редакцией Р. Фицроя Белла, адвоката.

«De Unione Regnorum Britanniæ» сэра Томаса Крейга. Под редакцией, с английским переводом, по неопубликованной рукописи из библиотеки адвокатов, Дэвида Мэссона, королевского историографа.

Записная книжка или дневник бейли Дэвида Ведерберна, торговца из Данди, 1587-1630. Под редакцией А. Х. Миллара.

Перевод «Statuta Ecclesiæ Scoticanæ», 1225-1556, Дэвида Патрика, доктора права.

Документы в архивах Гааги и Роттердама, касающиеся Шотландской бригады в Голландии. Под редакцией Дж. Фергюсона, адвоката.

Дневник Эндрю Хэя из Стоуна, близ Биггара, впоследствии из замка Крейгнейтан, 1659-60. Под редакцией А. Г. Рида по рукописи, находящейся в его владении.

Подборка бумаг о конфискованных поместьях, хранящихся в Главном регистрационном доме Его Величества и других местах. Под редакцией А. Х. Миллара.

Перевод «Historia Abbatum de Kynlos» Феррериуса. Арчибальдом Констеблем.

Документы, относящиеся к делам римско-католической партии в Шотландии, с года Армады до объединения корон. Под редакцией Томаса Грейвса Лоу.



СНОСКИ:


[1] «Журналы и т. д. епископа Форбса», преподобный Дж. Б. Крейвен, 1886, стр. 12. Этот реестр сохранился до сих пор, и один из его аналогов, реестр браков, совершенных епископом, напечатан в «Scottish Antiquary», том VIII, стр. 125-129. См. также стр. 169. Одним из крещений было крещение Джона Скиннера, автора «Tullochgorum», который 8 июня 1740 года пришел к мистеру Форбсу в его комнату и был перекрещен, заявив, что «он не удовлетворен окроплением мирянина, пресвитерианского учителя, которое он получил в младенчестве».



[2] См. лл. 916, 987.



[3] См. лл. 940 и след.



[4] См. л. 325.



[5] См. л. 1749.



[6] «Журналы и т. д.» Крейвена, стр. 11.



[7] Они были напечатаны вместе с очерком его жизни и историей Епископальной церкви в Россе в работе преподобного Дж. Б. Крейвена, стр. 139-327.



[8] См. лл. 1915 и след.



[9] л. 1231.



[10] лл. 1052, 1067.



[11] л. 1426.



[12] л. 197.



[13] Мистер Лайон был настоятелем Епископальной церкви в Перте, будучи избранным на эту должность в качестве коллеги преподобного Лоуренса Драммонда (которого он упоминает в этом письме) примерно в 1738 году. Когда принц Чарльз и его армия проходили через Перт на пути на юг, мистер Лайон присоединился к ним, тем более что наиболее влиятельная часть его прихожан собралась под знаменем принца. Он был назначен капелланом полка лорда Огилви. После ареста он был заключен в тюрьму в Монтрозе, а затем в Карлайле, где его судили и приговорили к смертной казни. Соответственно, он принял смерть в Пенрите 28 октября 1746 года. За дополнительными подробностями о мистере Лайоне читатель может обратиться к «Епископальной истории Перта» преподобного Джорджа Т. С. Фаркуара, магистра искусств, 1894, стр. 131-186.



[14] Любимая сестра мистера Лайона.



[15] Абзац, следующий в скобках, был сначала опущен мистером Форбсом с пояснительным примечанием, вставленным в конце письма: «N.B. — В оригинале вышеуказанного письма был абзац об очень личном деле мистера Лайона, который я не пожелал переписывать». Но впоследствии он восполнил его, написав на внутренней стороне передней обложки тома со следующим примечанием: «N.B. — Обнаружив, что родственники мистера Лайона и миссис Стюарт Роуз не делали секрета из взаимной привязанности, которая была между молодой леди и ее усопшим другом, я получил верную копию абзаца и переписал ее, как указано выше. — Роберт Форбс, магистр искусств».



[16] Джон Грэм из Балгована.



[17] Джордж Миллер, городской клерк Перта, который, по-видимому, принимал активное участие в судебном преследовании своих горожан, участвовавших в восстании. См. л. 27.



[18] День святых Симона и Иуды, Ф.



[19] Эта речь была напечатана в «Blackwood's Magazine» за май 1819 года (№ 26, том V, стр. 164) и в «Stephen's Episcopal Magazine» за 1836 год, стр. 10, 111.



[20] Считается, что это преподобный Джеймс Лайон, уроженец Форфаршира, который был рукоположен под покровительством графа Стратмора и стал настоятелем в Керкуолле, откуда был изгнан после Революции («Епископальная история Перта», стр. 135).



[21] Копия части этой «Литургии» в печатном виде вставлена здесь в рукопись. Она озаглавлена: «Офис причастия для использования Церковью Шотландии, насколько это касается совершения этого Святого Таинства. Авторизовано королем Карлом I. Anno 1636, Эдинбург, напечатано мистером Томасом Раддиманом, MDCCXXIV». На титульном листе стоит подпись «Роберт Лайон», а на обороте титульного листа — следующее примечание мистера Форбса: «Это идентичная копия, которую преподобный мистер Роберт Лайон использовал при освящении Святой Евхаристии в замке Карлайл». Она состоит из 24 стр. 12-го формата. Упомянутая литургия более известна как Литургия Лода, принудительное введение которой послужило причиной Второй Реформации в Шотландии.



[22] Эта церковь, которую он называл «Истинной британской католической церковью», была основана доктором Диконом, о котором см. сноски на лл. 37 и 40.



[23] См. более полные ссылки на этот эпизод войны на л. 155. Однако, согласно подробным отчетам с другой стороны, это было сделано преднамеренно и стало причиной смерти нескольких бедных горожан, которых заманили в церковь в надежде получить припасы, которые повстанцы не могли унести. — «Scots' Magazine», 1746, стр. 221.



[24] Уильям Бэрд в Перте. См. л. 464 об истории этого дела.



[25] День святых Симона и Иуды. — Ф.



[26] Вероятно, мистер Томас Уилсон, тогда пребендарий, впоследствии декан в 1764 году.



[27] См. описание дела мистера Бьюкенена на л. 100 и о смерти мистера Стюарта на л. 107.



[28] Они следуют на этой и последующих страницах.



[29] См. письмо его отцу по тому же поводу, л. 381 ниже. По словам епископа Форбса, мистер Дикон был сыном доктора Томаса Дикона, который, как он добавляет (л. 40 ниже), был неприсягающим епископом в Манчестере. Но другой современный авторитет описывает его как сына выдающегося и богатого доктора медицины в Манчестере и утверждает, что Томас получил университетское образование, чтобы подготовиться к тем же профессиям. — «История восстания», извлечено из «Scots' Magazine», 1755, стр. 294-301. Факт в том, что доктор Дикон занимался обеими профессиями. Трое его сыновей присоединились к принцу. Томас был назначен лейтенантом в Манчестерский полк, как и его брат Роберт, а Чарльз, младший, в возрасте около семнадцати лет, стал прапорщиком. Все были взяты при сдаче Карлайла и отправлены в Лондон в качестве пленных. Роберт так заболел по дороге, что его оставили в Кендале, где он и умер. Чарльз был помилован, хотя его привезли к месту казни под военным конвоем, чтобы он увидел, как страдают его брат и другие. Голова Томаса Дикона вместе с другими была отправлена в Манчестер, чтобы быть выставленной на тамошней бирже. Его отец первым пришел посмотреть на нее и, приветствуя ее, поблагодарил Бога за то, что у него был сын, который мог умереть за своего законного принца. Доктор Дикон пережил сына всего на шесть лет, и надпись на его надгробии заслуживает внимания: — «Здесь погребены останки (которые из-за смертности в настоящее время тленны, но которые однажды, несомненно, будут воскрешены к бессмертию и облекутся в нетление) Томаса Дикона, величайшего из грешников и самого недостойного из примитивных епископов, который умер 16 февраля 1753 года, на 56-м году жизни. — «Анналы Манчестера» Эксона, стр. 89-90.



[30] Эта книга была составлена отцом мистера Дикона, неприсягающим епископом в Манчестере. — Ф.



[31] Сэмюэл Мэддок или Мэддокс, ученик аптекаря в Манчестере. Он был назначен прапорщиком в Манчестерский полк и после того, как попал в плен, стал свидетелем обвинения. Некоторые свидетели утверждали, что Мэддокс имел дурную репутацию; что, будучи учеником, он обманул своего хозяина и не заслуживал доверия даже под присягой. — «История восстания», извлечено из «Scots' Magazine», 1755, стр. 279 и след. См. также лл. 91, 98 ниже.



[32] Мэддокс дал показания против мистера Дикона, что он «сидел за столом в «Bullhead» в Манчестере, записывал имена тех, кто завербовался на службу к Претенденту, и получал по шиллингу за каждого; а когда он писал, он занимался изготовлением сине-белых лент в виде бантов, которые раздавал завербовавшимся людям». — «История восстания», ut supra, стр. 289.



[33] Томас Сиддалл был парикмахером в Манчестере и исполнял обязанности адъютанта Манчестерского полка. Некоторые интересные подробности о нем и его семье можно найти в «Manchester Collectanea», том LXVIII Четемского общества, стр. 208-225, где также напечатана эта речь.



[34] Томас Сиддалл, кузнец, который 10 июня 1715 года, в годовщину дня рождения Старого Претендента, возглавил группу бунтовщиков в Манчестере и разгромил часовню на Кросс-стрит. Он был схвачен и приговорен к позорному столбу и заключению в Ланкастерском замке. Однако якобитская армия освободила его и некоторых его товарищей, но он был снова схвачен при Престоне и после суда в Ливерпуле казнен в Манчестере 11 февраля 1716 года. — «Анналы Манчестера» Эксона, стр. 76.



[35] Капитан Джон Вер или Вейр, на службе у герцога Ньюкасла. Он был взят в плен повстанцами примерно в то время, когда они удерживали Карлайл, и использовался ими при ведении переговоров об условиях капитуляции.



[36] Или Бесвик. Манчестерский торговец льном, в возрасте около тридцати одного года. В армии повстанцев он был известен под прозвищем «Герцог». — «История восстания» в «Scots' Magazine», стр. 295-299.



[37] Артур Эльфинстон, шестой и последний лорд Балмерино и четвертый лорд Купар, унаследовал эти пэрства только после своего единокровного брата 5 января 1746 года. Как он указывает в своей речи, он оставил службу короля Георга I в 1715 году и присоединился к графу Мару, сбежав за границу после битвы при Шерифмуре. Его отец добился его помилования, и, вернувшись домой, он женился на Маргарет, дочери капитана Джона Чалмерса (или Чемберса) из Гогара в Мидлотиане, но детей от нее не имел. Отчет о его суде и казни, с некоторым упоминанием его жизни и семьи, а также его портретом во время смерти, был опубликован в виде брошюры (12-й формат, 50 стр.) в Лондоне в 1746 году. Более полный отчет о вышеуказанной речи приведен на л. 108, некоторые панегирические стихи на лл. 112 и 403 и след.; и необычное письмо, адресованное лорду Балмерино за три дня до его смерти, с более поздним упоминанием леди Балмерино в связи с этим на л. 561 и след. Леди Балмерино умерла в Ресталриге, близ Эдинбурга, 24 августа 1765 года.



[38] Он был сыном Рональда Мора из Тир-на-дриса, второго сына Арчибальда Макдональда из Кеппоха, и, таким образом, племянником знаменитого «Колла Коров». — «История Макдональдов», стр. 490. Он принял смерть в Карлайле. См. л. 106. Говорят, что он является прототипом Фергюса Мак-Ивора сэра Вальтера Скотта в «Уэверли». Его меч, подлинный «Андреа Феррара», впоследствии перешел во владение Говардов из замка Корби.



[39] См. лл. 979-982.



[40] См. дальнейшие упоминания о майоре и о том, как он подарил принцу первую лошадь, на которой тот ездил на войне, и о захвате, который он совершил в этой первой стычке, лл. 357, 360, 641.



[41] Дама Магдалена Скотт, вдова сэра Уильяма Брюса из Кинросса, известного якобита, в семье которого мистер Форбс жил до своей женитьбы.



[42] Капитан Хью Клерк в Лейте.



[43] Его дочь Мэри.



[44] Александр Эрскин, пятый граф Келли. Он принимал участие в восстании, но сдался правительству и после более чем трехлетнего заключения в Эдинбургском замке был освобожден без суда.



[45] Александр Макдональд из Кингсбурга на Скай, управляющий сэра Александра Макдональда. За укрывательство принца в своем доме он был арестован, доставлен в Форт-Огастус и отправлен отрядом конницы Кингстона в Эдинбург. 2 августа он был заключен в замок. См. его собственную историю в продолжении.



[46] Патрик Мюррей, серебряных дел мастер.



[47] Лорд Ковинтон. — Ф.



[48] Это повествование, соответственно, вычеркнуто мистером Форбсом.



[49] Дэвид Морган был членом хорошей семьи из Монмутшира, ему было около пятидесяти лет, и он получил юридическое образование. Не преуспев в этой профессии, как он ожидал, он удалился в свое поместье и жил как сельский джентльмен, пока не присоединился к армии принца при Престоне. С ним, очевидно, советовались принц и его офицеры относительно своих действий, ибо он получил прозвище «советник Претендента». Он сопровождал армию до Дерби. Он был среди первой группы пленных, казненных на Кеннингтон-Коммон, и, поскольку не было назначено священника, чтобы сопровождать их на эшафот, мистер Морган «в очках» около получаса «читал им молитвы и другие благочестивые размышления из книги для богослужений». — «История восстания», «Scots' Magazine», стр. 291, 295, 298, 300.



[50] Ли.



[51] Брэдшоу был манчестерцем и занимался торговлей тканями. Присоединившись к армии принца, он стал сначала капитаном в Манчестерском полку, а затем вступил в личную гвардию принца под командованием лорда Элко, что объясняет его приезд в Шотландию. Он был взят в плен после битвы при Каллодене. — «История восстания», «Scots' Magazine», стр. 341.



[52] В рядах драгун Кобэма в армии герцога Камберлендского был солдат по имени Инок Брэдшоу, который также присутствовал в битве при Каллодене и написал письмо по этому поводу своему брату. Контраст в языке силен. Но поскольку не известно, чтобы это письмо было напечатано ранее, оно приведено в Приложении в письме А. Мы обязаны копией мистеру Ч. Х. Ферту из Оксфорда.



[53] Этот абзац, по-видимому, был вставлен здесь позже. Он написан не почерком мистера Форбса.



[54] Мистер Уолкиншоу часто упоминается в этом сборнике. Он был лондонским якобитом и смог оказать значительную услугу шотландским пленным там.



[55] Он был сыном Джона Коппока, или, скорее, Каппока, портного в Манчестере, и присоединился к принцу там; говорят, что он был назначен капелланом Манчестерского полка и ему была обещана епископская кафедра Карлайла. См. две брошюры, переизданные Сэмюэлом Джефферсоном. (1) «Суд и жизнь Томаса Каппока (мятежного епископа Карлайла)», 1839; и (2) «Отчет о Карлайле во время восстания 1745 года, к которому добавлена речь (предположительно), произнесенная Томасом Каппоком, мятежным епископом, при его казни в Карлайле» и т. д., 18 октября 1746 года: 1844.



[56] Роберт Харли, граф Оксфорд, лорд-казначей.



[57] См. полный отчет о том, как это произошло, на л. 806.



[58] См. л. 528.



[59] См. лл. 530-534.



[60] В продолжении указано, что это неверно.



[61] Должно быть 7. См. л. 144.



[62] См. лл. 145, 532, 533.



[63] Должно быть 7. См. л. 144.



[64] Две рубашки, одна пара чулок, одна пара брог, бутылка бренди, несколько кусочков заплесневелого хлеба и сыра и трехпинта каменная бутылка для воды. — Ф.



[65] Изменено на Маккиннона. См. л. 144.



[66] Эти страницы можно найти по маргинальным фолио.



[67] Это вписано между строк в рукописи. См. л. 216. Она вышла замуж за Рональда Макалистера из семьи Лауп.



[68] Нил Макичен или Маккечен, сопровождающий Флоры Макдональд, был потомком Макдональдов из Хоубега в Южном Уисте. Он последовал за принцем во Францию и поселился там. Одним из его сыновей был маршал Макдональд, герцог Тарентский, один из самых выдающихся генералов Наполеона. — «Флора Макдональд» Макгрегора, стр. 64.



[69] Это был Родерик Маккензи, который был убит солдатами Камберленда близ Форт-Огастуса и, умирая, пытался положить конец преследованию принца, притворившись, что это он был тем, кого они убили. См. лл. 482, 1800.



[70] Печатная копия «Алексиса, часть 1-я» переплетена в конце восьмого тома этого сборника.



[71] Некоторые интересные подробности о Макдональдах из Баррисдейла см. в «Scottish Antiquary», том VIII, стр. 163, и том IX, стр. 30.



[72] Неверно, как сказал мне Дональд Рой, который был там.— Ф.



[73] Несомненно, Лохил. См. лл. 441, 616.— Ф.



[74] Неправда. См. лл. 1161, 1162.— Ф.



[75] См. л. 1685.



[76] См. л. 558.



[77] См. л. 1684.



[78] См. дополнение к повествованию в этом месте на л. 569.



[79] См. л. 1546.



[80] См. л. 1479.



[81] См. замечания к этому документу Дональда Маклауда, л. 270. Существует еще одна заверенная копия этого журнала, приведенная на л. 670.



[82] Неправда. См. л. 1161.— Ф.



[83] См. лл. 292-297.



[84] См. лл. 526, 589.



[85] См. л. 529.



[86] См. лл. 528, 529, 688-690.



[87] Мисс Мэри Клерк.



[88] Леди Мэри Кокран.



[89] Моя леди Брюс, леди Мэри Кокран, миссис Рэттрей, миссис Чип, мисс Пегги Форбс, мисс Сьюзи Грэм, мисс Магдален Клерк, мисс Мэри Клерк, мисс Рэчи Хьюстон, мисс Пегги Калландер.



[90] Моя леди Брюс из Кинросса.



[91] Здесь начинается второй том рукописного собрания епископа Форбса. Он озаглавлен:

«Лион в трауре, или Собрание (насколько точно составленное, насколько позволяла несправедливость времен) речей, писем, журналов и т. д., относящихся к делам, но в особенности к опасностям и бедствиям... Том 2-й. 1747».

«Qui modo Scotorum leges sceptrumque gerebat; Proh dolor! externi Principis orat orem».



[92] См. лл. 216-218, 690, 873, 922.



[93] Миссис Фергюсон из Питфура.



[94] Мисс Рэчи Хьюстон.



[95] Моя леди Брюс.



[96] См. лл. 150, 236.



[97] См. лл. 538, 600.



[98] См. лл. 525, 595.



[99] Александр Кэмерон из Гленивиса лично не принимал участия в восстании, но был заключен в тюрьму почти на год по подозрению в поддержке своих родственников, которые участвовали. Он был освобожден 7 июля 1747 года. Его супруга и семья сильно пострадали от рук правительственных войск, а его дом был сожжен. См. л. 552.



[100] См. лл. 263-265, 472, 477.



[101] См. лл. 1714-1730.



[102] Это повествование, по крайней мере до л. 248, напечатано в «Якобитских мемуарах», стр. 468-487.



[103] В сопровождении Нила Маккечана и мальчика, чтобы показать им дорогу. Нил Маккечан отправился с мисс Макдональд в Слейт.— Ф. См. л. 537.



[104] См. л. 879.



[105] Или Портри, т. е. Королевский порт.



[106] См. л. 862.



[107] Капитан Дональд Рой Макдональд.



[108] См. л. 757.



[109] См. лл. 1564, 1565.



[110] Неверно, ибо один из них, молодой Расей, отправился на поиски Дональда Роя Макдональда.— Ф. См. лл. 764, 867.



[111] См. лл. 1564, 1565.



[112] См. л. 1715.



[113] См. лл. 150, 667, 668.



[114] См. л. 1675.



[115] Сын вышеупомянутого Джона.



[116] См. лл. 233, 765, 871, 1564.



[117] См. лл. 262, 1714.



[118] Ему всего 34 года. См. лл. 1714 и след.



[119] См. лл. 875, 1718.



[120] См. л. 1728.



[121] См. л. 1829.



[122] См. лл. 648, 989, 1207, 1256.



[123] См. л. 380.



[124] См. лл. 273, 993, 1258.



[125] lucky (счастливый) вписано между строк.



[126] См. лл. 767, 879.



[127] Фрагмент в скобках зачеркнут епископом Форбсом как подлежащий удалению. [Ред.]



[128] См. лл. 701, 793, 851, 1056, 1631.



[129] В «Лионе в трауре» часто упоминается Дональд Маклауд. См. лл. 460 и 1384, где отмечена его смерть.



[130] С этого места до л. 316 рукописи это повествование напечатано в «Якобитских мемуарах», лл. 373-411.



[131] См. лл. 261, 649, 1258.



[132] См. лл. 926-928.



[133] Из рода Маккензи.



[134] См. л. 1686.




[135] Здесь имеется пропуск, по-видимому, был утерян лист оригинала, а именно лл. 299, 300.



[136] См. л. 460, где есть некоторые дополнения.



[137] См. л. 462.



[138] См. лл. 770, 805.



[139] См. лл. 525, 769, 805.



[140] См. л. 873.



[141] Наконец изгнан. См. л. 281.



[142] См. лл. 192, 690.



[143] См. л. 1967.



[144] См. лл. 1329, 1489, 1660.



[145] День рождения Старого Кавалера.



[146] Почти тридцати лет от роду, прежде чем он смог хоть немного говорить по-английски.— Ф.



[147] См. лл. 701, 792, 837.



[148] См. л. 856.



[149] См. л. 281.



[150] Этот журнал до л. 338 напечатан в «Якобитских мемуарах», стр. 362-373. Берк скончался в Эдинбурге 23 ноября 1757 года. См. л. 1706.



[151] Этот эпитет не следует принимать во внимание.— Ф. См. л. 667.



[152] См. л. 1161.



[153] См. л. 291.



[154] См. л. 461.



[155] См. стр. 1706.



[156] Из этого журнала напечатано в «Якобитских мемуарах» (стр. 1-27), с лл. 348-360, в сочетании с журналом Энея Макдональда, который встречается на л. 490 и след.



[157] См. л. 496.



[158] Назывался «Дутель».



[159] См. лл. 256, 302, 507.



[160] См. л. 640.



[161] См. лл. 257, 302, 462.



[162] См. л. 643.



[163] См. л. 643.



[164] Миссис Робертсон из Лада, дочь Нэрна.



[165] Этой леди была Джин Кэмерон, дочь Арчибальда Кэмерона из Дунгаллона. См. другие ее повествования на лл. 547 и 566. Рассказ о смерти ее мужа приведен на л. 1734 и след.



[166] См. лл. 421, 707, 1087, 1323, 1376.



[167] См. л. 1485.



[168] См. лл. 259, 1320, 1378.



[169] Фрагмент в скобках зачеркнут как подлежащий удалению [Ред.]



[170] Здесь начинается третий том рукописного собрания епископа Форбса. Он озаглавлен: «Лион в трауре, или Собрание (насколько точно составленное, насколько позволяла несправедливость времен) речей, писем, журналов и т. д., относящихся к делам, но в особенности к опасностям и бедствиям... Том 3-й. 1747».



Cui modo parebat subjecta Britannia Regi,

Jactatus terris, orbe vagatur inops!




На внутренней стороне передней обложки 3-го тома прикреплены: 1. Кусочек ленты от подвязки принца. 2. Кусочек красного бархата, о котором на обороте титульного листа сказано следующее: (от мистера Роберта Чемберса) Маленький кусочек красного бархата на внутренней стороне обложки был частью украшений эфеса меча принца. Во время своего похода в Англию он отдыхал на берегу у Фаладама, близ Блэкшилса, где молодые леди из Уитбурга, сестры его сторонника Роберта Андерсона, предложили ему и его людям угощение. Получив просьбу от одной из этих дам о каком-нибудь сувенире, он вынул свой перочинный нож и отрезал часть бархата и буйволиной кожи с эфеса своего меча, которую он подарил ей с обычной своей любезностью и которая до сих пор (1836) хранится в Уитбурге. Вышеупомянутый кусочек был отрезан от большего фрагмента и подарен мне мисс Андерсон из Уитбурга.— Р. Ч. 3. Кусочек платья Бетти Берк, присланный миссис Макдональд из Кингсбурга согласно обещанию, л. 152. 4. Кусочек тесьмы от фартука, полученный от мисс Флоры Макдональд. Р. Ф. видел фартук в тот случай и держал его у себя. На внутренней стороне задней обложки 3-го тома находятся 5. Кусочки тартана, объясненные ниже: Вышеупомянутое — это кусочки внешней и внутренней стороны того самого жилета, который Макдональд из Кингсбурга подарил принцу, когда тот снял женскую одежду на краю леса, л. 1434. Поскольку упомянутый жилет был слишком хорош для слуги, принц обменял его на жилет Малкольма Маклауда, л. 239. Малкольм Маклауд, расставшись с принцем и обнаружив, что ему грозит арест, спрятал жилет в расщелине скалы, где (по возвращении домой в начале сентября 1747 года) нашел его совсем истлевшим в клочья, за исключением лишь того, что хватило бы прикрыть чуть больше ладони, и двух пуговиц, все из которых он любезно прислал мне, л. 472. Жилет пролежал более целого года в расщелине скалы, ибо Малкольм Маклауд был взят в плен где-то в июле 1746 года, лл. 251, 309.— Роберт Форбс, магистр искусств.



[171] См. л. 37.



[172] Он был сыном Джорджа Фулиса из семьи Рэвелстон, который, унаследовав поместье Данипейс от своего деда, принял имя Примроуз согласно условиям майората. Схваченный на севере Шотландии, он был сначала заключен в Абердине, оттуда отправлен в Карлайл, где его судили, и, признав себя виновным, он был приговорен к смерти и казнен там 15 ноября 1746 года.



[173] Уильям Грей, обычно называемый Данти Грей, старший рабочий у лорда Шуолтона.— (Ф.)



[174] Патрик Кир, бывший плотник на Маултри-Хилл, близ Эдинбурга.— (Ф.)



[175] Леди Маргарет Примроуз, вторая дочь Арчибальда, первого графа Розбери.



[176] См. л. 425.



[177] Обычно называемый Коули Мюррей.



[178] Леди Мэри Примроуз, вдова сэра Арчибальда.



[179] Обычно говорят, что Чарльз Эдвард родился 31 декабря, но 20 декабря — это дата в рукописи, являющаяся датой по старому стилю.



[180] День рождения отца принца, Старого Кавалера, или, как называли его якобиты, короля Якова Восьмого.



[181] См. л. 1829, где эти строки повторяются.



[182] Джон Мюррей из Бротона (см. л. 411 и след.) стал давать показания против своих бывших сообщников, особенно против Саймона, лорда Ловата, который был казнен в Лондоне 9 апреля 1747 года на восьмидесятом году жизни за участие в восстании.



[183] Уильям, четвертый граф Килмарнок, взят в плен при Каллодене и обезглавлен на Тауэр-Хилл 18 августа 1746 года.



[184] Чарльз Рэтклифф, брат Джеймса, третьего графа Дервентуотера, который был казнен 24 февраля 1716 года за участие в восстании 1715 года. В то время Чарльз также был схвачен и осужден, но бежал из Ньюгейта и отправился во Францию. В ноябре 1745 года он был вновь захвачен на борту «Эсперанс» по пути в Шотландию вместе с другими французскими офицерами для участия в восстании, и после опознания он был приговорен к исполнению приговора, вынесенного ему ранее. Соответственно, он был казнен на Тауэр-Хилл 8 декабря 1746 года. Он был внуком короля Карла Второго, так как его матерью была Мэри Тюдор, внебрачная дочь этого короля.



[185] Неправда, ибо мистер Доусон никогда не видел ее до того, как она пришла насладиться кровавым зрелищем.— Ф.



[186] Джеймс Доусон, молодой человек из Ланкашира. Он получал образование в колледже Святого Иоанна в Кембридже, но, ведя себя дурно и опасаясь исключения, сбежал. Боясь отцовского гнева, он, столкнувшись с Манчестерским полком, присоединился к нему и был взят в плен в Карлайле. Его судили в Лондоне и казнили на Кеннингтон-Коммон. За день до смерти отец навестил его и попрощался с ним в крайне трогательной сцене. [«История восстания», «Scots Magazine», стр. 294, 297.]



[187] Лорд Балмерино.



[188] Джон Макнотон, один из слуг Мюррея, которому, когда он был на санях, предложили жизнь и 30 или 40 фунтов стерлингов в год пожизненно при условии, что он даст показания. Он ответил, что они оказали ему большую честь, поставив в один ряд с джентльменами, и он надеется показать миру, что пострадает как джентльмен. Он был казнен в Карлайле 18 октября 1746 года вместе с преподобным мистером Коппоком, Арнпрайором, Кинлохмойдартом, майором Макдонеллом и др. Роберт Форбс, магистр искусств.



Роберт Форбс, магистр искусств.



[189] Сэр Дэвид Мюррей был воспитан в католической вере.



[190] См. лл. 375, 707, 1087, 1323, 1376.



[191] Он был «младшим из Терперси» в Абердиншире и участвовал в качестве добровольца. Его отец, Джеймс Гордон, был офицером в армии принца. В «Списке лиц, причастных к восстанию и т. д.» (Шотландское историческое общество, том VIII) сказано, что он был взят в плен в Карлайле. Но рассказывают историю о том, что он был схвачен в собственном доме, когда, долго скрываясь среди соседних холмов, рискнул провести там ночь. Его захватчики, не будучи уверенными в его личности, привели его к приходскому священнику, но, не получив от него удовлетворения, отвезли на ферму, где жили его жена и дети. При его приближении дети выбежали и встретили его криками: «Папочка! Папочка!» — и тем самым невольно предрешили судьбу своего отца. Его судили в Карлайле и казнили там 15 ноября 1746 года. Поскольку пленных, взятых в Карлайле, отправляли в Лондон, а взятых в Шотландии — в Карлайл, эта история может быть достоверной.



[192] Это письмо напечатано в «Бумагах Локхарта», том II, стр. 523-536.



[193] См. лл. 157, 659.



[194] Так было в копии, но я думаю, что должно быть Кулрейк.— Роберт Форбс, магистр искусств.



[195] Зачеркнуто, и подставлено «Кулрейк».— [Ред.]



[196] См. лл. 158, 661, 1270.



[197] См. лл. 128, 1275.



[198] Боюсь, это не факт, ибо споры и препирательства возникали даже в аббатстве в Эдинбурге, и я слышал, как некоторые утверждали, имевшие возможность знать, что они были вызваны высокомерным, беспокойным, необъяснимым характером лорда Джорджа Мюррея, некоторые из кровных родственников которого не преминули возложить вину на него. Свидетельством тому также служит спор между Кеппохом и Лохилом о праве на место по правую руку перед тем, как они вышли сражаться с Коупом, подробный отчет о котором я получил от майора Макдональда в Эдинбургском замке.

Роберт Форбс, магистр искусств.




[199] Неудивительно, что военные советы были не в чести, когда принцу всегда в них препятствовали и он едва ли мог добиться своего в чем-либо, что предлагал, хотя его мнение о вещах в итоге оказывалось наиболее приемлемым. Лорд Джордж Мюррей стоял во главе оппозиции, взяв верх над большей частью вождей и втеревшись в доверие ко всем кланам, которые всегда были готовы принять его планы. Кроме того, было крайне неудачно, что между лордом Джорджем Мюрреем и французскими офицерами возникли большие ревность и недопонимание. Эти вещи слишком общеизвестны, чтобы допускать какое-либо отрицание.— Роберт Форбс, магистр искусств.



[200] См. л. 770.



[201] См. лл. 194, 769.



[202] См. л. 301.



[203] См. л. 336.



[204] См. л. 303.



[205] См. л. 589.



[206] См. л. 29.



[207] По праву честный Дональд в буквальном смысле может использовать слова благословенного Апостола, 2 Кор. xi. 26, 27: «Много раз был в путешествиях, в опасностях на реках, в опасностях от разбойников, в опасностях от единоплеменников, в опасностях от язычников, в опасностях в городе, в опасностях в пустыне, в опасностях на море, в опасностях между лжебратиями; в труде и изнурении, часто в бдении, в голоде и жажде, часто в посте, на стуже и в наготе». [См. весь журнал Дональда, лл. 266-326.]— Ф.



[208] См. лл. 263, 264, 265.



[209] См. л. 239 и сноску, л. 380.



[210] См. лл. 265, 321.



[211] См. л. 238.



[212] См. лл. 263-265.



[213] См. л. 288.



[214] См. лл. 134, 184.



[215] См. л. 267.



[216] См. лл. 247, 262.



[217] См. лл. 215, 242.



[218] См. л. 216.



[219] См. л. 146.



[220] См. л. 527.



[221] Этот журнал напечатан в «Якобитских мемуарах» (стр. 1-27) с некоторыми пропусками, в сочетании с другим журналом Дункана Кэмерона, л. 346, выше.



[222] Доктор Бертон и епископ Форбс были оба восторженными якобитами, и отчет об их встрече следует (л. 519). Позже между ними велась значительная переписка, большую часть которой последний включил в эту рукопись.



[223] Принц в своем Манифесте из аббатства Холируд-хаус называет их только семью. Возможно, мистер Бьюкенен (как я слышал, предполагали многие) считался одним из домочадцев принца.



Роберт Форбс, магистр искусств.




[224] См. лл. 256, 302, 353.



[225] Содержание вышеупомянутого параграфа произошло в Лохнаннуа.— (Ф.)



[226] См. лл. 355, 640, для уточнения дня и т. д.



[227] См. л. 640.



[228] См. л. 640.



[229] В конце брошюры под названием «Жизнь доктора Арчибальда Кэмерона, брата Дональда Кэмерона из Лохила» и т. д. [Лондон, 1753, стр. 32] в качестве приложения дано уведомление и портрет «Мисс Дженни Кэмерон в военном костюме». Там сказано, что она дочь Хью Кэмерона из Гландессари и присоединилась к принцу, когда он поднял свой штандарт, с 200 хорошо вооруженными последователями, которых она лично вела в бой при Престонпансе, Фолкерке и Каллодене. Мистер Роберт Чемберс в своей «Истории восстания», 7-е издание, стр. 251, 252, в сносках дает всю дополнительную информацию об этой леди, которая, по-видимому, известна.



[230] Брошюра об истории побега принца, напечатанная в 1746 году, и не все факты.



[231] См. л. 642.



[232] См. л. 346.



[233] См. лл. 640, 1476.



[234] См. «Scots Magazine» за сентябрь 1746 года, первый столбец стр. 445 и второй столбец стр. 492.— (Ф.)



[235] Напечатано в «Якобитских мемуарах», стр. 412-423.



[236] См. л. 200.



[237] См. лл. 186-7.



[238] См. л. 192.



[239] См. лл. 187, 193, 304.



[240] См. лл. 152, 210-218, 594.



[241] См. лл. 188, 589.



[242] См. л. 149.



[243] См. л. 485.



[244] См. лл. 193, 687.



[245] См. л. 137.



[246] См. л. 191.



[247] См. л. 189.



[248] См. л. 1518.



[249] См. л. 195.



[250] См. лл. 138, 205, 598.



[251] См. л. 138.



[252] См. лл. 727, 738.



[253] Здесь ошибка, ибо мистер Макдональд из Кингсбурга не раз заявлял мне [см. л. 145], что он некоторое время безуспешно искал принца и почти отчаялся найти его, когда, наконец, случайный прогон стада овец послужил поводом для его обнаружения. [См. л. 736.]

Роберт Форбс, магистр искусств.




[254] См. л. 138.



[255] См. лл. 143, 206.



[256] См. л. 146.



[257] См. л. 209.



[258] См. л. 213.



[259] См. л. 143.



[260] См. лл. 143, 228.



[261] См. л. 214, 228.



[262] См. л. 200.



[263] В частности, Дональд Рой Макдональд. См. л. 768.



[264] См. л. 201.



[265] См. лл. 201, 202.



[266] См. л. 458.



[267] См. л. 304.



[268] См. л. 525.



[269] Фрэнсис Таунли, эсквайр, из почетной семьи в Ланкашире, был полковником Манчестерского полка и одним из девяти английских джентльменов, которые первыми пострадали на Кеннингтон-Коммон 30 июля 1746 года. [См. «Scots Magazine» за июль, стр. 326-330.]



[270] Стихи напечатаны с некоторыми вариациями в «Manchester Collectanea, Chetham Society», том LXVIII, стр. 235.



[271] Намек на капитуляцию в Карлайле.



[272] Англия.



[273] См. л. 374.



[274] Подразумеваю здесь, полагаю, людей из Гленмористона [см. л. 172], ибо эти люди (как я часто слышал) были такими печально известными ворами и отмеченными угонщиками скота, одним словом, такими выдающимися бандитами по профессии, что сельские жители, знавшие их, не стали бы с ними пить. И все же они оказались самыми верными и надежными друзьями принца в его величайших опасностях и бедствиях. Эти самые люди (подумайте и подивитесь!), которые могли в любое время рискнуть и телом, и душой за сумму меньше стоимости одного шиллинга, оказались стойкими перед тридцатью тысячами фунтов стерлингов и великодушно презирали заманчивую приманку, в то время как другие (джентльмены по рождению, облагороженные надлежащим образованием) жадно стремились к ней. Это самый удивительный пример верности и героической добродетели!— Роберт Форбс, магистр искусств.



[275] См. л. 1451.



[276] См. лл. 172, 620.



[277] См. этот момент, исправленный впоследствии, л. 820.



[278] См. лл. 569, 608.



[279] См. л. 146.



[280] См. лл. 173, 175, 628, 635.




[281] См. лл. 173-176.



[282] Однажды, когда я беседовал с Джоном Кэмероном (в Эдинбурге), дядей мистера Джона Кэмерона, пресвитерианского проповедника и бывшего капеллана в Форт-Уильяме, я спросил его, может ли он сообщить мне, кто был тот человек, который застрелил Калкэрна из леса. Он ответил, что у него есть веские основания заверить меня, что отец (старик) того Кэмерона, которого капитан Грант подло убил недалеко от того же места, был тем самым человеком, и что его целью был упомянутый капитан Грант. Но поскольку он и Калкэрн шли вместе, последнему довелось получить пулю и пасть за своего спутника.— Роберт Форбс, магистр искусств.



[283] См. л. 58.



[284] Этот документ написан не рукой мистера Форбса, и создается впечатление, что подписавшегося уговорили его написать и поставить свою подпись.



[285] См. л. 172.



[286] См. л. 172.



[287] См. л. 550.



[288] См. л. 155.



[289] Или, вернее, Мойдарта, поскольку Лох-Наннуа является границей между Арисайгом и Мойдартом. См. л. 640.



[290] См. лл. 180, 281, 352, 355, 522.



[291] Это был Джордж Дьюри из Грейнджа, который претендовал на титул лорда Резерфорда как внучатый племянник первого лорда. Его притязания были оспорены джентльменом из семьи Резерфорд, и для разрешения спора Комитет по привилегиям Палаты лордов приказал обоим представить доказательства, а в конечном итоге отклонил оба притязания.



[292] По-видимому, именно из этого журнала взято «Описание побега молодого претендента» в «Бумагах Локхарта», том II, стр. 537-562. Но здесь оно гораздо полнее.



[293] См. лл. 281, 328.



[294] Некоторые расхождения на этой странице и т. д. с рассказом Неда Берка, очевидца маршрута. — Роберт Форбс, магистр искусств.



[295] См. л. 329.



[296] См. л. 281.



[297] Дональд Маклауд в своем собственном рассказе точно указывает на 26 апреля, с чем довольно точно согласуется рассказ Неда Берка. См. лл. 273, 281, 316, 329. Капитан О'Нил в своем рассказе, заверенном его собственной подписью, утверждает, что принц прибыл в Кнойдарт только 28-го числа. См. л. 675. Но в копии журнала О'Нила, которую я сделал ранее, принц прибыл в Кнойдарт 26-го числа. См. л. 183.



[298] Дональд Маклауд вообще ничего об этом не упоминает. См. л. 283.



[299] Вышеупомянутый капитан Александр Макдональд (хорошо знающий гэльский язык) заверил меня, что эти слова следует писать так, как указано выше.

Роберт Форбс, магистр искусств.




[300] См. лл. 270, 284, 287, 343.



[301] См. лл. 133, 286.



[302] См. разъяснение этого дела на лл. 289, 479.



[303] См. лл. 288, 330.



[304] Это ошибка, ибо он был оставлен на Скалпее и вернулся на Южный Уист. Лл. 287, 343. — Роберт Форбс, магистр искусств.



[305] Вероятно, Эрвин, л. 291.



[306] Капитан Александр Макдональд, Нед Берк и мисс Флора Макдональд сходятся в том, что название дома Кланраналда в Бенбекьюле — Баллинагаллиох, т. е. «дом старика», примерно в пяти милях от Россиниша, который является своего рода гаванью. Я сказал вышеупомянутому капитану Александру Макдональду, что спрашивал у нескольких горцев о происхождении и значении слова «Бенбекьюла», но никогда не встречал никого, кто мог бы дать мне ответ. Тогда я попросил его удовлетворить мое любопытство. Он ответил, что считает «Бенбекьюлу» искажением оригинала, который на гэльском языке звучал как Beinnmhaol (в правильном написании), но Beinviol (в просторечном написании), т. е. «низкий или голый холм», поскольку на острове Бенбекьюла есть такой холм. — Роберт Форбс, магистр искусств.



[307] Этот джентльмен, несомненно, присоединился к принцу по его возвращении на Южный Уист. — Р. Ф.



[308] В это время, как следует предполагать из дальнейшего, Дональд Маклауд был на материке по своему поручению, л. 301. — Ф.



[309] О том, как Бойстил видел принца в Коридейле и веселился с ним, см. л. 462.



[310] У принца были разные виды дворцов, л. 300. — Роберт Форбс, магистр искусств.



[311] Упоминается на лл. 188 и 526, но теперь указано его имя.



[312] См. лл. 307, 333.



[313] См. л. 524.



[314] См. л. 529.



[315] См. лл. 218, 525.



[316] В этом рассказе честный и верный Нил Маккечен совершенно обойден вниманием. См. лл. 149, 529, 533. — Роберт Форбс, магистр искусств.



[317] См. л. 530.



[318] Это ошибка, ибо никакого свидания в данном случае не было и быть не могло. Все это было делом случая, или, скорее, мудрым, неожиданным провидением Небес, без какого-либо предвидения или умысла со стороны человека. Это ясно и неоспоримо из собственных слов Кингсбурга и слов мисс Флоры Макдональд. См. лл. 145, 210, 533. — Роберт Форбс, магистр искусств.



[319] Кингсбург сам отправился вместе с принцем, оставив мисс Макдональд и других, которые нагнали их в пути. См. лл. 145, 533. — Роберт Форбс, магистр искусств.



[320] См. л. 228.



[321] По-видимому, во время своих скитаний принц питал особую привязанность к Макдональдам. См. лл. 214, 538.



[322] См. л. 281.



[323] В оригинале журнала здесь заканчивается почерк капитана Александра Макдональда, и затем сразу начинается почерк молодого Кланраналда.



[324] Это неверная дата. См. истинное положение дел на лл. 247, 262, 1218, 1224. — Роберт Форбс, магистр искусств.



[325] См. лл. 244-247, 1664, 1831.



[326] См. лл. 1219-1226, 1831.



[327] Четыре раза в этом месте, см. л. 573. — Р. Ф.



[328] См. л. 280.



[329] В оригинале журнала здесь заканчивается почерк молодого Кланраналда, и затем начинается почерк Гленаладейла. — Роберт Форбс, магистр искусств.



[330] В оригинале журнала здесь заканчивается почерк Гленаладейла, и затем снова начинается почерк молодого Кланраналда. — Роберт Форбс, магистр искусств.



[331] См. л. 1837.



[332] В оригинале журнала здесь заканчивается почерк молодого Кланраналда, и затем начинается почерк Гленаладейла. — Роберт Форбс, магистр искусств.



[333] См. лл. 172, 569.



[334] Поскольку это повествование исходит от самого Гленаладейла, оно заслуживает большего доверия, чем то, что на л. 550, ибо миссис Кэмерон изложила дело лишь по памяти, да к тому же со слов, передававшихся из уст в уста. — Роберт Форбс, магистр искусств.



[335] См. л. 1450.



[336] См. лл. 1448, 1474.



[337] См. л. 1450.



[338] В оригинале журнала здесь заканчивается почерк Гленаладейла, и затем начинается почерк капитана Александра Макдональда, который продолжается до конца журнала. — Роберт Форбс, магистр искусств.



[339] Кто мог подумать, что войска предоставят принцу проводника, чтобы он ускользнул из их собственных лап в самый критический момент, когда они охотились за ним в горах, как за куропаткой? Ибо их погоня за человеком из Гленгарри послужила средством привести его в то место, где был Гленаладейл. Пример Провидения, столь восхитительно очевидный, который заставил тех самых людей, что жаждали его крови, стать (вопреки их намерению) главными орудиями спасения принца.

Роберт Форбс, магистр искусств.




[340] См. л. 1451.



[341] Это то же самое повествование, что содержится на л. 549 этого тома, и оно служит для исправления ошибки относительно того, кто потерял кошелек: ибо ясно, что это был Гленаладейл. — Роберт Форбс, магистр искусств.



[342] См. л. 550.



[343] См. лл. 1451, 1661, 1664.



[344] Верные люди из Гленмористона. См. л. 172.



[345] Возможно, обстоятельство «Ха! Дугал Маккаллони» и т. д., упомянутое миссис Кэмерон, не является буквально правдой. Но я часто слышал, что эти люди называли принца именем Дугал, чтобы лучше скрыть его. См. л. 1451.

Роберт Форбс, магистр искусств.



[346] Здесь начинается том IV рукописной коллекции епископа Форбса. Он озаглавлен:

«Лев в трауре», или собрание (настолько точное, насколько позволяла несправедливость времен) речей, писем, журналов и т. д., касающихся дел, но, в частности, опасностей и бедствий... Том 4-й. 1748.



Extera gens nostra passim dominatur in orbe,

Scotorum Princeps vix, ubi degat, habet!




На внутренней стороне задней обложки есть один кусочек дерева, дюйм в длину, около 3/8 дюйма в ширину и 1/8 дюйма в толщину (был еще один кусок, но теперь его нет), и под ним написано:—

Вышеуказанные предметы — это части той самой восьмивесельной лодки, на борту которой Дональд Маклауд и другие отправились из Борадейла на материке с принцем (после битвы при Каллодене) в Бенбекьюлу на Длинном острове. Вышеуказанные части были присланы мне майором Макдональдом из Гленаладейла на попечение капитана Александра Макдональда в Эдинбурге, родного брата Дэйли. Упомянутый Александр Макдональд передал мне вышеуказанные части в среду вечером, 28 декабря 1748 года, так как он дал обещание при нашем первом знакомстве достать мне кусочек восьмивесельной лодки. См. том 2, лл. 270, 284, том 3, лл. 581, 582. Том 4, лл. 677, 678. — Роберт Форбс, магистр искусств.



[347] Очень примечательно, что принцу было достаточно малого отдыха в любое время и что он был почти неутомим в ходьбе и перенесении лишений. [См. лл. 238, 244, 291.] — Роберт Форбс, магистр искусств.



[348] См. л. 1664.



[349] См. л. 1665.



[350] Принц настаивал на том, что французы все еще пришлют ему подкрепление. Я слышал это от нескольких человек. См. лл. 175, 214. — Ф.



[351] См. предыдущее примечание. — Роберт Форбс, магистр искусств.



[352] См. л. 1665.



[353] См. лл. 173-176, 356.



[354] См. л. 173.



[355] В этом журнале упущено, что Очинсол сам был с принцем. См. л. 173. — Роберт Форбс, магистр искусств.



[356] Дело об отправке принцем гонцов к Лохилу и об отправке Лохилом подходящих людей на поиски принца, и, наконец, об их встрече, как они оба намеревались, представляется мне изложенным в этом журнале не так отчетливо и точно, как в журнале мистера Джона Кэмерона [см. лл. 173-179]. Поскольку я навел некоторые справки по этому вопросу, я запишу все, что обнаружил, как можно точнее. Доктор Арчибальд Кэмерон (брат Лохила) и мистер Джон Кэмерон (бывший пресвитерианский капеллан в Форт-Уильяме) были теми лицами, которых Лохил отправил, чтобы приложить все усилия для поиска принца, в чем они счастливо преуспели. Лохил к этому времени оправился от своих ран [см. л. 1479], что очевидно из того, что доктор Стюарт Трепленд покинул его и направился в Эдинбург в одежде и под видом пресвитерианского кандидата в священники в июле, задолго до того, как принц и Лохил могли встретиться. Вышеупомянутый мистер Джон Кэмерон был тем лицом, которого Лохил отправил (после встречи с принцем) в Эдинбург, чтобы нанять судно, которое забрало бы его и тех, кого он привезет с собой, с восточного побережья. Мистер Кэмерон (с помощью подходящих друзей) преуспел в этих переговорах, как хорошо известно некоторым. Но когда он вернулся, чтобы сообщить принцу о своем успехе, тот вместе с Лохилом и другими уже отправился к месту, где французы высадились на западном побережье, чтобы забрать принца и т. д. Так что мистеру Кэмерону пришлось самому заботиться о себе. Он пробрался обратно в Эдинбург под чужим именем в той же карете с леди Лохил и ее детьми в Лондон, причем леди ехала под именем миссис Кэмпбелл, ибо у нее не могло быть пропуска. Все они благополучно добрались до Франции. Когда мне довелось беседовать с Джоном Кэмероном, дядей упомянутого мистера Кэмерона, в Эдинбурге [см. л. 558], он сказал мне, что сам сопровождал Лохила во время его скитаний. Я сказал ему, что меня удивляет, как кто-либо мог найти принца, когда корабль пристал на западе, потому что он был так далеко в глубине страны на своем пути на юг, а затем спросил его, может ли он сообщить мне, сколько миль принц мог находиться от кораблей, когда до него дошло известие. Он сказал, что сам был тогда по делам, расспрашивая о некоторых из бедствующих джентльменов, но что он убежден, что принц находился не менее чем в 60 милях от кораблей по прямой линии через вершины холмов и т. д., так как к тому времени он должен был находиться в пределах или в графстве Атолл. Я сказал, что он, несомненно, имел в виду шотландские мили. Он сказал, что имел в виду именно их, ибо это составило бы не менее 70 или 80 обычных миль; а если бы кто-то ехал по обычным дорогам [см. л. 1475], это составило бы не менее 90 или 100. Амнистия не обезопасила Джона Кэмерона (дядю), потому что он носил оружие за границей в первом горском полку, а когда принц высадился, получал пенсию из Челси. Он уехал в Голландию, а оттуда во Францию. Он сказал, что принц, когда скрывался, имел обыкновение уединяться некоторое время утром и вечером. — Роберт Форбс, магистр искусств.



[357] Это, безусловно, неверная дата, ибо, согласно лучшим сведениям, которые можно получить, принц прибыл во Францию 29 или 30 сентября, отплыв из Шотландии 20-го числа того же месяца. [См. лл. 522, 1476.]

Роберт Форбс, магистр искусств.




[358] Я специально спросил капитана Александра Макдональда, прибыл ли принц на сторону Арисайга или Мойдарта, и он заверил меня, что он высадился в Арисайге. Это служит для прояснения любых сомнений в томе 2, л. 355, и томе 3, л. 573.

Роберт Форбс, магистр искусств.



[359] См. л. 68.



[360] См. л. 356.



[361] См. л. 690.



[362] См. лл. 589, 923.



[363] См. лл. 266, 466, 760-776.



[364] См. л. 669. Это повествование напечатано в «Якобитских мемуарах», стр. 131-144.



[365] См. л. 380.



[366] Рассказ Кера об этом деле наиболее точно согласуется с рассказом капитана Малкольма Маклауда, но рассказ, данный капитаном, гораздо более точен и обстоятелен, как можно увидеть в [см. лл. 258-261, 273, 989, 1207, 1256].

Роберт Форбс, магистр искусств.



[367] См. л. 156.



[368] См. л. 1138.



[369] См. лл. 567, 902.



[370] Кто разграбил дом Лауда (в котором жила вдова), разбив вдребезги все двери и окна, а также отделку комнат и некоторые полы. — Роберт Форбс, магистр искусств.



[371] См. л. 907.



[372] См. лл. 907, 1267.



[373] Эти подробности представляют графа Кромарти в весьма неприглядном свете. См. л. 1259. — Ф.



[374] Должно быть «некоторых из людей лорда Лаудона». — Роберт Форбс, магистр искусств.



[375] См. л. 1261.



[376] См. лл. 156, 1261.



[377] В понедельник, говорит мистер Джон Кэмерон [см. л. 157].



[378] В копии, с которой я делал транскрипцию, были слова, а именно: «среда, 16 апреля», что, безусловно, должно было быть ошибкой, так как хорошо известно, что битва при Каллодене произошла в среду, 16 апреля. См. лл. 126, 157, 181, 430, 439. — Роберт Форбс, магистр искусств.



[379] Мистер Джон Кэмерон говорит «меч и пистолет» [л. 157]. Но, безусловно, полковник Кер, который передавал приказы от лорда Джорджа Мюррея, должен знать этот момент лучше. — Роберт Форбс, магистр искусств.



[380] См. лл. 158, 441, 1270.



[381] В копии, которую я сделал, мой транскрипт слова здесь был «Эрн», что должно было быть ошибкой, так как река Эрн находится в Пертшире. Та же ошибка была в упомянутой копии второй раз — а именно, в четвертой строке страницы 667 в томе. — Роберт Форбс, магистр искусств.



[382] См. лл. 129, 445.



[383] Поскольку это исходит от самого полковника Кера, который должен был знать это дело лучше всех, то на это можно положиться больше, чем на другие рассказы, которые отличаются от этого и некоторые из которых излагают это таким образом, что оставляют намек на некоторую вину лорда Джорджа Мюррея, чья храбрость никогда не может быть поставлена под сомнение. См. лл. 129, 160, 182, 328, 446, 675.



[384] Это очень плохо говорит о корпусе, размещенном для охраны стен парка, чтобы предотвратить обход армии принца врагом с той стороны.

Роберт Форбс, магистр искусств.



[385] Здесь полковник Кер оправдывает лорда Джорджа Мюррея от обвинения в злодействе — обвинения, которое ни один человек в здравом уме никогда не мог бы выдвинуть против лорда Джорджа, потому что ни один злодей не подвергал бы свою особу такой опасности, как он, когда того требовали обстоятельства. Кроме того, если бы лорд Джордж играл двойную и нечестную роль, зачем ему было скрываться и, в конце концов, уезжать в чужие края? Но тогда стоит заметить, что полковник Кер не говорит ни слова относительно дерзости и высокомерия характера лорда Джорджа, его большого несчастья и недостатка, в чем единственно его можно справедливо винить и в чем его обвиняют собственные слова принца, сказанные не одному человеку [см. лл. 150, 236, 450, 453]. Однако, чтобы воздать должное лорду Джорджу, некоторые, имевшие возможность знать, утверждают, что лорд Джордж перед отъездом из Шотландии выразил удивление другу (Мюррею из Аберкерни) по поводу того, как кому-то могло прийти в голову обвинить его в предательстве. Но в то же время он с беспокойством и сожалением признавал, что слишком часто был виновен в том, что противоречил и препятствовал принцу в предлагаемых им мерах. Конечно, хотя и то, и другое достаточно плохо, существует большая разница между злодейством и гордыней.

Роберт Форбс, магистр искусств.



[386] Напечатано в «Якобитских мемуарах», стр. 348-362.



[387] Так было в заверенной копии, без слова «the».



[388] Если это так, то как у меня оказалась копия в томе I, стр. 181? Ибо я могу заявить, что владел этой копией 14 июля 1747 года, т. е. ровно за полтора месяца до даты письма капитана, вместе с заверенной копией для графини Дандональд. [См. лл. 692-700 далее.]



[389] Три или четыре мили, говорят другие рассказы, и справедливо, что должны признать те, кто хоть что-то знает о местности вокруг Нэрна, где должна была быть совершена атака. См. лл. 158, 448, 661. — Ф.



[390] Эта страница содержит несколько подробностей, которые даже не упоминаются ни в одном из рассказов, данных другими, что можно увидеть при сравнении. — Ф.



[391] Принц всю ночь шел пешком, говорит Кер из Грейдина, л. 662. — Ф.



[392] Со слезами на глазах, говорит другая копия, л. 181. — Ф.



[393] Этих слов нет в вышеупомянутой копии. См. л. 182. — Ф.



[394] Девять эскадронов, говорит вышеупомянутая копия, л. 182. — Ф.



[395] Здесь, в вышеупомянутой копии, следующие слова: «но безрезультатно». См. л. 182. — Ф.



[396] Неправда. См. л. 1161. — Ф.



[397] Вышеупомянутая копия говорит здесь: «И на следующий день прибыл в Форт-Огастус». — Роберт Форбс, магистр искусств.



[398] Этих слов нет в другой копии, л. 183. — Ф.



[399] 26 апреля, говорит вышеупомянутая копия, на какой день Дональд Маклауд указывает как на день их отъезда с материка на острова. См. лл. 273, 281, 316. Нед Берк говорит примерно то же самое. [См. стр. 329.] — Ф.



[400] Говорит Дональд Маклауд: «десять или двенадцать миль по морю, но гораздо большее расстояние по суше». См. л. 278. — Роберт Форбс, магистр искусств.



[401] Честный Дональд Маклауд, лоцман, и Аллан Макдональд, родственник Кланраналда, могли бы найти здесь место, не говоря уже о бедных гребцах. См. л. 281. — Ф.



[402] Это должно быть ошибкой, хотя так же и в другой копии, ибо ни одно из озер не имеет таких границ, чтобы позволить такой путь из намеченной гавани. Помню, Дональд Маклауд назвал это «чепухой», ибо он оценивает весь путь всего в 96 миль. [См. л. 284.] — Ф.



[403] Это должно быть Бенбекьюла, но я не придаю большого значения тому, что он перепутал названия, будучи чужеземцем. См. л. 284. — Ф.



[404] Это полная ошибка, как ясно видно не только из слов Дональда Маклауда и Неда Берка [см. лл. 270, 343], но также из примечательного знака, данного мне капитаном Александром Макдональдом, который ставит этот момент вне всяких сомнений. См. л. 581. — Ф.



[405] Одна ошибка никогда не перестает быть основанием для другой, если не для многих. — Ф.




[406] Все это дело представлено совсем в ином свете Дональдом Маклаудом, который заставил меня заметить не один раз, что О'Нил не сопровождал его в Сторновей (см. лл. 270, 287), и я слышал, как Нед Берк подтверждал то же самое. — Ф.



[407] Здесь либо должно отсутствовать «не», либо следующее слово должно быть «невозможно», чтобы придать смысл словам, которые в заверенной копии были точно такими же, как выше, но в другой копии они оказались правильными. См. л. 184. — Ф.



[408] Одна ошибка должна быть основанием по крайней мере для другой. См. разъяснение всего этого дела самим Дональдом Маклаудом (см. л. 289), и притом в соответствии с выражениями капитана Джона Хэя по этому поводу, у которого не могло быть никакого интереса или скрытых целей в том, что он говорил. См. л. 479. — Ф.



[409] Четыре дня и четыре ночи, говорит Дональд Маклауд, и не в такой уж великой нищете, как представляет капитан О'Нил, хотя, конечно, их положение было достаточно плохим (см. лл. 291-297). И рассказ Неда Берка об этом деле согласуется с рассказом Дональда Маклауда (см. л. 331). Однажды я читал эту подробность о необитаемом острове Неду Берку, когда он использовал это примечательное выражение: «Какой дьявол заставляет человека придумывать больше чудес, чем у нас было. Ей-богу, у нас их было достаточно». Слова, хотя и грубые, но очень значимые. — Роберт Форбс, магистр искусств.



[410] Во всем этом капитан О'Нил совершенно прав, ибо я слышал, как мисс Макдональд не раз заявляла, что капитан пришел к ней (приведя с собой принца), когда она случайно оказалась в летней хижине, принадлежащей ее брату; что капитан был автором плана, и что она сама очень неохотно в это ввязывалась; и, действительно, неудивительно (что бы кто ни говорил), если серьезно задуматься о важном доверии и многих опасностях, сопутствующих ему. Кое-что из всего этого можно почерпнуть из ее собственного журнала. См. л. 524.



[411] В другой копии этих слов нет. См. л. 187. — Ф.



[412] В другой копии тридцать четыре часа. — Роберт Форбс, магистр искусств.



[413] См. лл. 526, 589.



[414] Поистине удивительно, что принцу удалось ускользнуть из лап столь многих в таких узких границах, особенно когда побережье кишело кораблями, шлюпами и т. д. — Ф.



[415] См. лл. 485, 526.



[416] Этих слов нет в другой копии. См. л. 189. — Ф.



[417] Верный Маккечен мог бы быть упомянут здесь. — Ф.



[418] Капитан О'Нил говорит более уважительно и более благосклонен в своих рассказах о полковнике О'Салливане, чем некоторые другие намеки, данные в этом сборнике. (См. лл. 496, 519, 528.) — Роберт Форбс, магистр искусств.



[419] См. имя этого человека и разъяснение всего дела в этом томе, л. 644. — Ф.



[420] Человек, примечательный своей жестокостью. См. лл. 192, 216, 257, 309 и т. д. Даже в юные годы он был примечателен жестоким складом ума среди своих школьных товарищей и сверстников, и поэтому он является более подходящим инструментом для Уильяма Жестокого. Он родился в Олд-Мелдраме в графстве Абердин. — Роберт Форбс, магистр искусств.



[421] См. лл. 191, 645.



[422] См. л. 189.



[423] См. лл. 277-307.



[424] См. сноску, стр. 50, выше.



Примечание транскрибатора:

Вариации в написании, пунктуации и дефисах были сохранены, за исключением очевидных случаев опечаток.

Страница 293: На этой странице —— было добавлено транскрибатором для обозначения пустых областей на оригинальной странице.

Страница 352: Транскрибатор добавил закрывающую круглую скобку для этой фразы: «передал ему капитана Свайтенхэма (английского джентльмена)»
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